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 Pro Sharlé 

 

 

 „Druhý pak vylil svou číši do moře. To se obrátilo jakoby v 

 krev mrtvého a veškerá živá duše v moři zemřela.“ 

 

– Nový zákon, Zjevení 16:3 
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Ke konci se mi občas zdálo, jako by se topila. Probouzel 

mě  zvuk  jejího  přerývaného  dechu  a  stisk  její  ruky  na  látce 

mého trika. Očima pod třepotajícími se víčky mě prosila, abych 

ji vytáhl nad hladinu. Byl jsem za ty chvíle vděčný, nehledě na 

její utrpení, protože to znamenalo, že přežila další den. 

V  těch  posledních  měsících  její  kůže  připomínala  tenké 

plátno napnuté k prasknutí na křehkých kostech. Taky jí – až 

na malé ostrůvky nad ušima – vypadaly všechny vlasy. Mně na 

tom ale nikdy nezáleželo; na ničem z toho. Kdybych si mohl 

vybrat mezi tím, jestli strávím jeden den v přítomnosti Derryn 

tak, jak vypadala za mlada, nebo zbytek života s touhle Derryn, 

bez  váhání  bych  skočil  po  možnosti  číslo  dvě.  Myšlenka  na 

život bez ní pro mě byla naprosto nepředstavitelná. 

Bylo jí dvaatřicet, o sedm let míň než mně, když si poprvé 

nahmatala  tu  bulku.  O  čtyři  měsíce  později  zkolabovala  v 

supermarketu.  Osmnáct  let  jsem  pracoval  jako  novinář,  ale 

když zkolabovala podruhé –  tentokrát v metru –, dal jsem 

výpověď,  začal  pracovat  na  volné  noze  a  odmítl  cestovat. 

Nebylo to těžké rozhodnutí. Nechtěl jsem trčet na druhé straně 

zeměkoule,  až  mi  někdo  zavolá,  že  zkolabovala  potřetí  a 

tentokrát se už neprobrala. 

V den, kdy jsem v novinách skončil, mě Derryn vzala na 

hřbitov na severu Londýna, aby mi ukázala místo, které si tam 

vybrala.  Podívala  se  na  svůj  hrob,  pak  na  mě  a  usmála  se. 

Pamatuju  si  to,  jako  by  to  bylo  včera.  V  tom  úsměvu  se 

ukrývalo  tolik  bolesti  a  strachu,  že  jsem  měl  chuť  něco 

rozmlátit na malé kousíčky. Chtěl jsem do něčeho bušit, dokud 

se mě nezmocní naprostá otupělost. Namísto toho jsem ji vzal 

za ruku, objal ji a snažil se užít si každou vteřinu, která nám 

zbývala. 

Když  začalo  být  zřejmé,  že  chemoterapie  nezabírá, 

rozhodla se s ní skončit. Ten den jsem brečel – opravdu brečel, 

snad poprvé od dětství, ale zpětně vím, že se rozhodla správně. 

 

 

Zůstala jí  hrdost  a  sebeúcta.  Bez  návštěv  nemocnice  a  času, 

který jí vždycky zabralo, než se z nich zotavila, se naše životy 

staly  mnohem  spontánnější.  Byla  to  vzrušující  změna,  byť 

netrvala dlouho. Derryn tehdy hodně četla, a dokonce si začala 

psát deník, a já pracoval na domě, vymaloval několik místností 

a  opravil,  co  už  bylo  dlouho  nutné  opravit.  Měsíc  poté,  co 

ukončila  chemoterapii,  jsem  se  rozhodl  přeměnit  jeden  z 

pokojů  na  pracovnu,  protože  –  jak  mi  Derryn  připomněla  – 

jsem potřeboval místo na práci. 

Až  na  to,  že  práce  nepřišla.  Dostal  jsem  pár  zakázek  – 

vesměs ze soucitu –, ale moje neochota cestovat ze mě v očích 

editorů udělala záložníka. Stal se ze mě ten typ novináře na 

volné noze, kterým jsem vždycky opovrhoval. Nechtěl  jsem 

jím být, ale přestože se mi to dělo přímo před očima, nebránil 

jsem  se,  protože  Derryn  pro  mě  byla  s  každým  dnem 

důležitější. 

A pak jsem jednoho dne přišel domů a na konferenčním 

stolku v obýváku ležel dopis. Od jedné z Derryniných 

kamarádek. 

Byla zoufalá. 

Její dcera zmizela a zdálo se, že policii to ani v nejmenším 

netrápí. A tak se obrátila na mě. 

Její nabídka byla víc než štědrá – obzvlášť s ohledem na 

fakt, že jsem maximálně mohl zkusit obvolat pár lidí –, ale celá 

ta myšlenka mě zarazila. Peníze jsem potřeboval a měl jsem u 

Metropolitní známé, kteří by její dceru mohli vypátrat během 

několika dní. Jenže jsem si nebyl jistý, jestli chci, aby se můj 

nový život natolik proplétal s tím starým. Nebyl jsem si jistý, 

jestli se chci vrátit zpět. 

Odmítl jsem. 

Potom jsem však s dopisem v ruce vyšel na naši zadní 

zahradu,  kde  seděla  Derryn  v  houpacím  křesle  a  lehce  se 

usmívala. 

„Co tě tak pobavilo?“ 

„Nevíš, jestli bys to měl vzít.“ 

 

 

„Vím,“ opáčil jsem. „Vím, že bych to  neměl vzít.“ 

Jen přikývla. 

„Podle tebe bych měl?“ 

„Je to pro tebe jako dělané.“ 

„Co – nahánění puberťáků na útěku?“ 

„Je  to  pro  tebe  jako  dělané,“  zopakovala.  „Nezahoď  tu 

šanci, Davide.“ 

A tak to všechno začalo. Potlačil jsem pochybnosti, smutek 

i hněv a o tři dny později jsem tu dívku našel v garsonce ve 

Walthamstow. Následovaly další případy, další pohřešovaní a 

já zjistil, že se oklikou vracím k některým aspektům své bývalé 

práce. Vyptával jsem se, telefonoval a snažil se objevit stopy. 

Na práci reportéra mě vždycky víc bavilo vyšetřování samotné 

– ta špinavá práce, dolování důkazů – než následné psaní. A po 

čase, po několika dalších úspěšně uzavřených případech, jsem 

si uvědomil, že právě to je ten důvod, proč mi tahle nová dráha 

tolik sedla – šlo o stejný proces, o hledání odpovědí. A většinou 

stačilo se trochu víc zajímat. Policie neměla čas pátrat po každé 

zmizelé  osobě  a  někdy  jsem  měl  dojem,  že  především 

nechápou, z jakého důvodu lidé vůbec mizí. Většina z nich to 

nedělala z trucu, ale proto, že jejich životy nabraly nečekaný 

směr,  a  jediný  způsob,  jak  se  s  tím  dokázali  vyrovnat,  bylo 

utéct. A to, co následovalo, pasti, do nichž spadli, bylo 

důvodem, proč už se nevrátili. 

Avšak navzdory tomu, že se v Británii každý den ztrácely 

stovky lidí, jsem nikdy nepočítal s tím, že začnu pracovat jako 

soukromý vyšetřovatel. Nikdy mi to jako práce nepřipadalo; ne 

tak jako novinařina. A přesto, když mi nová profese po čase 

začala  opravdu  vynášet,  mě  Derryn  přesvědčila,  abych  si 

pronajal malou kancelář v naší ulici. Částečně asi chtěla, abych 

chodil víc ven, ale částečně mě taky chtěla přesvědčit, že bych 

si z pátrání po pohřešovaných mohl udělat živobytí. 

Nazývala to dlouhodobým plánem. 

O dva měsíce později zemřela. 
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Když  jsem  otevřel  dveře  kanceláře,  byla  tam  zima  a  na 

podlaze ležely čtyři obálky. Zvedl jsem je, hodil na stůl a vytáhl 

žaluzie. 

Do  místnosti  proniklo  ranní  světlo  a  ozářilo  spoustu 

Derryniných fotek. 

Na jedné –  mojí oblíbené – jsme spolu byli v opuštěném 

pobřežním městečku na Floridě. Na písčité pláži, svažující se 

do  moře,  ležely  roztroušené  medúzy,  které  se  leskly  jako 

celofán.  Derryn  tam  vypadala  krásně.  V  záři  zapadajícího 

slunce se její oči zelenomodře leskly a na nose a lícních kostech 

jí  zřetelně  vystupovaly  pihy.  Světlé  vlasy  měla  vyšisované 

sluncem a pokožku na tváři, ramenou i pažích snědou. 

Zvedl jsem tu fotku a prohlédl si ji pozorněji. 

Vedle Derryn vypadaly moje oči i vlasy tmavší. Se svými 

sto  osmdesáti  sedmi  centimetry  jsem  ji  výrazně  převyšoval. 

Hlavou mi spočívala na hrudi a její tělo kopírovalo to mé. V 

očích  svého  okolí  jsem  se  od  pořízení  té  fotografie  příliš 

nezměnil. Tehdy, stejně jako dnes, jsem cvičil a dbal na zdravý 

životní styl.  Já  však  tu  změnu  viděl  naprosto  zřetelně.  Moje 

staré já, zvěčněné na té fotce, nemělo v očích tíhu zármutku. 

Tehdy jsem netušil, co se stane. Měl jsem jiskru, elán. Ztráta 

pro mě byla jen slovo jako každé jiné. 

Tehdy  bych  se  nedokázal  vžít  do  rodin  pohřešovaných, 

jednoduše proto, že bych je nechápal. 

Nyní jsem jim ale rozuměl. 

Otočil jsem se na židli a zadíval se na ně, na tváře lidí, které 

jsem  vypátral.  Jejich  úsměvy  zabíraly  korkovou  nástěnku 

pokrývající celou protější stěnu. 

Nebyl tam jediný prázdný kousek. 

Zbyli mi už jen oni. 

 Většinu dne jsem strávil za stolem se zhasnutými světly. 

Nebyl jsem si jistý, proč jsem vůbec přišel. Přesně před rokem 

 

 

vynesli záchranáři Derryn na nosítkách z našeho domu. Telefon 

několikrát  zazvonil,  ale já ho  nezvedl  a jen jsem  naslouchal 

ozvěně vyzvánění v kanceláři. Věděl jsem, že nejsem ve stavu, 

abych vzal nějaký další případ, a tak jsem si s úderem čtvrté 

začal sbírat věci. 

A tehdy se objevila Mary Towneová. 

Slyšel jsem, jak pomalu stoupá po schodech, a pak se se 

zaskřípěním  otevřely  dveře  do  čekárny.  Znal  jsem  Mary  už 

několik let – kdysi pracovala s Derryn v A&E. Její život byl 

tragický, stejně jako můj: manžel měl Alzheimera a syn před 

šesti lety bez rozloučení odešel z domu. A nakonec ho našli 

mrtvého. 

„Ahoj, Mary.“ 

Vylekal jsem ji. 

Seděla na vzdálenějším  konci čekárny a při zvuku  mého 

hlasu s trhnutím zvedla hlavu. Tvář jí brázdily hluboké vrásky 

– každý z jejích padesáti roků se na ní tvrdě podepsal. Kdysi 

bývala krásná, ale život se s ní nemazlil, a tak nyní nosila svůj 

smutek jako závoj. Byla drobná a mírně nahrbená a z tváří a rtů 

se jí pomalu vytrácela barva. Vlasy jí protkávalo  několik 

silných šedivých pramenů. 

„Ahoj, Davide,“ promluvila tiše. „Jak se máš?“ 

„Dobře.“ Potřásl jsem jí rukou. „Už jsme se nějakou dobu 

neviděli.“ 

„Ano.“ Sklopila pohled do klína. „Rok.“ 

Měla na mysli Derrynin pohřeb. 

„Jak se má Malcolm?“ zeptal jsem se na jejího manžela. 

Pohlédla na mě a pokrčila rameny. 

„Nejspíš jsi nešla jen tak kolem,“ poznamenal jsem. 

„Ne. Chtěla jsem tě vidět.“ 

„Proč?“ 

„Potřebuju s tebou něco probrat.“ 

Vůbec jsem netušil, o co by mohlo jít. 

„Zkoušela jsem se ti dovolat.“ 

„Aha.“ 

 

 

„Nebral jsi to.“ 

„No, já…“ Ohlédl jsem se do kanceláře. Na fotky Derryn. 

„Poslední dobou je to pro mě docela těžké. A dneska obzvlášť.“ 

Přikývla. „Chápu. Omlouvám se za to načasování, Davide. 

Já jen… Vím, že ti na tomhle záleží. Na téhle práci. A přesně 

někoho takového sháním. Někoho, kdo se zajímá.“ Znovu se 

na mě zadívala. „Pamatuješ na Alexe?“ 

Alex byl její syn. 

„Ovšem.“ 

„Vzpomínáš, co se s ním stalo?“ 

„Zemřel.“ 

„Já měla na mysli podrobnosti.“ 

Zarazil jsem se, změřil si ji pohledem a dumal, kam tím asi 

míří. 

„Davide?“ 

„Co  kdybychom  šli  dovnitř?“  navrhl  jsem  a  odvedl  ji  z 

čekárny do kanceláře. Rozhlédla se po fotografiích na zdech a 

těkala očima z jedné tváře na druhou. „Posaď se,“ pobídl jsem 

ji a přidržel jí židli. 

Poděkovala kývnutím. 

Posadil jsem se naproti ní. „Pověz mi o Alexovi.“ 

„Zemřel při autonehodě,“ začala tiše. 

„To si pamatuju.“ 

„Byl… ehm… opilý. Vjel s toyotou – jakou míval i jeho 

otec –  do protisměru a srazil se s náklaďákem. Bylo  to malé 

auto a ten náraz ho odhodil patnáct metrů do pole. Vůz shořel 

a on s ním. Museli ho identifikovat podle zubních záznamů.“ 

Odmlčela se a trochu se sebrala. „Ale víš, co bylo nejhorší? 

Dlouho před svou smrtí prostě zmizel. Neslyšeli jsme o něm 

pět let. Pět let. Po tom všem, co jsme spolu jako rodina prožili, 

se zkrátka… vypařil. Potom jsem ho viděla už jen…“ 

Nedokázala to vyslovit. 

„To mě mrzí,“ řekl jsem. 

„Pět  let  jsem  o  něm  nevěděla  a  pak  mi  na  sebe  nechá 

takovou poslední vzpomínku –  jeho  mrtvé  tělo  na  stole  v 

 

 

márnici. Ten pohled se mi vypálil do mozku. Občas jsem se v 

noci probudila a viděla ho tak stát u postele.“ Vyhrkly jí slzy. 

„Osobně  jste  se  asi  neznali,  ale  Derryn  ti  o  něm  určitě 

vyprávěla.“ 

Vytáhla fotku a ukázala mi ji. Objímala na ní mladíka 

kolem dvacítky. Hezký kluk. Černé vlasy, zelené oči, zhruba 

metr osmdesát a ramenatý, jako by závodně plaval. 

Oba se usmívali. 

„Tohle je Alex.  Byl.  Naše  poslední  fotka  předtím,  než 

zmizel.“ Kývla k ní hlavou. „Pár dní nato se vypařil.“ 

„Je to hezký snímek.“ 

„Před svou smrtí byl pohřešovaný pět let.“ 

„Vím, tos říkala.“ 

„Za celou tu dobu se nám ani jednou neozval.“ 

„To mě opravdu mrzí, Mary,“ zopakoval jsem, abych řekl 

alespoň něco. 

„Já vím,“ zašeptala. „A proto mi můžeš pomoct.“ 

„Jak to myslíš?“ nechápal jsem. 

„Nechci znít jako matka, která se nedokáže vyrovnat se 

synovou  smrtí.  Věř  mi,  chápu,  že  je  mrtvý.  Jeho  tělo  jsem 

viděla na vlastní oči.“ Odmlčela se. Nejprve jsem si myslel, že 

se rozpláče, ale pak si shrnula vlasy z tváře a já viděl, že má v 

tmavých očích soustředěný pohled. „Před třemi měsíci jsem se 

zdržela v práci, a když jsem dorazila na zastávku, vlak mi ujel 

před nosem. Další jede až za padesát minut – vím to, protože 

se mi to už párkrát stalo. A v takových případech si zajdu do 

jedné  příjemné  kavárny  poblíž  stanice,  sednu  si  do  boxu  a 

sleduju kolemjdoucí.“ 

Zarazila se a zadívala se na mě. 

„Jasně,“ zamumlal jsem, abych ji trochu pobídl. 

„V duchu jsem si procházela celý ten den, pacienty, které 

jsem  ošetřovala,  když  vtom…“  Přimhouřila  oči,  jako  by 

zvažovala, jestli mi může důvěřovat, a pak se zaleskly a ona se 

rozechvěle nadechla. „Jsem ho uviděla,“ dořekla. 

„Koho?“ 

 

 

„Alexe.“ 

Chvíli jsem to zpracovával. 

 Tvrdí, že viděla mrtvého syna. 

„Já… ehm… asi ti nerozumím,“ vykoktal jsem nakonec. 

„Viděla jsem Alexe.“ 

„ Vidělas ho?“ 

„Ano.“ 

„Jak to myslíš?“ 

„No tak, že jsem ho viděla.“ 

Kroutil jsem hlavou. „Co…  jak?“ 

„Šel po opačné straně ulice.“ 

„Takže to byl někdo  podobný Alexovi.“ 

„Ne,“ zamumlala vyrovnaně. „Byl to Alex.“ 

„Ale Alex je mrtvý.“ 

„Já vím.“ 

„Tak jak by to mohl být on?“ 

„Byl to on, Davide.“ 

„Jak je to možné?“ 

„Nevím,“ přiznala a pozorně mě studovala. „Nevím, jak je 

to možné. Ale  byl to on. Byl to můj syn.“ Odmlčela se a polkla. 

„Alex.“ 
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Zíral jsem na ni a nevěděl, co říct. 

„Vím, co si myslíš,“ vyhrkla, „ale mně nepřeskočilo. Matka 

i sestra zemřely už dávno a nevídám je. Přísahám, Davide, že 

jsem ten den Alexe  viděla.“ Poposedla si na okraj židle a 

sevřela  tašku  v  klíně.  „Zaplatím  ti  předem,“  navrhla  rychle. 

„Jestli tě to přesvědčí, že nelžu, můžu ti zaplatit předem.“ 

„Nahlásilas to?“ 

„Myslíš  policii?“ 

„Jo.“ 

Znovu se opřela. „Ovšemže ne.“ 

„Měla bys.“ 

„Proč?“ 

„Protože tak je to správně, Mary.“ 

„Můj syn je mrtvý, Davide. Podle tebe by mi věřili?“ 

„A proč sis myslela, že ti uvěřím  já?“ 

Rozhlédla se po kanceláři. „Chápu tvoji bolest, Davide, věř 

mi. Moje sestřenice zemřela na rakovinu – ta příšerná nemoc s 

sebou vždycky strhne celou rodinu. Dlouho o někoho pečuješ, 

vidíš,  co  s  ním  rakovina  dělá,  zvykneš  si  na  to,  a  když  pak 

najednou ten člověk už není, nepřijdeš jen o něj, ale i o to, jak 

jeho nemoc ovlivňovala  tvůj život. Přijdeš o tu rutinu.“ 

Mlčel jsem. „Neznám tě tak dobře, jako jsem znala Derryn, 

ale vím jedno: doufala jsem, že mi uvěříš, protože kdyby se 

naše role na sekundu prohodily a tys viděl člověka, kterého jsi 

miloval, taky by ses na mě mohl obrátit a já bych ti uvěřila.“ 

„Mary…“ 

Tázavě se na mě zadívala. 

„Musíš jít na policii.“ 

„Ne.“ 

„Zamysli se nad tím, co –“ 

„Neurážej  mě,“  přerušila  mě  a  poprvé  zvedla  hlas. 

„Nemusíš mi  pomoct,  ale  neurážej  mě  tím,  že  bych  se  měla 

 zamyslet nad tím, co říkám. Opravdu si myslíš, že jsem byla za 

 

 

poslední tři měsíce schopná myslet na  cokoli jiného? Nepůjdu 

na policii.“ Znovu se posunula na okraj židle a prsty sevřela 

klopu svého kabátu. „A ty to dobře víš.“ 

„Mary,“ odpověděl jsem tiše, „jak by mohl být naživu?“ 

„Netuším.“ 

„Nemůže být.“ 

„Nechápeš to,“ zavrtěla hlavou. 

Narážela na rozdíl mezi námi: oba jsme viděli milovanou 

osobu  umřít  –  ale ta její se vrátila. V ten moment jsme si 

rozuměli a zdálo se, že z toho Mary čerpá klid. 

„Byl to on.“ 

„Byl daleko. Jak si můžeš být tak jistá?“ 

„Sledovala jsem ho.“ 

„Tys ho  sledovala? Mluvilas s ním?“ 

„Ne.“ 

„Přiblížila ses k němu?“ 

„Viděla jsem na jeho tváři jizvu, kterou měl už od dětství – 

spadl při fotbalu.“ 

„Vypadal… zraněný?“ 

„Ne, zdál se být v pořádku.“ 

„A co dělal?“ 

„Na zádech měl batoh a oholil si vlasy. Vždycky je nosil 

dlouhé, jako na té fotce, co jsem ti ukázala. Ale ten den je měl 

oholené. Vypadal trochu jinak, hubenější, ale byl to on.“ 

„Jak dlouho jsi ho sledovala?“ 

„Necelý kilometr. Asi na čtvrt hodiny zašel do knihovny u 

Tottenham Court Road.“ 

„A co tam dělal?“ 

„Nešla jsem dovnitř.“ 

„Proč ne?“ 

Zarazila se. „Nevím. Jakmile mi zmizel z očí, začala jsem 

pochybovat o tom, co jsem viděla.“ 

„A pak vyšel ven?“ 

„Ano.“ 

„Všiml si tě?“ 

 

 

„Ne. Sledovala jsem ho do metra a tam se mi ztratil v davu. 

Víš, jak to chodí. Chtěla jsem s ním promluvit, ale ztratil se 

mi.“ 

„A od té doby jsi ho viděla?“ 

„Ne.“ 

Opřel jsem se. „A k tomuhle došlo před třemi měsíci?“ 

Přikývla. „Pátého září.“ 

„A co Malcolm?“ 

„Co s ním?“ 

„Svěřila ses mu s tím?“ 

Zavrtěla  hlavou.  „K  čemu  by  to  bylo?  Má  Alzheimera. 

Většinou ani neví, jak se jmenuju.“ 

Pohlédl jsem na fotku Derryn na stole. „Zkus se vžít do 

mojí situace, Mary. Chápeš, jak to zní?“ 

„Vím, jak to  zní,“ odvětila. „Zní to šíleně. Peru se s tím už 

tři měsíce, Davide. Proč myslíš, že jsem doteď nic nepodnikla? 

Lidi by mě měli za blázna. Vždyť i ty si myslíš, že lžu, a to 

jsem doufala, že bys mi jako jediný mohl uvěřit.“ 

„Nemyslím si, že lž–“ 

„No tak, Davide.“ 

„ Nemyslím   si,  že  lžeš,“  zdůraznil  jsem.  „Jen  jsi  možná 

zmatená.“ 

Přes tvář jí přelétl hněv, ale rychle ho vystřídala smířenost, 

jako by tušila, že naše schůzka bude probíhat přesně takhle. 

Sklopila  pohled  ke  kabelce  v  klíně.  „Jediný  způsob,  jak  tě 

přesvědčit, je zaplatit ti předem.“ 

„Mary…“ 

„Máš známosti.“ 

„Tohle je jiné.“ 

„Máš  známosti,“ zopakovala. 

„Musíš zajít na policii.“ 

Chvíli mlčela a pak si promnula oči. 

„No tak, Mary. Chápeš, co se ti snažím vysvětlit?“ 

Nehýbala se. 

„Znám u Metropolitní pár lidí,“ řekl jsem. 

 

 

Zavrtěla hlavou. 

„Tohle je jejich práce.“ 

Vzhlédla ke mně uslzenýma očima. 

„Mám  tu  několik  jmen,“  pokračoval  jsem,  otevřel  horní 

zásuvku stolu a vytáhl diář, který jsem používal ještě u novin. 

„Počkej.“  Slyšel  jsem,  jak popotahuje, a koutkem oka jsem 

viděl, že si otírá slzy z tváří, ale nevzhlédl jsem. „V Southwarku 

pracuje chlapík, který by mohl –“ 

„Nemám zájem.“ 

„Ale on ti může pomo–“ 

Zastavila  mě  zdviženou  rukou.  „Nebudu  to  nikomu 

vysvětlovat znovu.“ 

„Proč ne?“ 

„Umíš  si  představit,  kolikrát  jsem  si  v  hlavě  přehrávala 

tuhle konverzaci? Nemám sílu si tím projít znovu. A k čemu 

vlastně? Když mi nevěříš ty, proč by mi měl věřit tvůj známý?“ 

„Je to jeho práce.“ 

„Vysmál by se mi.“ 

„Nevysmál, Mary. Tenhle ne.“ 

„Jak ses na mě díval… to už znovu nezvládnu.“ 

„Mary…“ 

Zavrtěla hlavou. „Představ si, že by to byla Derryn.“ 

Mlčel jsem. 

„Jen si to  představ,“ zopakovala. 

A pak, velmi klidně, vstala a odešla. 
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 Vyrostl jsem na farmě v jižním Devonu. Táta míval starou 

pušku, s níž střílel bažanty a králíky, a každou neděli, když se 

máma a zbytek vsi vydali do kostela, mě vytáhl do lesa a učil 

střílet. 

Když jsem trochu povyrostl, koupil mi repliku beretty. Byla 

to jen kuličkovka, ale i tak mi v lese stavěl terče, na které jsem 

s ní mohl střílet. Deset terčů ve tvaru lidské postavy: deset bodů 

za hlavu, pět za trefu do těla. Poprvé jsem získal celých sto 

bodů na své šestnácté narozeniny. Táta mi za odměnu dovolil 

si obléknout jeho starou loveckou bundu a vzal mě do hospody 

se svými přáteli. Krátce nato už celé vsi vykládal o tom, jak se 

z  jeho  syna  jednoho  dne  stane  nejlepší  ostřelovač  britské 

armády. 

Samozřejmě k tomu nedošlo, ale o deset let později jsem v 

Alexandře, jedné ze čtvrtí Johannesburgu, narazil na stejnou 

berettu, až na to, že tahle byla skutečná. V komoře měla jediný 

náboj. 

Vytáhl jsem ho a nechal si ho. 

Ještě téhož dne jsem se dozvěděl, že jiná kulka – možná 

dokonce i z té beretty, kterou jsem našel – stála život fotografa, 

s nímž jsem poslední dva roky seděl v kanceláři. Plazil se pět 

set metrů – okolo něj zuřila přestřelka a lidé vyděšeně pobíhali 

kolem – a zemřel uprostřed silnice. 

Už je to patnáct let, a přesto občas zajdu do druhé ložnice v 

domě a dívám se na tu kulku – zasazenou ve skleněné vitríně. 

Připomíná mi tátu a ta nedělní dopoledne v lese. Připomíná mi 

fotografa, který odešel ze světa sám, uprostřed zaprášené ulice. 

Nejvíc  mi  ale  připomíná,  jak  křehký  lidský  život  je  –  a jak 

daleko se dokáže člověk plazit ve snaze si ho zachránit. 

 V devět večer jsem zavolal Mary a řekl jí, že ten případ 

beru. Rozplakala se. Asi minutu jsem její vzlyky střídané se 

 

 

slovy díků poslouchal a pak jsem ji přerušil s tím, že za ní ráno 

zajedu. 

Odložil jsem telefon a zadíval se chodbou do neosvětlených 

útrob domu a k potemnělé ložnici, na které jsem od Derryniny 

smrti ještě nic nezměnil. V regálu pod okenním parapetem stále 

zůstávaly její knihy s ohmatanými obálkami a zahnutými rohy 

stránek  –  to když nemohla najít záložku –  a nad nimi stál 

přerostlý  zelenec,  jehož  dlouhé,  úzké  listy  šimraly  hřbety 

svazků na horní polici. 

Od její smrti jsem v té místnosti nestrávil jedinou noc. 

Používal jsem tamní koupelnu a chodil jsem tam zalévat kytku, 

ale spal jsem na pohovce v obýváku, vždy s puštěnou televizí. 

Její  zvuk  mě  uklidňoval.  Lidé,  programy,  ten známý šum – 

alespoň  zčásti  vyplňovaly  prázdnotu,  která  tu  po  Derryn 

zůstala. 
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K Maryinu domu, rozložité imitaci chalupy tudorovského 

stylu hodinu na západ od Londýna, jsem se dostal před desátou 

dopoledne. Byl to učebnicový obrázek malebného předměstí – 

dům  stál  přímo  na  konci  stromy  lemované  slepé  ulice:  na 

oknech  okenice,  široká  přední  veranda  z  týkového  dřeva  a 

kameninové květináče s květinami pohupujícími se ve vánku. 

Došel jsem ke dveřím a zazvonil. 

O chvíli později se otevřely na úzkou škvíru a zpoza nich 

vykoukla Mary. „Aha, David,“ vydechla, jako by zapomněla, 

že mám přijet, a otevřela dokořán. Na schodech za ní seděl její 

manžel, čelem ke mně. Nehýbal se; ani si mě nevšiml. Díval se 

na hrací kartu, kterou obracel v rukách. Rub, líc. Rub, líc. 

„Dáš si kafe, nebo čaj?“ 

„Kafe. Děkuju.“ 

Přikývla. „Malcolme, tohle je David.“ 

Malcolm se ani nehnul. 

„Malcolme.“ 

Nic. 

 „Malcolme.“ 

Škubl sebou, jako by jím projel proud, a zvedl hlavu. Ne 

aby se podíval, kdo to na něj volá, ale aby zjistil, co je to za 

hluk. 

Nepoznal vlastní jméno. 

„Pojď sem, Malcolme,“ řekla Mary a pokynula mu rukou. 

Vstal a pomalu se k nám došoural. 

Tvář měl ztrhanou a vyčerpanou, výraz úplně bez života. 

Černé vlasy mu začínaly šedivět. Kůži v obličeji měl povadlou. 

Mohlo mu být kolem padesátky, možná o pár let víc než Mary, 

ale zdálo se, jako by mezi nimi byla celá dekáda. Kdysi hrával 

ragby, býval to mohutný chlap, ale dnes už ne. Tady, mezi 

těmito zdmi, jeho život pomalu vyprchával a spolu s ním se 

vytrácela i jeho síla. 

„Tenhle muž se jmenuje David.“ 

 

 

Podal  jsem  mu  pravici  a  pak  jsem  ho  musel  poněkud 

neobratně  vzít  za  ruku,  která  mu  bezvládně  visela  u  boku. 

Sledoval mě zmateným pohledem, jako by si nebyl jistý, co mu 

to dělám. 

Jakmile jsem ho pustil, svěsil ruku zpět k boku a pomalu se 

vydal k televizi. Následoval jsem ho a posadil se na pohovku. 

Napůl jsem čekal, že Mary půjde s námi, ale ta naopak zamířila 

na opačnou stranu a zmizela v kuchyni. 

Pohlédl jsem na Malcolma Townea. 

Sledoval mě se zvláštním výrazem, jako by moji přítomnost 

vnímal, ale nevěděl, o čem by se se mnou měl bavit. Potom se 

otočil k obrazovce. 

Mary se vrátila s podnosem. 

„Promiň, že to tak trvalo. Je tam cukr i mléko, jestli chceš.“ 

Nachystala muffin na dezertní talířek a podala ho manželovi. 

„Sněz to, Malcolme,“ pobídla ho a gestem volné ruky naznačila 

jezení. Převzal od ní talířek, položil si ho do klína a prázdně na 

něj hleděl. „Nebyla jsem si jistá, jak ho piješ,“ dodala ke mně. 

„To je v pohodě.“ 

„Mám tu borůvkové muffiny a taky pár malinových. Dej si, 

jaký chceš. Malcolm má radši malinové – viď, lásko?“ 

Pohlédl jsem na něj. Netečně civěl do klína.  Pokud neznáš 

 vlastní jméno, pak ani nevíš, jakou příchuť muffinu máš radši.  

Mary  po  mně  střelila  pohledem,  jako  by  mi  dokázala  číst 

myšlenky. Očividně ji to však neuráželo. 

„Kdy se na to přišlo?“ zeptal jsem se. 

Pokrčila rameny. „Oficiálně ho diagnostikovali před dvěma 

lety. Začalo to už ale dobrý rok předtím. Tehdy jen sem tam 

něco zapomněl, jako bys něco vypustil ty nebo já. Až na to, že 

jemu se ty věci nevracely – jednoduše se mu to vykouřilo z 

hlavy.  Pak  se  to  stupňovalo  –  jména, události a pak, v 

posledních  osmnácti  měsících,  začal  zapomínat  na  mě,  a 

nakonec i na to, že jsme měli syna.“ 

Přikývl jsem a uloupl kousek borůvkového muffinu. „No, 

budu od tebe potřebovat pár věcí,“ změnil jsem téma. „Zaprvé 

 

 

fotografie  –  nejlepší sbírku, jakou dokážeš dát dohromady. 

Potom adresy jeho přátel, práce, přítelkyně – pokud nějakou 

měl.“ Kývl jsem ke schodům. „Taky bych se rád porozhlédl v 

jeho pokoji, jestli ti to nevadí. Mohlo by mi to pomoct.“ 

„Ano, ovšem,“ vyhrkla rychle. 

„Alex už měl vlastní bydlení, když zmizel?“ 

Přikývla.  „Ano.  Ale  těsně  před  tím,  než  se  vypařil,  sem 

přijel na pár týdnů na prázdniny.“ 

„Kde bydlel?“ 

„V Bristolu. Chodil tam na univerzitu.“ 

„A po škole?“ 

„Našel si tam práci, jako úředník.“ Na okamžik se zatvářila 

zklamaně, ale pak pokrčila rameny. „Prosila jsem ho, aby se po 

promoci vrátil domů a zkusil si najít práci v Londýně. To, co 

dělal v Bristolu, byla otročina – házeli mu složky na stůl a on 

datloval do systému data. Den za dnem totéž. Plus ten ubohý 

plat… měl na mnohem víc.“ 

„Ale vrátit se nechtěl?“ 

„Měl  vysokoškolský  titul.  Mohl  nastoupit  kamkoli  za 

absolventský plat  a  vydělávat  pětkrát  tolik.  A  kdyby  se 

nastěhoval  zpět  domů,  ušetřil  by  za  nájem  a  měl  ještě  lepší 

pozici pro hledání práce. Mohl trávit dny odpovídáním na 

inzeráty a chozením na pohovory do společností, které si ho 

zasloužily.“ 

„Ale on nechtěl?“ zeptal jsem se znovu. 

„Ne, rozhodl se zůstat tam.“ 

„Proč?“ 

„Nejspíš už v Bristolu zakořenil.“ 

„A když zmizel –  nikdy se ti neozval? Nikdy jsi s ním 

nemluvila?“ 

„Ne.“ 

„Ani po telefonu?“ 

„Nikdy,“ zdůraznila Mary tiše. 

Požádal  jsem  ji,  aby  mi  znovu  převyprávěla,  kde  Alexe 

viděla,  kdy  přesně,  jak  dlouho  ho  sledovala  a  jak  vypadal. 

 

 

Poznačil jsem si, co měl podle jejího popisu na sobě a kam šel. 

Přesto jsem se ale neměl moc o co opřít. 

„Takže Alex byl před svou smrtí pět let nezvěstný?“ 

„Ano.“ 

„Kde došlo k té autonehodě?“ 

„Kousek od dálnice za Bristolem.“ 

„A co se stalo pak?“ 

„S tím autem?“ 

„A s jeho osobními věcmi – dostali z toho vozu něco?“ 

„Ne, byla to jen ohořelá troska.“ 

Posunul jsem se dál. „Měl Alex bankovní účet?“ 

„Ano.“ 

„Vybral z něj před svým zmizením nějaké peníze?“ 

„Polovinu.“ 

„Což bylo kolik přesně?“ 

„Pět tisíc liber.“ 

„Nic víc?“ 

„Nic víc.“ 

„Kontrolovala jsi jeho výpisy?“ 

„Pravidelně – ale nemělo to smysl. Když utekl, nechal kartu 

doma a o novou si, pokud vím, nezažádal.“ 

„Měl přítelkyni?“ 

„Ano – v Bristolu.“ 

„Pořád tam bydlí?“ 

„Ne,“  zamumlala  Mary.  „Její  rodiče  žijí  na  severu 

Londýna. Po Alexově zmizení se Kathy přestěhovala zpátky k 

nim.“ 

„Mluvilas s ní někdy?“ 

„Od pohřbu ne.“ 

„Po pohřbu jste se už nikdy neviděly?“ 

„Byl mrtvý. O čem bychom si asi tak povídaly?“ 

Odmlčel jsem se a dal jí prostor, aby se trochu posbírala. 

„Seznámil se s Kathy na univerzitě?“ 

„Ne.  Potkali  se  na  večírku  v  Londýně.  Když  se  Alex 

přestěhoval do Bristolu, jela s ním.“ 

 

 

„Takže nestudovala?“ 

„Ne. Pracovala jako servírka.“ 

Poznačil  jsem  si  její  adresu.  Pokud  jsem  měl  začít 

obvolávat  Alexovy  staré  přátele,  musel  jsem  si  vymyslet  co 

nejvěrohodnější  historku.  Alex  byl  koneckonců  už  přes  rok 

mrtvý. 

Zdálo se, jako by mi Mary četla myšlenky. „Co jí řekneš?“ 

„Totéž, co všem ostatním. Žes mě  požádala,  abych 

vysledoval poslední pohyby tvého syna. Což je svým 

způsobem pravda.“ 

Mary vstala a přešla ke skříňce v obýváku. Otevřela jednu 

ze zásuvek a vyndala z ní obálku zajištěnou gumičkou. Chvíli 

si ji mlčky prohlížela, pak zásuvku zavřela, vrátila se a položila 

ji na stůl přede mě. Rožek obálky se mírně odchlípl a já uvnitř 

spatřil bankovky. 

„Snad je ti už jasné, že si nedělám legraci,“ řekla. 

„Proč si podle tebe vzal Alex s sebou tak malou hotovost?“ 

Zvedla pohled od obálky a ve tváři se jí na okamžik mihla 

nejistota. Jako by teď, když konečně předala štafetu dál, měla 

poprvé možnost se pořádně zamyslet nad tím, čemu věřila, že 

viděla. 

Zopakoval jsem otázku. „Proč si vzal tak málo?“ 

„Netuším.  Možná  tam  měl  limit  na  jednorázový  výběr. 

Nebo mu to stačilo, aby začal jinde znovu.“ Rozhlédla se po 

pokoji. „Já ho vlastně nikdy moc nechápala. Měl dobrý život.“ 

„Myslíš, že se začal nudit?“ 

Pokrčila rameny a sklopila pohled. 

Chvíli jsem ji sledoval a došlo mi, že přede mnou leží dvě 

záhady: proč se Mary domnívá, že Alexe viděla víc než rok po 

jeho smrti, a – v prvé řadě – proč Alex před lety utekl. 
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 Jeho pokoj byl malý. Stěny pokrývaly plakáty s hudebními 

skupinami, na policích ležely knihy a v koutě stála zaprášená 

televize  s  videopřehrávačem  a  hromádkou starých kazet. 

Prohlédl jsem si je. Alex měl slabost pro akční filmy. 

„Byl fanda do filmů.“ 

Otočil jsem se a spatřil Mary ve dveřích. 

„Jo, vidím. Měl dobrý vkus.“ 

„Myslíš?“ 

„Děláš si srandu?“ Zvedl jsem kazetu se  Smrtonosnou pastí 

a ukázal jí ji. „Dospíval jsem v osmdesátkách. Tohle je můj 

 Občan Kane. “ 

Usmála se. „Možná byste si rozuměli.“ 

„To rozhodně. Loni jsem ten film viděl snad padesátkrát. Je 

to nejlepší antidepresivum na trhu.“ 

Znovu se usmála, rozhlédla se po místnosti a zastavila se u 

Alexovy fotografie. Úsměv se vytratil a oči trochu pohasly. 

„Netuším,  jestli  někdy  najdu  sílu,  abych  tenhle  pokoj 

vyklidila.“ 

„Ten pocit znám.“ 

Přikývla, téměř děkovně, jako by se jí ulevilo, že není sama, 

kdo se tak cítí. Podíval jsem se do rohu, kde stály dva šatníky. 

„Co v nich je?“ zeptal jsem se. 

„Jen nějaké oblečení, co tu nechal.“ 

„Můžu?“ 

„Jistě.“ 

Moc tam toho nebylo, jen pár starých košil a zatuchlý 

oblek. Posunul jsem ramínka po tyči věšáku a na dně skříně 

spatřil fotoalbum. 

„Je Alexovo?“ 

„Ano.“ 

Otevřel  jsem  ho  a  z  něj  vyklouzlo  několik  snímků.  Na 

jednom z nich byl Alex s mladou dívkou, které nemohlo být 

ještě ani dvacet: dlouhé vlasy, jasné oči, krásná. „To je Kathy?“ 

 

 

Mary přikývla. Odložil jsem fotku stranou a prošel zbytek. 

Alex s Mary. Mary s Malcolmem. Zastavil jsem se u snímku 

Alexe s Malcolmem, pořízeného v jakémsi kempu. Muselo být 

horko, protože na sobě oba měli jen šortky a stáli s lahvemi piva 

vedle velkého grilu. 

„Říkalas, že si byli blízcí?“ 

„Ano.“ 

„A Malcolm by si podle tebe už nic nevybavil?“ 

„Klidně to zkus,“ pokrčila rameny, ale pak se odmlčela a 

přehnala se přes ni náhlá vlna smutku. Chápal jsem ji: znovu 

na ni dolehlo – jako nepochybně už tolikrát předtím –, že její 

syn je po smrti a manžel ji nepoznává. 

Zůstala úplně sama. 

Osamění se jí vrylo do hlubokých vrásek v obličeji a v tu 

chvíli mi jí bylo nesmírně líto. Zároveň jsem si ale říkal, co 

takový pocit samoty může způsobit. Mohl by člověka přimět 

věřit tomu, o čem v hloubi duše věděl, že není možné? 

Mohl by ho přimět vidět věci, které tam nebyly? 

Vzpomínky. Ducha. 

Syna. 
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Od Mary jsem odjel chvíli po poledni, a jakmile jsem najel 

na dálnici, začal okolní provoz houstnout. Brzy jsem se ocitl v 

jednom  ze  tří  ucpaných  pruhů,  které  se  šnečím  tempem 

posouvaly k centru Londýna. 

Cesta  do  Finsbury  Parku,  k  domu  rodičů  Kathy 

Simmonsové,  měla  trvat  jen  pětačtyřicet  minut,  ale  namísto 

toho jsem v zácpě strávil dvě hodiny. Jednou jsem se zastavil 

pro  něco  k  jídlu  a  pak  jsem  se  sendvičem  v  ruce  pomalu 

popojížděl Hammersmithem a kopíroval linii Temže. Do cíle 

jsem dorazil až po druhé odpoledne. 

Zamkl jsem auto a vydal se k domu. 

Byl  to  dvojdomek  ze  žlutých  cihel,  s  přední  zahradou 

zdobenou jedlemi a malým pláckem trávy. Parkovaly před ním 

mercedes a nissan a dveře garáže byly otevřené. Válelo se v ní 

plno harampádí – některé v krabicích, jiné na zemi – a police 

přetékaly součástkami a nářadím. Uvnitř jsem nikoho neviděl. 

Otočil jsem se zpět k domu a v tu chvíli jsem si všiml, jak se 

pohnula záclonka v jednom z předních oken. 

„Můžu vám pomoct?“ 

Obrátil jsem se. 

Zpoza domu se vynořil muž ve středním věku, s dlouhou 

zahradní hadicí namotanou kolem zad. 

„Pan Simmons?“ 

„Kdo se ptá?“ 

„Jmenuju se David Raker. Je Kathy doma, pane?“ 

Podezřívavě si mě změřil. „Proč?“ 

„Rád bych s ní mluvil.“ 

„Proč?“ 

„Je doma?“ 

„Nejprve mi povězte, proč jste tady.“ 

„Chtěl jsem si s ní promluvit o Alexi Towneovi.“ 

V  očích  mu  prokmitlo  poznání.  „Co  ten  s  ní  má 

společnýho?“ 

 

 

„Doufal jsem, že mi na to odpoví ona.“ 

Za  zády  jsem  zaslechl  otevírající  se  dveře,  z  nichž  se 

vynořila mladá žena, mezi dvacítkou a třicítkou. Kathy. Vlasy 

si zkrátila a obarvila na blond, ale uplynulé roky jí jen přidaly 

na kráse. Podala mi ruku a usmála se. 

„Já jsem Kathy,“ představila se. 

„Těší mě, Kathy. David.“ 

Ohlédl jsem se na jejího otce, který mě stále hypnotizoval 

pohledem. Na špičky bot mu tekl z hadice čůrek vody. 

„A vy jste vyšetřovatel, nebo tak něco?“ zeptala se. 

„V podstatě.“ 

Zamračila se, ale očividně jsem v ní vzbudil zvědavost. 

„Jak to souvisí s Kathy?“ dožadoval se odpovědi její otec. 

Pohlédl jsem na něj a pak zpět na ni. „Pracuju pro Mary 

Towneovou. Jde o Alexe. Můžu s vámi mluvit?“ 

Vypadala nejistě. 

„Tady,“ vytáhl jsem vizitku a podal jí Kathy. „My 

neoficiální vyšetřovatelé si musíme vystačit s tímhle.“ 

Usmála se a přijala ji. „Chcete jít dál?“ 

„To bych moc rád.“ 

Následoval jsem ji do domu a jejího otce zanechal i s hadicí 

venku.  Prošli  jsme  chodbou,  jejíž  zdi  pokrývala  květovaná 

tapeta a černobílé fotografie, a došli jsme do přilehlé kuchyně. 

„Dáte si něco k pití?“ 

„Vodu, díky.“ 

Byla  to  prostorná  místnost  s  mahagonově  tmavými 

podlahami a kovovými pracovními deskami. Uprostřed stál stůl 

s židlemi. Kathy mi nalila minerálku z lahve a položila ji na 

stůl. „Omlouvám se, že jsem vás tak přepadl.“ 

Mírně se ode mě odvrátila. Vlasy měla zastrčené za uši a 

pokožka jí ve světle pronikajícím dovnitř okny jemně zářila. 

„Jen mě překvapilo, že po takové době zas slyším jeho jméno.“ 

„Chápu. Mary stále trápí to jeho dávné zmizení. Ráda by se 

dozvěděla, co se s ním těch pět let dělo, aby to mohla uzavřít.“ 

 

 

Kathy  přikývla.  Oba  jsme  si  vysunuli  zpod  stolu  židle  a 

posadili se. 

„Vy jste se s Alexem seznámili na večírku?“ 

Usmála se. „Kamarád kamaráda pořádal kolaudačku.“ 

Vytáhl  jsem  poznámkový  blok,  aby  viděla,  že  můžeme 

začít. „Padli jste si do oka?“ 

„Jo, láska na první pohled.“ 

„Proto jste se s ním přestěhovala do Bristolu?“ 

„Přihlásila jsem se tam na jednu pozici – měla to být práce 

v marketingu. Alexe už mezitím přijali na univerzitu a chtěli 

jsme zůstat spolu.“ 

„A práce nevyšla?“ 

„Nešlo o marketing. Byla to pozice v call-centru; prodej 

centrálního vytápění. Dala jsem tomu týden. Při pohovoru mi 

šéf oddělení tvrdil, že si na komisích vydělám víc, než dostávají 

mí přátelé za rok. Nezůstala jsem tam ale tak dlouho, abych si 

to ověřila.“ 

„A tak jste začala pracovat jako servírka?“ 

„Ano.“ 

„Co jste spolu nejčastěji podnikali?“ 

„Jezdili jsme na výlety. Alex miloval moře.“ 

„Jezdívali jste na pobřeží?“ 

Přikývla. 

„Jak často?“ 

„Většinu víkendů. Někdy i v týdnu. Alex si po škole našel 

práci v pojišťovně. Měl k ní dost rozporuplný postoj. Občas se 

v pondělí ráno vzbudil a prohlásil, že tam nejde. A tak jsme 

koupili ojetý volkswagen na kempování, a kdykoli se nám 

chtělo, vyjeli jsme z města.“ 

„Věděli jeho rodiče o tom, že nechodí do práce?“ 

„Ne.“ 

„To bych řekl,“ usmál jsem se. „A co vaše práce?“ 

„Chovali  se  ke  mně  moc  hezky.  Mohla  jsem  si  vybírat 

směny  a  někdy  mi  dokonce  dovolili  upravovat  si  i  hodiny. 

Takže když jsme na pár dní vypadli, pracovala jsem po návratu 

 

 

několik dní v kuse a nahradila si to. Mzda tam nestála za nic, 

ale přesto se mi to vyplatilo.“ 

Ztratila se ve vzpomínkách a já ji v nich nechal chvíli 

bloumat a přejel jsem očima po poznámkách. „Kontaktoval vás 

Alex během těch pěti let před svou smrtí?“ 

„Ne.“ Odmlčela se. „Zpočátku jsem vysedávala u telefonu, 

od chvíle, co jsem přišla z práce, až do tří čtyř ráno, a modlila 

se, aby zavolal. Ale nikdy se neozval.“ 

„Kdy jste s ním mluvila naposledy?“ 

„Noc  předtím,  než  zmizel.  Měli  jsme  jet  kempovat  do 

Cornwallu. V práci mu zbyla nějaká dovolená, a tak zajel za 

rodiči, aby ji vyčerpal. Když jsem mu tam zavolala, zvedla to 

jeho máma a řekla, že šel ven a ještě se nevrátil. Prý nezavolal, 

jak jindy míval ve zvyku, ale přesto se o něj nebála.“ 

„Trápil se v té době kvůli práci?“ 

„Ne,“ nakrčila čelo, jako by o tom uvažovala. „Nemyslím 

si.“ Přehodil jsem výhybku. „Měli jste nějaká oblíbená místa, 

kam jste jezdili častěji?“ 

Sklopila pohled k rukám a zaváhala. Bylo zřejmé, že takové 

místo měli a že pro ně znamenalo všechno. 

„Jedno,“ řekla konečně. „Vesničku u moře, v Cornwallu – 

jmenovala se Carcondrock.“ 

„Navštěvovali jste ji často?“ 

„Jezdili jsme tam s karavanem.“ 

„A po jeho zmizení – vrátila jste se tam někdy?“ 

Další odmlka, tentokrát delší. Nakonec ke mně vzhlédla. 

Odpověď  zněla  očividně  ano  –  a hluboce ji to zasáhlo. „Na 

pláži bylo jedno místo,“ zašeptala. „Zátoka. Zajela jsem tam asi 

tři měsíce po jeho zmizení. Vlastně nevím, co jsem čekala. V 

duchu mi nejspíš bylo jasné, že tam nebude, ale miloval to tam, 

a tak mi to přišlo jako nejlogičtější místo, kde ho hledat.“ 

„A našla jste něco?“ 

„Ne,“ vydechla. 

Cítil jsem, že to není všechno. 

 

 

„Kathy?“ 

„Ta zátoka…“ 

„Co s ní?“ 

Změřila si mě pohledem. „Úplně vzadu tam stojí skála ve 

tvaru šípu, směřujícího k nebi. Je na ní namalovaný černý kříž. 

Jestli ji najdete, vykopejte  před  ní  díru  –  uložila jsem tam 

krabičku pro Alexe. Uvnitř jsou nějaké staré dopisy a fotografie 

– a přání k narozeninám. Tehdy jsem o něm slyšela naposledy.“ 

„To přání k narozeninám?“ 

„Ano.“ 

„Před zmizením navštívil na dva týdny rodiče. Dal vám to 

přání předtím?“ 

„Ne. Poslal mi ho od nich.“ 

„Aha,“ řekl jsem. „Díky. Podívám se na to.“ 

„Nevím,  co  najdete,“  odpověděla  a  sklopila  pohled  do 

klína.  „Ale  když  jsme  se  viděli  naposledy,  řekl  mi  něco 

podivného: že kdybychom se někdy rozdělili, mohli bychom si 

v té jámě nechávat vzkazy.“ 

„Rozdělili? Co tím myslel?“ 

„Nevím. Ptala jsem se ho, ale nikdy mi to nevysvětlil. Pořád 

jen opakoval, že kdyby na to došlo, tak tohle bude naše místo. 

Že tam bych se měla podívat nejdřív.“ 

„A nechal vám tam někdy něco? Vzkaz?“ 

Zavrtěla hlavou. 

„A kontrolovala jste to pravidelně?“ 

„Už  několik  let  jsem  tam  nebyla.  Jednu  dobu  jsem  ale 

jezdila tu krabici čas od času vykopat a modlila se, aby v ní 

něco bylo.“ 

„Ale nikdy jste nic nenašla…“ 

„Ne,“ potvrdila. „Ani slovo.“ 
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Než jsem od Kathy odjel, vysál už brzký zimní soumrak ze 

dne  všechnu  barvu,  a  když  jsem  o  dvacet  minut  později 

přijížděl na Haydenský hřbitov, slunce zapadalo za horizontem. 

Na chvíli jsem zastavil ve vjezdu a nechal motor běžet – cítil 

jsem se provinile, že jsem to nevyřídil už předchozího dne –, 

ale potom jsem zaparkoval a vystoupil. 

Bylo tam pusto. 

Nikde ani živáčka. Žádná auta. 

Hřbitov se nacházel nedaleko od Holloway Road, vtěsnaný 

mezi  Highbury  a  Canonbury,  ale  panovalo  tam  téměř 

nadpřirozené ticho, jako by si mrtví vzali všechen hluk s sebou 

do hrobu. Když jsem procházel pod obrovským obloukem z 

tepaného  železa  s  nápisem  Hayden,  viděl  jsem  před  sebou 

stezku lemovanou hromadami smeteného podzimního listí. 

Projel mnou pocit déjà vu, vzpomínka na to, jak jsem před 

rokem  a  půl  stál  v  naprosto  stejné  pozici,  kráčel  po  stejné 

stezce. Až na to, že tehdy se mnou byla Derryn, držela mě za 

ruku a vedla hlouběji do nitra hřbitova, aby mi ukázala místo, 

které si vybrala. 

Jednalo se o oddělenou část nazývanou Poklid. 

Ze všech stran ji obklopovaly vysoké stromy a vnitřní zdi ji 

dělily  na  několik  sekcí,  z  nichž  v  každé  byly  čtyři  nebo  pět 

náhrobků. Sotva jsem se k hrobu přiblížil, uviděl jsem kytici, 

kterou  jsem  tam  donesl  před  měsícem.  Pár  vysušených 

okvětních lístků se lepilo na náhrobek, zbytek ležel roztroušený 

po okolní trávě, zatímco stonky se proměnily v hnijící břečku. 

Poklekl  jsem,  shrnul  staré květiny  stranou a  k  nohám  hrobu 

položil čerstvé, jejichž trny se mi zarývaly do dlaně. 

„Promiň,  že  jsem  nepřišel  už  včera,“  zašeptal jsem. Na 

okamžik se zvedl vítr a odnesl má slova pryč. „Ale myslel jsem 

na tebe.“ 

Z nebe se sneslo několik listů a zlehka dopadlo na hrob. 

 

 

Zvedl  jsem  hlavu  a  na  větvi  jednoho  ze  stromů  uviděl 

hopsajícího ptáčka. Větev se pod jeho vahou mírně pohupovala 

a  pak,  o  pár  vteřin  později,  byl  pták  pryč.  Roztáhl  křídla  a 

vyrazil do padajícího soumraku a vstříc svobodě, jež se v něm 

ukrývala. 

 

Vracel jsem se stezkou a branou k parkovišti, když vtom 

jsem  spatřil,  jak  od  mého  auta  kdosi  odchází.  Oblečení  měl 

tmavé a špinavé a nezavázané tkaničky bot coural po zemi. 

Vypadal jako bezdomovec. 

Když jsem se k němu přiblížil, střelil po mně pohledem. 

Tvář mu zakrývala kapuce, ale přesto jsem zahlédl, jak se mu 

překvapeně zablýsklo v očích – nečekal, že se vrátím tak brzy. 

Zničehonic se rozběhl. 

Zrychlil jsem a všiml si, že zadní okýnko na levé straně 

mého auta je rozbité a dveře otevřené. Vedle pneumatiky se 

válely  střepy,  blýskající  se  v  pološeru  a  záři  lampy,  a  můj 

poznámkový blok, kabát a mapa ležely ve štěrku vedle. 

„Hej!“ 

Rozběhl  jsem  se  za  ním,  abych  mu  odřízl  cestu,  než  se 

dostane k venkovní bráně. Znovu na mě pohlédl a zpanikařil. 

Kapuce mu při běhu sklouzla a já na zlomek vteřiny spatřil jeho 

tvář. Byla pohublá a špinavá a krk i lícní kosti mu pokrýval 

neudržovaný vous. Vypadal jako feťák: vyhublý na kost. 

„Hej!“ křikl jsem znovu, ale to už měl přede mnou slušný 

náskok  a  mizel  ve  stínech  u  brány  na  parkoviště  hřbitova. 

Vyběhl  jsem  za  ním  na  hlavní  ulici,  jenže  než  jsem  se  tam 

dostal, muž byl dobrých šedesát metrů daleko a hnal se pryč po 

chodníku na opačné straně silnice. Ještě jednou se ohlédl, aby 

se ujistil, že ho nepronásleduju, a pak zahnul za roh a ztratil se 

mi z dohledu. 

Vrátil jsem se k autu a pozorně si ho prohlédl. Bylo to staré 

BMW 3, které jsem měl už roky. Žádný CD přehrávač. Žádná 

satelitní navigace. 

 Musel hledat peníze. 

 

 

Přihrádka  u  spolujezdce  byla  otevřená  a  většina  jejího 

obsahu se válela na předních sedadlech. Prolistoval i příručku 

k  autu, jejíž  stránky  byly  potrhané  a  pomačkané.  Podíval  se 

taky do popelníku a přihrádek na dveřích. 

Polkl  jsem  vztek,  všechno  uklidil,  provizorně  vyspravil 

zadní okýnko ošoupaným koberečkem z kufru a zamířil domů. 
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 Ve tři ráno mě probudila písnička, která se tiše linula ze 

sterea. Televize měla vypnutý zvuk. Posadil jsem se a chvíli 

poslouchal. Derryn vždycky říkávala, že můj hudební vkus je 

otřesný,  a  moji  sbírku  filmů  označovala  za  hromadu 

konzumního braku. S tou hudbou měla nejspíš pravdu. 

V mém rodném kraji mohl člověk trávit čas buď v obchodě 

s deskami, nebo v kině. Já si vybral kino, z velké části proto, že 

moji rodiče nad novými technologiemi ohrnovali nos; ve vsi 

jsme byli nejspíš poslední, kdo si pořídil CD přehrávač. Video 

jsme taky neměli, a proto jsem většinu dospívání proseděl ve 

starém art deco kině   Palladium, které se nacházelo ve 

vedlejším městečku, kousek dál po pobřeží. 

Derryn byla jiná. Hudba pro ni znamenala všechno a její 

sbírka stále spočívala v několika lepenkových krabicích v rohu 

místnosti. 

Prošel jsem ji asi tři týdny po Derrynině smrti a dumal nad 

tím, co s ní udělám, a nakonec jsem se rozhodl si ji nechat, 

protože jsem si uvědomil, že hudba má oproti filmům jednu 

nespornou výhodu –  dokáže  vyvolávat  vzpomínky.  V  těch 

krabicích se ukrývaly písně, které hrávaly v pozadí při našich 

prvních  schůzkách,  aniž  bychom  je  vnímali,  písně,  které 

přehrávala doma, když jsme se sestěhovali dohromady, i písně, 

které si přála poslouchat v posledních týdnech před smrtí. 

Písně z jejího pohřbu. 

Na  chvíli  jsem  se  zarazil,  zachvěl  se  pod  tíhou  té 

vzpomínky a pak  jsem  vyskočil  z  pohovky  a  zamířil  do 

kuchyně. 

Bočním oknem jsem viděl do vedlejšího domu. V pracovně 

se  svítilo  a  žaluzie  byly  částečně  rozevřené.  Liz,  moje 

sousedka,  se  hrbila  nad  laptopem  a  cosi  do  něj  datlovala. 

Koutkem oka zaznamenala pohyb, zvedla hlavu a trhla sebou. 

Pak se usmála. 

 Proč nespíš?  naznačila ústy. 

 

 

Promnul jsem si oči.  Nemůžu.  

Nakrčila tvář do soucitného výrazu. 

Liz byla dvaačtyřicetiletá právnička, která se do sousedního 

domu  nastěhovala  pár  týdnů  po  Derrynině  smrti.  Vdala  se 

mladá, porodila  dítě  a  o  rok  později  se  rozvedla.  Její  dcera 

studovala druhým rokem na vysoké ve Warwicku. Liz byla 

zábavná  a  chytrá,  a  ačkoli  k  mojí  situaci  přistupovala 

obezřetně, nijak se netajila tím, že by měla zájem. Občas jsem 

si to užíval. Nechtěl jsem být vdovec, který svou ztrátu nosí 

vytetovanou na čele. Nechtěl jsem, aby se mi smutek a vztek 

zaryly pod kůži. A popravdě, obzvláště po fyzické stránce, bylo 

snadné si Liz oblíbit: vysoká, štíhlá, s čokoládovými vlasy po 

ramena a tmavýma, rošťácky jiskřivýma očima. 

Vstala od stolu a podívala se na hodinky. V předstíraném 

úžasu vykulila oči, pak zvedla hrnek s kávou a ukázala mi ho 

oknem.  Dáš si?  Rukou si pohladila břicho.  Je dobré.  

Znovu jsem se usmál, zakýval hlavou ze strany na stranu, 

jako že její nabídku zvažuju, a potom jsem ukázal na vlastní 

hodinky.  Musím brzo vstávat.  

Obrátila oči v sloup.  Chabá výmluva.  

Podíval jsem  se  na  ni  a cosi  se  ve  mně  probudilo; pocit 

jistoty,  že  kdybych  si  to  přál,  kdybych  chtěl  znovu  mít  k 

někomu takhle blízko, mohl bych to mít s Liz – tady a teď. 

Evidentně čekala, až se vymaním z toho, co mě drží zpět, a o 

to víc mi byla sympatická. Líbilo se mi, že respektuje moji 

minulost.  A  obdivoval  jsem  její  trpělivost.  Bývaly  dny  –  a 

nebylo jich právě málo –, kdy jsem vážně uvažoval o tom, že 

bych si s ní něco začal. Ale stejně tak byly dny, kdy jsem se 

ještě necítil připravený opustit pevnost, kterou jsem si kolem 

sebe  vybudoval.  Chtěl  jsem  zůstat  uvnitř,  chráněný 

vzpomínkami na Derryn a náš vztah. 

V závěru šlo jen o strach. 

Za vším stál strach. 

Nebál jsem se však Liziny síly nebo intelektu. Nebál jsem 

se fyzického kontaktu ani toho, že mě uvidí nahého. Bál jsem 

 

 

se následujícího rána, kdy se probudím a zjistím, že vedle mě 

neleží osoba, kterou jsem miloval každý den posledních čtrnáct 

let. 
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Ráno jsem odvezl auto do servisu a pak se vrátil do 

kanceláře  a  zavolal  do  knihovny  na  Tottenham  Court  Road, 

kam Mary viděla vejít Alexe. 

Byla to slepá ulička. 

I kdyby Alex  šel  dovnitř  v  den,  kdy  ho  Mary  sledovala, 

kvůli knihám to nebylo. Mary tvrdila, že tam dorazili kolem 

šesté, a já po chvilkovém přemlouvání jedné z knihovnic, aby 

se  podívala  do  počítače,  zjistil,  že  během  onoho 

patnáctiminutového  okna  si  nikdo  knihy  nevypůjčil. Potom 

jsem zavolal do společnosti v Bristolu, kde Alex pracoval před 

svým zmizením, ale to bylo stejně marné. Jeho šéf si ho sice 

pamatoval,  ale  nijak  zvlášť,  a  několik  bývalých  kolegů  mi 

dokázalo poskytnout jen matnou představu o tom,  co byl za 

člověka. 

Pak jsem obtelefonoval přátele, s nimiž kdysi bydlel. 

Po  Alexově  zmizení  prý  Mary  nějakou  dobu  zůstala  v 

kontaktu s jedním z nich – Johnem Carym – a domnívala se, že 

všichni stále žijí na stejném místě. Byli tři. John v práci, Simon 

se už dávno odstěhoval a třetí, Jeff, byl sice doma, ale Alexovo 

zmizení pro něj představovalo záhadu, stejně jako pro všechny 

ostatní. 

„Mohl bych se nějak spojit s těmi dvěma?“ zeptal jsem se. 

„No, můžu vám dát Johnovu adresu do práce,“ nabídl, „ale 

se Simonem to máte nejspíš marný.“ 

„Proč?“ 

„Tak nějak… se nám odcizil.“ 

„Jak to myslíte?“ 

„Měl nějaký problémy.“ 

„Jakého druhu?“ 

Odmlčel se. „Z větší části šlo o drogy.“ 

„Odešel ve stejnou dobu jako Alex?“ 

„Ne. Až po něm.“ 

„Je možné, že se vydal za Alexem?“ 

 

 

„Pochybuju,“ řekl. „Alex a Simon spolu ke konci zrovna 

nevycházeli. Vlastně jsme se Simonem nevycházeli ani my. V 

těch  posledních  měsících  se  dost  změnil.  On…  no,  jednou, 

když byl sjetej, tak trochu vyletěl na Kath a Alex mu to nikdy 

neodpustil.“ 

Odložil jsem telefon a podíval se na hodinky. Půl jedenácté. 

Na  korkové  nástěnce  za  mnou,  mezi  fotkami 

pohřešovaných,  visela  ručně  nakreslená  mapka,  kterou  mi 

Kathy dala. 

Sáhl jsem po ní. 

Začínaly mi docházet nápady. 

 Sotva jsem o pět hodin později přejel hranice Cornwallu, 

obklopila mě zima a barvy pozdního podzimu nahradila ponurá 

šeď holých polí a městeček. 

Vesničku  Carcondrock  představoval  malebný  kousek 

silnice lemovaný z obou stran obchůdky a skupinka domků dál 

v kopci, za nímž se rozpínal Atlantik. Pláž se táhla rovnoběžně 

s hlavní ulicí, zatímco okresní silnice kličkovala mezi domy a 

ztrácela se nahoře na útesu. Čím výš jsem po silnici stoupal, 

tím větší domy ve svahu stály a pod nimi, proti skalní stěně 

útesu,  pláž  postupně  zmizela  a  nahradily  ji  písečné  zátoky, 

připomínající  kuličky  perel  na  náhrdelníku  tvořeném  linií 

moře. 

Zaparkoval jsem na malém plácku mezi pláží a vesnicí a 

vyzbrojený  Alexovou  fotografií  jsem  zamířil  do  největšího 

obchodu v okolí –  samoobsluhy. Nikdo ho nepoznal. 

Nepochodil jsem ani v ostatních krámech, a tak jsem postupně 

pokračoval hlavní ulicí, dokud jsem nedospěl k jejímu konci, 

kde  se  napojovala  na  okresku  směřující  k  útesu  a  kde  stála 

hospoda a hezoučký kostelík se zdmi obrostlými vinnou révou. 

Všechno tam působilo tak starosvětsky: zdi domů byly zašedlé 

stářím; okna pod břidlicovými střechami křivá. Chápal jsem, 

proč  si  Kathy  s  Alexem  tu  vesnici  zamilovali:  kilometry 

 

 

opuštěné  pláže,  hřmění  moře,  ošlehané  bílé  domky 

připomínající kousky křídy ve svahu. 

Vytáhl jsem mapku ukryté zátoky, kterou mi načrtla Kathy, 

a vydal jsem se po okresce, která lemovala kontury útesu. V 

půlce výšlapu jsem se podíval přes okraj a zhruba šedesát metrů 

pod  sebou  spatřil  zátoku:  dokonalý  půlkruh  písčité  pláže, 

obklopený ze tří stran příkrými skalními stěnami a ze čtvrté 

oceánem, jehož vlny se jemně pěnily na okraji. 

Mohl jsem se tam dostat jen loďkou. 

Vrátil jsem se do vsi a našel dřevěnou budku, jejíž majitel 

– postarší chlapík – pronajímal čluny. Právě se chystal zavřít. 

U mola za jeho zády se pohupovala na vlnách řada čtyř loděk. 

„Jdu pozdě?“ 

Otočil se ke mně. „Co?“ 

„Chtěl jsem si na hodinku pronajmout člun.“ 

„Je tma.“ 

„Podle mě zbývá ještě tak půlhodinka světla.“ 

Zavrtěl hlavou. Měl na sobě červenou kostkovanou košili, 

žluté lacláče a zelené gumáky a tvář mu pokrýval neupravený 

bílý  vous.  Vypadal  jako  dítě  zplozené  při  aférce  Kapitána 

Birdeye a Ronalda McDonalda. „Synku,“ promluvil pomalu, 

jako bych byl retardovaný, „je  tma.“ 

Naše definice se evidentně různily. 

Bylo krátce po čtvrté odpoledne, na konci listopadu, což v 

téhle části světa znamenalo, že do západu slunce zbývá zhruba 

pětadvacet minut a zhruba dalších deset až patnáct minut, než 

se snese úplná tma. Čím déle se tu s ním ale budu dohadovat, 

tím míň času mi zbude. 

Vytáhl jsem peněženku. „Kolik?“ 

„Kolik co?“ 

„Kolik účtujete za hodinu?“ 

Přimhouřil oči. „Děláš si ze mě šoufky, mladej?“ 

„Poslyšte,“ mírnil jsem ho. „Dám vám dvojnásobek vaší 

obvyklé ceny. Potřebuju jednu z těch loděk jen na hodinu. A 

baterku, jestli nějakou máte. Vrátím se po páté.“ 

 

 

„A umíš vůbec veslovat?“ 

„Poradím si.“ 

Změřil  si  mě  pohledem.  „Estli  se  utopíš,  nejni  to  můj 

problém.“ 

Přikývl jsem. „Chápu.“ 

Začal zase otevírat budku. 

O dvacet minut později jsem dovesloval k zátoce a vytáhl 

loďku  na  pláž.  Moře  bylo  klidné,  což  mi  dost  pomohlo,  ale 

světla rychle ubývalo. 

Zátoka byla maličká, v průměru  mohla měřit maximálně 

šest metrů, a vysoko nade mnou se tyčil útes. Rozsvítil jsem 

baterku  a  přejel  s  ní zleva doprava. Na konci pláže jsem v 

kuželu světla spatřil hromadu uvolněné suti a balvanů. Některé 

se zřítily z útesu, jiné vyplavilo moře. Přistoupil jsem blíž a 

našel balvan ve tvaru šípu, o němž mluvila Kathy. Nestál už 

zcela rovně, mírně se nakláněl na stranu, ale pořád směřoval k 

nebi a –  přesně,  jak  říkala  –  byl  na  něm  černou  barvou 

namalovaný  kříž.  Klekl  jsem  si,  baterku  chytil  mezi  zuby  a 

začal kopat. 

Krabice se nacházela asi třicet centimetrů pod povrchem, 

dno sedělo v loužičce vody a strany pokrývaly kousíčky rzi. 

Kathy obsah zabalila do odolného tmavého igelitu. Dloubal 

jsem  do  něj  nehty,  ale nedařilo  se  mi  ho  otevřít,  a  tak  jsem 

vyndal kapesní nůž a rozřízl ho. Věci uvnitř zůstaly suché. Byla 

tam hromádka fotografií zabalená v dopise a narozeninové 

přáníčko. Všechno držela pohromadě gumička. 

Položil jsem si baterku do klína a v jejím světle si postupně 

fotografie prohlédl. Na některých byli oba, na jiných jen Kathy 

nebo jen Alex. Na jednom ze snímků, vespod hromádky, měla 

Kathy už krátké vlasy, takže ho musel pořídit někdo jiný než 

Alex, v době po jeho zmizení. Otočil jsem ho a na zadní straně 

objevil vzkaz.  Když jsi odešel, nechala jsem se ostříhat… 

Vrátil jsem se k ostatním fotkám a zjistil, že jsou popsané 

všechny. 

 

 

Přesunul  jsem  se  k  dopisu.  Byl datován osmého ledna, 

žádný  rok,  a  stále  z  něj  stoupala  znatelná  vůně  parfému. 

 Netuším, proč jsi odešel,  psala v něm Kathy.  Nikdy jsi mi ani 

 slovem  nenaznačil,  že  bys  měl  v  plánu  všechno  zahodit  a 

 vypařit se. Kdyby ses teď vrátil, užívala bych si každou vteřinu, 

 tak jako předtím. Milovala bych tě jako dřív. Ale někde hluboko 

 by  ve  mně  by  bobtnaly  pochybnosti,  které  tam  dřív  nebyly. 

 Nepříjemný pocit, že pokud se ti znovu příliš přiblížím, pokud 

 ti dám najevo až moc lásky, jednou ráno se sebereš a zase 

 zmizíš. 

 Nechci si znovu připadat jako chyba. 

V  dálce  zahřmělo.  Potřeboval  jsem  se  vrátit  na  pobřeží. 

Složil jsem dopis, vrátil obsah do krabičky, tu rychle hodil do 

loďky a vyrazil k vesnici. 
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Vyjel jsem z Carcondrocku a asi o pět  kilometrů  dál  po 

klikatící se pobřežní silnici jsem narazil na penzion, kde jsem 

mohl  přespat.  Byla  to  krásná  budova  z  šedého  vápence,  s 

výhledem na oceán a rozvaliny starých cínových dolů. Dal jsem 

si sprchu a pak vyrazil ven na večeři. Krabici jsem vzal s sebou, 

a  když  se  mi  konečně  podařilo  objevit  krčmu,  kde  podávali 

teplé jídlo a studené pivo, objednal jsem si masový koláč a sedl 

si ke stolu v koutě, daleko od ostatních hostů. Zatímco jsem 

čekal na jídlo, otevřel jsem krabičku a vyskládal její obsah na 

stůl. Nejprve jsem se zaměřil na přání k narozeninám. 

Poslední kontakt mezi Alexem a Kathy. 

Kathy přáníčko udržovala v dokonalém stavu. Stále bylo v 

původní obálce, kterou někdo otevřel nožem nebo perořízkem, 

aby ji neponičil. Když jsem přání vyndal, uvědomil jsem si, že 

je ručně dělané, ale ne amatérské: uprostřed se skvěla detailní 

kresba medvídka s náručí plnou růží. Nad ním byl roztažený 

transparent s nápisem  Všechno nejlepší!   a lesklá nálepka 

balonku. Uvnitř přáníčka bylo jen šest slov. 

 Všechno nejlepší, Kath. Miluju tě. Alex. 

Otočil jsem ho. 

Zadní  strana  byla  holá,  až  na  nápis  uprostřed,  vyvedený 

zlatým perem:  Vyrobila Angela Routledgeová.  Znovu jsem si 

prohlédl obálku a došlo mi, že mi předtím něco uniklo. Uvnitř, 

pod ohybem, byl štítek s adresou:   Prodejce: Kostel sv. Jana 

 Křtitele, Grover Place 215, Londýn.  

Adresu  jsem  si  poznačil  a  pak  ji  v  rychlosti  zadal  do 

mobilního  prohlížeče.  Zmíněný  kostel  stál  v  Redbridge,  ve 

východním Londýně. 

Přesunul jsem se k fotografiím a zjistil, že jsou seřazené 

podle jasné časové osy. Začínaly snímky Alexe a Kathy z doby, 

kdy  spolu  začali  chodit,  a  končily  dvěma  samostatnými 

portréty jeho a jí, na nichž byli oba starší, zralejší a v různých 

 

 

obdobích svých životů. Položil jsem je vedle sebe. Kathyina 

fotka  měla  standardní  rozměry  deset  na  patnáct  centimetrů, 

zatímco Alexův portrét byl polaroid. Otočil jsem je a všiml si 

něčeho dalšího – na obou byl jiný rukopis. 

„Můžu?“ 

Vzhlédl jsem. 

Civěl  na  mě  jeden  z  místních,  s  rukou  položenou  na 

opěradle židle u vedlejšího stolu. Na tvář mu dopadalo tlumené 

světlo,  které  prohlubovalo  stíny  v  jeho  očních  důlcích  a 

vráskách  na  čele.  Byl  solidně  stavěný,  odhadem  čtyřicátník, 

spíš k padesátce. Rozhlédl jsem se po lokále. 

Všude byly volné stoly i židle. 

Následoval  můj  pohled,  ale  očividně  nehodlal  odejít. 

Namísto  toho  zatěkal  očima  k  fotografiím  na  mém  stole. 

Posbíral jsem je, spolu s dopisem a přáníčkem, a uložil je zpět 

do krabice. 

„Poslužte si,“ vyzval jsem ho a pokynul mu k vedlejšímu 

stolu. 

Poděkoval  přikývnutím  a  postavil  si  před  sebe pivo. O 

několik minut později mi hostinská přinesla jídlo, a když jsem 

se  do  něj  pustil,  došlo  mi,  že  přes  mužovu  kolínskou  vůbec 

necítím vůni své večeře. 

„Ste tu pracovně?“ zeptal se. 

„Tak trochu. 

„To zní záhadně.“ 

Pokrčil jsem rameny. „Ani ne.“ 

„Tak kde bydlí?“ 

Tázavě jsem se na něj zadíval. 

„Vaše bokovka, přece.“ 

Štěkavě  se  rozesmál.  Já  se  jen  zdvořile  usmál,  ale 

neodpověděl. Doufal jsem, že čím míň se nechám vtáhnout do 

hovoru, tím rychleji o něj ten člověk ztratí zájem. 

„Dělám si z vás srandu,“ vysvětlil a přejel prstem po boku 

sklenice. Při tom pohybu se mu mírně svezl rukáv a já spatřil 

 

 

tetování na jeho ruce. Byl to nějaký nápis, ale písmena už byla 

rozmazaná. „Dost nudnej zapadákov na pracovní cestu.“ 

„Už jsem viděl i horší.“ 

„Možná  v  létě,“  pokračoval.  „Ale  v  zimě  je  to  tu  jak  v 

márnici. Jakmile zmizej turisti, zbydou jen prázdný cukrárny.“ 

Předklonil  se  a  ztlumil  hlas  do  šepotu.  „Chcete  vědět,  co  si 

myslím? Že byste moh odkráglovat každýho starousedlíka v 

tomdlenc kraji a nikdo by na to nepřišel, dokud by nezačala 

dovolenková sezóna.“ 

Znovu se rozesmál. 

Předstíral jsem, že si kontroluju zprávy na mobilu. 

„Co vůbec děláte?“ zajímalo ho. 

„Jsem prodejce.“ 

„Jo?“ Chvíli si mě měřil. „Kámoš je taky prodejce.“ 

„Vážně?“ 

Přikývl. „Prodává lidem nápady.“ 

„Copak to nedělá každý?“ 

Neodpověděl, ale dál mě sledoval, jako bych právě šlápl 

vedle.   Něco  na  vás je,   říkal jsem  si  v  duchu.   Něco,  co  se  mi 

 nelíbí.   Polkl několik hltů piva a tentokrát se mi podařilo kus 

jeho tetování rozeznat – byl to citát:  „Viděli toho, který býval 

 posedlý“ – a taky jsem si všiml červené jizvy táhnoucí se podél 

spánku, kolem uší a ke křivce brady. 

„Schytal sem to pažbou v Afghánistánu.“ 

„Co prosím?“ 

Zvedl  hlavu.  „Ta  jizva  na  mým  obličeji.  Jeden  zasranej 

mohamedán mě majznul pažbou pušky do hlavy.“ 

„Jste voják?“ 

„Vypadám snad jako prodejce?“ 

Pokrčil jsem rameny. „A jak vypadá prodejce?“ 

„Jak vůbec vypadá kterejkoli z nás?“ V zadumaných očích 

se  mu  krátce  zaleskl  oheň  z  krbu  kousek  od  nás.  Potom  se 

usmál, jako by všechno byla jedna velká záhada. „Armáda toho 

člověka o životě dost naučí.“ 

„Opravdu?“ 

 

 

„A o smrti taky.“ 

Pomalu  jsem  krájel  masový  koláč  a  celou  dobu  jsem  na 

sobě cítil jeho pohled. Když jsem znovu zvedl hlavu, zatěkal 

očima ode mě k jídlu a zpět. „Nemáte hlad?“ 

„Nějak mě přešla chuť,“ odpověděl jsem. 

„Měl byste se najíst,“ prohlásil a jedním lokem dopil obsah 

sklenice. „Nikdy nevíte, kdy budete potřebovat sílu.“ 

Odložil  sklenici  na  stůl,  otočil  se  ke  mně  a  oči  mu  opět 

zmizely ve stínu. Byly nyní naprosto neproniknutelné, jako 

bych se díval do dvou opuštěných důlních šachet, kterými bylo 

pobřeží prošpikované. 

„Mám se ztratit?“ 

Usmíval  se,  ale  nebylo  to  upřímné.  Po  povrchem  toho 

úsměvu jsem zahlédl to, co jsem z něj cítil i předtím. Naprostou 

temnotu. 

„Jak chcete,“ opáčil jsem. 

Pořád  se  usmíval  a  ke  mně  znovu  zavanula  vůně  jeho 

kolínské. „Nechám vás o samotě. Beztak byste si radějc hleděl 

svý práce, než poslouchal moje kvákání – že jo?“ 

Mlčel jsem. 

„No, rád sem vás poznal,“ dodal a vstal. „Možná nás tady 

na jihu eště někdy navštívíte.“ 

„Možná.“ 

„To bych řek,“ zamumlal tajuplně. 

Sebral  svůj  kabát,  propletl  se  mezi  stoly  s  ostatními 

místními a vyšel ze dveří na vzdálenější straně hospody. 

Vzápětí ho pohltila noc. 
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Té noci se mi nedařilo usnout. 

Už to bylo dávno, co jsem naposledy spal v posteli, a ještě 

dávněji, co jsem spal mimo domov, a moje tělo si za tu dobu 

navyklo na polštáře pohovky a zvuk televize hrající v pozadí. 

Stala se z toho moje rutina. 

Po  hodinách  převalování  jsem  nakonec  zapnul  televizi, 

ztlumil zvuk a ležel na přikrývkách, dokud jsem téměř ve dvě 

ráno  –  k  smrti  vyčerpaný,  při  otevřeném  okně  a  roztažených 

závěsech – nezačal klimbat. Na kůži mě chladil jemný vánek. 

O hodinu později jsem se s trhnutím probudil. 

Zpočátku jsem si nebyl jistý kvůli čemu. Ale potom jsem to 

uslyšel:  šustění hnijícího spadaného listí pod podrážkami bot.  

Ležel jsem bez hnutí – vyčerpaný, jako omámený a neschopný 

reakce –, jenže potom se to ozvalo znovu, hlasitěji a blíž než 

předtím. 

Tentokrát jsem vyskočil z postele a připlížil se k oknu. 

Venku  byla  tma  jako  v  pytli,  prozářená  jen  světýlky  ze 

sousední vesnice, kdesi v dálce po pobřežní silnici. Zvedl se 

vítr a já slyšel ševelení listů, které hnal po zemi, i vlny tříštící 

se  o  skalnaté  pobřeží  –  ne  však  šramot,  co  mě  původně 

probudil. Žádné kroky. 

Chvíli jsem počkal a pak se vrátil do postele. 

 

Vstal jsem brzy a posadil se ke stolu s nádherným výhledem 

na  Atlantik  a  řadu  cínových  dolů,  jež  vyrůstaly  ze  svahu  a 

vzpínaly se k nebi jako cihlové ruce. U snídaně jsem si před 

sebe znovu rozložil fotografie, které jsem si prohlížel předchozí 

noci – především samostatné portréty Kathy a Alexe. 

Proč byl ten Alexův pořízen polaroidem? 

Na snímku stál blízko k objektivu a některé z jeho rysů byly 

rozostřené a mírně rozmazané. Vlasy měl kratší než na fotkách 

v  Maryině  domě  a  na  tvářích  mu  rašilo  strniště.  Vzadu  se 

 

 

nacházel pruh světla připomínající okno, ale bylo obtížné vidět, 

co je za ním – snad kus budovy, snad střecha. 

Otočil jsem polaroid v ruce. 

Na zadní straně stála čtyři slova. 

 Tys nebyla žádná chyba. 

Popadl jsem telefon a zavolal Kathy. Zvedla to po několika 

zazvoněních. „Kathy, tady je David Raker.“ 

„Ovšem, zdravím.“ 

„Omlouvám se, že volám tak brzo.“ 

„V pohodě,“ odvětila. „Zrovna se chystám do práce.“ 

„Mám  u  sebe  tu  krabičku.“  Znovu  jsem  snímek  otočil  a 

zadíval se na Alexovu tvář. „Vzpomenete si, jaké fotografie jste 

do ní schovala?“ 

„Hmm… to už nevím.“ 

„Ani přibližně?“ 

„Myslím, že tam byly fotky z grilování…“ 

„Vybavila byste si jednu, kde je Alex sám?“ 

„Hmm…“ Odmlka. „Snažím se…“ 

„Mám vám ten obrázek poslat ememeskou?“ 

„Dobře.“ 

„Budou to dvě zprávy – přední a zadní strana. Koukněte na 

to a pak zavolejte.“ 

Zavěsil  jsem,  vyfotil  polaroid  z  obou  stran  a  snímky  jí 

poslal. 

Během čekání jsem se rozhlížel kolem. Majitel právě plnil 

obrovskou mísu cereáliemi  z  krabice  a  venku  se  na  moři 

objevila rybářská loď, která si to pomalu šinula podél pobřeží 

a zanechávala za sebou zpěněnou brázdu na hladině. 

O několik minut později se můj mobil rozvibroval. 

„Kathy?“ 

Ticho. 

„Kathy?“ 

Postupně se ke mně donesly potlačované vzlyky. 

„Kathy, jste v pořádku?“ 

 

 

Opět neodpověděla a já si důvod jejího rozrušení domyslel: 

„To je Alexův rukopis, že ano?“ 

Popotáhla. „Ano.“ 

„Fotila jste to vy?“ 

„Ne.“ 

„Napadá vás, kdo to mohl být? Nebo kde ta fotka byla 

pořízena?“ 

„Ne.“ 

Znovu jsem se zadíval na polaroid, otočil ho a přejel prstem 

po nápisu vzadu. A pak jsem koutkem oka zachytil konec 

dopisu, který mu Kathy napsala, a v duchu jsem se proklel za 

nepozornost.   Ale  někde  hluboko  by  ve  mně  by  bobtnaly 

 pochybnosti, které tam dřív nebyly. Nepříjemný pocit, že pokud 

 se ti znovu příliš přiblížím, pokud ti dám najevo až moc lásky, 

 jednou ráno se sebereš a zase zmizíš. 

 Nechci si znovu připadat jako chyba. 

„Tys nebyla žádná chyba,“ zašeptal jsem. 

Alex se na jejich společné místo přece jen vrátil. 
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 Když  jsem  předchozího  dne  volal  Alexovu  kamarádovi 

Jeffovi,  dal  mi  adresu  do  práce  jejich  třetího  bývalého 

spolubydlícího – Johna Caryho. Zatímco jsem po M32 mířil do 

Bristolu,  zavolal  jsem  na  informační  linku,  abych  se  na  něj 

pokusil získat i číslo. 

„A jaký telefon si přejete?“ zeptala se operátorka. 

„Je jich tam víc?“ 

„Ano, pane. Na té adrese se nachází policejní stanice.“ 

John Cary byl polda. 

Stanice stála kus jihozápadně od centra města, a než jsem 

se tam dostal, bylo poledne a spustil se hustý liják. Z 

okapových rour se valila voda a splachovala do odvodňovacích 

žlabů podél silnice prázdné pytlíky od chipsů a plechovky od 

piva. Až na několik puberťáků kousek opodál, jejichž cigarety 

chabě  poblikávaly  a  skomíraly  v  zimě  a  vlhku,  byla  ulice 

liduprázdná. 

Zaparkoval jsem a zamířil na stanici. 

Za  posuvnou  skleněnou  přepážkou  seděl  policista  v 

uniformě.  Okolní  stěnu  pokrývala  obří  mapa  celé  oblasti  s 

červeně otečkovaným centrem města. 

Policista otevřel okýnko. „Můžu vám pomoct?“ 

„Přišel jsem za Johnem Carym.“ 

Přikývl. „Smím se zeptat, o co jde?“ 

„Chci s ním mluvit o Alexi Towneovi.“ 

Očividně  mu  to  jméno  nic  neříkalo.  Zasunul  okýnko, 

zmizel mi z dohledu a já se posadil na jednu ze židlí u vchodu. 

Venku se po obloze převalovaly temné mraky. Kdesi v dálce se 

ukrýval sníh, který slibovaly. Hnal se na nás z Ruska, aby brzy 

pokryl každý pytlík chipsů, každou plechovku, jehlu i krvavou 

skvrnu, jež na ulici zůstaly. 

Ozvalo se cvaknutí. 

Z  bezpečnostních  dveří  na  vzdálenější  straně  čekárny  se 

vynořil mohutný muž. Mohl měřit tak metr devadesát, možná 

 

 

víc, a vážil dobrých sto kilo. Měl ostře řezané, ale nijak zvlášť 

pohledné rysy. Snědou pleť na obou tvářích poznamenaly jizvy 

po akné. Přistoupil jsem k němu. 

„Jmenuju se David Raker.“ 

Přikývl. 

„Prošetřuju zmizení Alexe Townea.“ 

Znovu přikývl. 

„Jeho matka mě o to požádala.“ 

„A řekla vám, že je mrtvej, že jo?“ 

Přimhouřil jsem oči. „Ano.“ 

„Tak proč jste tady?“ 

„Doufal jsem, že bych vám mohl položit pár otázek.“ 

Podíval  se  na  hodinky  a  pak  na  mě,  jako  by  ho  náhle 

přemohla zvědavost. „Jo, dobře,“ kývl. „Pojďme se projet.“ 

 Zamířili jsme na sever, kde Alex zemřel. Bylo to malebné 

místo,  byť  jen  kilometr  a  půl  od  dálnice.  Zvlněnou  krajinu 

protínaly úzké silnice lemované duby. Cary zaparkoval a 

dovedl mě na pole svažující se od okresky, po níž jsme přijeli. 

Kolem  jednoho  z  okolních  stromů  stále  povlával  zbytek 

policejní pásky – kromě ní však nic nenasvědčovalo tomu, že 

tady kdy vyletělo auto ze silnice. 

„Byl jste ve službě, když zemřel?“ zeptal jsem se. 

Zavrtěl hlavou. 

„Takže jste ho viděl až v márnici?“ 

„Jo, jakmile ho identifikovali. Trvalo deset dní, než nám 

potvrdili dentální záznamy.“ 

„Viděl jste jeho tělo na vlastní oči?“ 

„To, co z něj zbylo. Ruce, nohy, obličej – ohořely na kost. 

Některý  orgány  zůstaly  nedotčený,  ale zbytek…“ Cary se 

zahleděl  na  pole.  „Podle  expertů  se  musela  při  nárazu 

protrhnout nádrž, proto všechno tak rychle vzplálo.“ Otočil se 

ke mně se smutkem v očích. „Víte, jak tvrdě musíte do něčeho 

narazit, abyste poničil nádrž?“ 

Zavrtěl jsem hlavou. 

 

 

„Jeho auto vypadalo, jako by ho slisovala drtička. Úplně se 

poskládalo. Takhle starej model –  žádný airbagy, žádný 

výztuže v karoserii…“ Znovu se odmlčel. „Doufám jen, že to 

bylo rychlý.“ 

Na chvíli jsme se ponořili do ticha. Jeho pohled zabloudil k 

místu, kde nejspíš dopadl vrak auta, a potom se vrátil ke mně. 

„Řídil pod vlivem,“ prolomil jsem mlčení. „Je to tak?“ 

„Jo. Měl v sobě čtyřnásobek povolenýho limitu.“ 

„Viděl jste kopii pitevní zprávy?“ 

„Jo.“ 

„Byl to určitě on?“ 

Nakrčil čelo, jako bych na něj promluvil cizím jazykem. 

„Jak to myslíte?“ 

Zamyslel jsem se. 

„Jaká je šance, že bych se dostal k jeho spisu?“ 

Ze sevřených rtů mu uniklo překvapené odfrknutí, jako by 

nemohl uvěřit mojí odvaze nebo drzosti. „Malá.“ 

„A neoficiálně?“ 

„Pořád malá. Když se přihlásím do systému, zaznamená se 

to. Když si něco vytisknu, zaznamená se to. A proč bych to pro 

vás měl vůbec dělat?“ 

„Čerstvý úhel pohledu by mohl pomoct.“ 

„Komu?“ 

„Mary. Kathy. Vám.“ 

Zavrtěl hlavou. 

„Je zvláštní, že zemřel tak blízko domovu.“ 

Cary se na mě znovu zamračil. „Co tím myslíte?“ 

„No… zmizel – úplně se  vypařil – na několik let… Čekal 

bych, že se vynoří někde jinde. Dál. Ale tady přece riskoval, že 

ho zahlédne někdo, kdo ho znal, nemyslíte?“ 

„Tady se neukrýval.“ 

„Ale zemřel tu.“ 

„Jen projížděl.“ 

„Proč si to myslíte?“ 

 

 

„Kdyby se zašil někde tady v okolí, věděl bych o tom. Dřív 

nebo pozdějc by ho někdo viděl. Doneslo by se mi to.“ 

Přikývl jsem, ačkoli mi jeho argument připadal v lepším 

případě dost nadsazený, v horším naprosto absurdní. Cary byl 

jen jeden muž na  ploše  padesáti  nebo  šedesáti  čtverečních 

kilometrů.  V  tak  rozsáhlé  oblasti  se  mohl  člověk  snadno 

schovat, pokud skutečně chtěl. 

„A kde tedy podle vás byl?“ 

Cary se zakabonil. „Copak jsem na to právě neodpověděl?“ 

„Řekl jste, že tady se neskrýval – kde tedy?“ 

Potřásl hlavou a pokrčil rameny. 

„Myslíte,  že  existuje  nějaká  souvislost  mezi  zmizením 

Alexe a vašeho dalšího přítele?“ 

„Simona?“ 

„Jo. Simona,“ podíval jsem se do poznámek, „Mitchella.“ 

„Pochybuju.“ 

„Proč?“ 

„Co vám o něm Jeff řekl?“ 

„Že byl závislý na drogách.“ 

Přikývl. 

„A že vystartoval na Kathy.“ 

Znovu přikývl. „Tehdy večer jsme tam byli všichni. Simon 

byl totálně mimo. Hádali jsme se s ním, protože jsme se mu 

snažili vysvětlit, že má problém. Kathy tam byla s Alexem a v 

jednu  chvíli  řekla,  že  zná  někoho,  kdo  pracuje  s  drogově 

závislými a mohl by Simonovi pomoct. A Simon vylítl. Sjetej 

byl  vždycky  agresivní,  a  navíc  nesnášel,  když  ho  někdo 

označoval  za  závisláka.  Pár  dní  nato  se  Alexovi  pokusil 

omluvit,  ale  Alex  to  nechtěl  jen  tak  nechat  plavat,  a  tak se 

Simon obrátil na mě a Jeffa a začal nám slibovat, jak prý toho 

nechá. A nakonec kvůli tomu odešel. Nedokázal přestat. Podle 

mě se nám už nemohl podívat do obličeje. Jednoho dne se sbalil 

a utekl. Potom jsme o něm slyšeli už jen jednou.“ 

„Kdy?“ 

 

 

„Dlouho po Alexově zmizení. Čtyři roky, možná dýl. Říkal, 

že byl celou tu dobu v Londýně a harcoval se z místa na místo.“ 

„Pověděl jste mu o Alexovi?“ 

„Jo. Nejspíš mě ani nevnímal. Zněl sjetě. Furt dokola mlel 

o nějakým chlapíkovi, kterýho potkal a kterej mu prý pomůže.“ 

„Prozradil vám jeho jméno?“ 

„Ne. Prý ho potkal na ulici a dali se do řeči. Zdálo se, že se 

ho ten chlápek snaží dostat na odvykačku.“ 

Cary zvedl oči k obloze, z níž se znovu spustil déšť. Přitáhl 

si  bundu  k  tělu  a  zapnul  na  zip.  „Zpočátku  jsem  se  trochu 

vyptával,“ přiznal a zadíval se zpět na pole, „ale nikam jsem se 

nedostal. Pochybuju, že najdete někoho, kdo vám poví, proč se 

Alex  vypařil.  Takhle  všechno  jen  tak  opustit…“  Pokrčil 

rameny. „Něco takovýho se mu vůbec nepodobá – leda by se 

stalo něco fakt zlýho.“ 
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 Jakmile Cary zavolal Mary, aby se ujistil, že pro ni skutečně 

pracuju, pookřál a změnil názor. Vrátili jsme se na stanici a 

zapadli do kanceláře plné složek a stolů, z nichž u většiny nikdo 

neseděl.  Cary  zasedl  k  nedalekému  počítači  a  chystal se 

vytisknout Alexův spis. Na druhém konci místnosti byli čtyři 

další policisté. Stáli k nám zády a dva z nich telefonovali. Cary 

vytištěné papíry nenápadně vsunul do rozevřené složky, kterou 

si předtím připravil, a podal mi ji. 

„Podstupuju dost velký  riziko,“  prohlásil.  „Jestli  někdo 

zjistí, že jsem vám to dal, půjdu do předčasnýho důchodu.“ 

„Chápu.“ 

„To doufám.“ 

Posadil se ke svému stolu, rozhlédl se a potom vytáhl z 

horního šuplíku neoznačené DVD. „Tady,“ zamumlal a poslal 

mi ho přes stůl. 

„Co je to?“ 

„Video místa nehody, který natočil jeden z hasičů.“ 

Vzal jsem DVD a vložil ho do složky. „Je tam něco?“ 

„V tom případu?“ pokrčil rameny. „Co jako myslíte?“ 

„Nějaké nejasnosti? Nebo to byl jasný případ?“ 

„Alex řídil pod vlivem. Jasný jako facka.“ 

Přikývl jsem a zalistoval prvními stránkami. Po chvíli jsem 

zvedl hlavu a zjistil, že na mě zírá přimhouřenýma očima, jako 

by  moje  ticho  považoval  za  druh  nesouhlasu.  „Něco  vám 

povím,“  řekl  a  předklonil  se.  „Během  noci,  kdy  došlo  k  tý 

nehodě, a ještě tři měsíce potom, jsem vězel až po uši v případu 

dvojitý vraždy. Matka s dcerou –  znásilněný  a  uškrcený. 

Pachatel je nechal ležet v poli, kde na ně pět dní lilo jako z 

konve,  než  je  tam  konečně  někdo  našel.  Kterej  z  těch  dvou 

případů měl podle vás u mýho vrchního inspektora přednost? 

Vražda  matky  s  dcerou?  Nebo  nějakej  ožrala,  co  se  ani 

nedokázal udržet ve svým pruhu?“ 

„Nechtěl jsem tím naznačit –“ 

 

 

„A potom? Tady se maká bez přestávky. Řešíme kluky na 

fencyklidinu,  kteří  se  považujou  za  zkurvený  terminátory. 

Sedmnáctiletý děcka, co se ohánějí kudlama delšíma než vaše 

ruka.“ Odmlčel se a zamračil se na mě. „Takže ne, za poslední 

rok jsem se na tu složku nepodíval. Když se ztratil, vložil jsem 

se do toho a spousta místních chlapů mi ochotně pomáhala. Ale 

jakmile to napral do toho náklaďáku, přestal všechny zajímat. 

Jeho případ měl nulovou prioritu. A víte co? Teď ji má ještě 

nižší.“ 

Rozhodl jsem se odvést řeč jinam a vytáhl jsem polaroid, 

který  Alex  nechal  v  krabici  pro  Kathy.  Cary  mě  zvědavě 

sledoval a snažil se nakouknout přes okraj fotky, aby viděl, na 

co se dívám. Položil jsem ji na stůl před něj. 

Naklonil se nad ni. „To je Alex?“ 

„Vypadá to tak.“ 

Cary snímek zvedl. „Kdo to fotil?“ 

„Nevím.“ 

Odmlčel se. „Kde jste k němu přišel?“ 

„Našel jsem ho mezi Kathyinými věcmi.“ 

„Takže to fotila ona?“ 

„Ne.“ 

„Jak se tam potom dostal?“ 

„Nevím jistě.“ 

Změřil si mě nevěřícným pohledem. 

„Můžu jen hádat,“ nadhodil jsem. 

„Tak hádejte.“ 

„Alex ho tam dal.“ 

„Po svým zmizení?“ 

Přikývl jsem. 

„Proč?“ 

„Měli tajné místo.“ 

Zamračil se. „Místo?“ 

„Kde si ukládali soukromé předměty.“ 

Neodpověděl,  jen  se  s  neutrálním  výrazem  ve  tváři 

zamyslel a pak znovu otevřel horní zásuvku stolu a chvíli se v 

 

 

ní přehraboval. Konečně se vytasil s poznámkovým blokem, 

který byl doslova v posledním tažení. Desky už odpadávaly a 

okraje  stránek  byly  potrhané.  Položil  ho  na  stůl  a  otevřel. 

Každý volný centimetr pokrývala slova, náčrtky a mapky míst 

činu. Dolistoval zhruba do poloviny a pak zvedl hlavu. „Tohle 

si možná budete chtít opsat,“ řekl. 

Vytáhl jsem vlastní blok. 

„Jak jsem říkal, když Alex před lety zmizel, trochu jsem se 

v  tom  šťoural;  volal  jsem  pár  lidem,  založil  hlášení  o 

pohřešovaný osobě. Zažádal jsem si taky o jeho bankovní údaje 

a přístupy k účtům. V podstatě jsem chtěl hlídat jeho finanční 

pohyby. Lepší vodítko jsem neměl.“ 

„Jenže on si s sebou kartu nevzal.“ 

„Debetní ne.“ 

Podíval se do svých poznámek. Poprvé jsem si na horním 

okraji  stránky  všiml  čísla  napsaného  černou  propiskou  a 

zakroužkovaného červeným fixem. 

„Debetku nechal doma, ale kreditku si vzal,“ vysvětlil Cary 

a poklepal na číslo prstem. „Měla platnost ještě pět let po jeho 

zmizení,  a  tak  jsem  si  říkal,  že  by  se  mohlo  vyplatit  na  ni 

mrknout. Domluvil jsem se s bankou, aby všechny výpisy z 

kreditky přeposílala mně. A ony chodily a chodily, a kdykoli 

mi  přistály  na  stole,  nedočkavě  jsem  je  otevřel…  a  byly 

prázdný.“ 

„Nikdy tu kartu nepoužil.“ 

Cary zavrtěl hlavou. „Každý měsíc to bylo stejný. Žádnej 

pohyb.  Čtyři  a  půl  roku  jsem  jeho  výpisy  pravidelně 

kontroloval a čtyři a půl roku jsem je házel rovnou do koše.“ 

Přejel prstem po čísle na stránce. „A pak… asi šest měsíců před 

jeho  smrtí…“  Odmlčel  se a  pohlédl  na  mě.  „Mně  ty  výpisy 

přestaly chodit.“ 

„Platnost karty vypršela?“ 

„Ne. Ta karta měla být funkční ještě dalšího půl roku.“ 

„Tak proč?“ 

 

 

„Zavolal jsem do banky – zkontrolovali to a oznámili mi, 

že výpisy pořád posílají.“ 

Zničehonic mi došlo, kam směřuje. „Jenže ne vám?“ 

„Přesně tak. Vyžádal jsem si kopii, a když nedorazila ani 

ta, zavolal jsem jim  znovu a oni mě požádali, abych jim potvrdil 

svoji adresu. Nadiktoval jsem jim ji –“ 

„A oni měli v systému jinou.“ 

Přikývl.  „Správně.  Čtyři  a  půl  roku  po  Alexově  zmizení 

někdo zavolal do banky a požádal je, aby výpisy posílali na 

jinou adresu.“ 

„Byl to podle vás Alex?“ 

Pokrčil  rameny.  „Když  jsem  to  s  bankou  řešil  napotřetí, 

zpřístupnili mi i ty nový výpisy. Bylo to pořád stejný – kartu 

nikdo nepoužil. Jenže už nebyla napsaná na Alexe. Byla 

převedená k firemnímu účtu.“ 

„Jakému účtu?“ 

„Projekt Golgota.“ 

„Tak se jmenuje ta společnost?“ 

„Kdo ví? Celý dny jsem se v tom hrabal, snažil se dopátrat 

toho, co jsou zač, ale nic jsem nenašel. Žádný daňový přiznání, 

žádný webovky, žádný veřejně dostupný údaje, nic. Je to jen 

skořápka.“ 

„Nějaký bílý kůň?“ 

Znovu pokrčil rameny. 

Zadíval jsem se na něj a snažil se přijít na to, proč nepátral 

usilovněji.  Posunul  mi  blok  po  stole  a  zapíchl  prst  do  čísla. 

„Poslužte si,“ řekl. 

„To je část čísla té kreditky?“ 

„Ne.  To  je  telefon,  kterej  měla  banka  uvedená  u  účtu 

Projektu Golgota.“ 

Šlo  o  číslo  na  pevnou  linku,  ale  nemělo  žádné  okresní 

předčíslí,  proto  jsem  si  to  hned  nespojil.  „Zkoušel  jste  tam 

volat?“ 

„Jen asi sto tisíckrát.“ 

„Nikdo to nezvedl?“ 

 

 

Zavrtěl hlavou. 

„A adresa, na kterou je to číslo registrované?“ 

„V Londýně.“ 

„Zajel jste tam?“ 

„Ne.“ 

„Proč ne?“ 

„ Proč ne?  To je  fór? Platnost karty vypršela a před rokem 

jsem  strávil  tři  hodiny  sbíráním  kousků  Alexovy  lebky  ve 

zkurveným poli. Případ uzavřen.“ 

„Řekl jste o tom Mary?“ 

„O čem?“ 

„O tom, co jste zjistil.“ 

„Ne.“ 

„A nemá podle vás právo to vědět?“ 

„Právo vědět  co přesně? I kdyby šlo o něco důležitýho – a 

já o tom nejsem zrovna přesvědčenej –, k čemu by to bylo? 

Alex je mrtvej.“ 

Cary  byl  na  místě  nehody  té  noci,  kdy  hasiči  z  vraku 

vytahovali  Alexovy  ohořelé  ostatky,  takže  jsem  jeho  zlobu 

chápal:  vzpomínky  byly  stále  čerstvé,  Alex  v  hrobě,  případ 

uzavřen. Netušil, co Mary před třemi měsíci viděla – co  tvrdila, 

že  viděla.  Přesto  jsem  v  něm  cítil  vnitřní  konflikt:  jeho 

vyšetřovatelské  instinkty  mu  velely  zjistit  víc  o  Alexově 

zmizení a o společnosti Projekt Golgota; jenže zároveň se bál 

toho, na co by mohl přijít. Měl Alexe rád. Ranilo ho, jak zemřel. 

Nechtěl si vzpomínky na něj pošpinit ještě víc. 

„Ta londýnská adresa – kde přesně to bylo?“ 

„Kdesi v Brixtonu. Zeptal jsem se na to známýho od 

Metropolitní  a  ten  se  málem  pochcal  smíchy.  Očividně  tam 

podnikají jen drogoví dealeři.“ 

Jakmile  jsem  si  číslo  poznačil,  zaplácl  Cary  blok  svou 

mohutnou tlapou, přitáhl ho k sobě a smetl ho do zásuvky. 

„Mám poslední dotaz,“ řekl jsem. 

Mlčky čekal. 

 

 

„Vlastně  jsem  doufal,  že  byste  mi  mohl  poskytnout… 

technickou podporu.“ Zvedl jsem polaroidový snímek. 

„Pomoct mi s tou fotkou.“ 

Zavrtěl hlavou. „Ne.“ 

„Musel  ji  pořídit  někdo,  s  kým  se  Alex  potkal  po  svém 

zmizení, a je to polaroid, takže ho dotyčný nejspíš měl fyzicky 

v ruce a –“ 

„Ne.“ 

„Chci z něj jen sejmout otisky.“ 

„ Jen sejmout otisky? Uvědomujete si, co po mně chcete? 

Když to pošlu na forenzní, budu to muset zaevidovat, na zprávě 

se objeví moje jméno. Co se podle vás stane, až se k mým 

nadřízeným donese, že využívám oficiální zdroje k soukromým 

záležitostem?“ 

„Vím, že je to složi–“ 

„Budu v prdeli, to se stane.“ 

„Fajn. Neřešte to. Jako bych se nikdy nezeptal.“ 

„V žádným případě,“ zdůraznil, ale opět jsem v něm uviděl 

tu předchozí rozervanost, a když jsem vstal a potřásl mu rukou, 

bylo mi jasné, že moje šance nejsou úplně nulové. 
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 Na zpáteční cestě jsem se zastavil u Mary. Prvních deset 

minut strávila tím, že se snažila Malcolma usadit před televizí 

a  zajistit  mu  co  největší  pohodlí,  ale  i  potom,  když  jsme  se 

přesunuli  do  kuchyně,  bylo  zřejmé,  jak  moc  je  Malcolm 

neklidný. Sotva jsme se dali do řeči, už na ni volal, až na to, že 

si nepamatoval ani její jméno, a ani to, co po ní vlastně chtěl. 

Sledoval  jsem  je  spolu,  záblesk  pohnutí  v  Maryině  tváři  a 

frustraci v Malcolmově, a říkal jsem si, jestli to je lepší nebo 

horší než to, co jsem zažil já. Mary manžela nepohřbila. 

Ale i tak o něj přišla. 

Když se konečně uklidnil, odvedla mě zpět do kuchyně a 

odtud po příkrých schodech do sklepa. Byl mnohem větší, než 

bych čekal, ale také plný harampádí: krabice se vršily až ke 

stropu jako lepenkové sloupy, u zdí stály kusy dřeva a kovu a 

všiml jsem si i rozvodné krabice, pokryté hustými pavučinami. 

„Občas sem chodívám,“ řekla. „Líbí se mi to ticho.“ 

Chápavě jsem přikývl. 

Usmála se. „Omlouvám se za nepořádek.“ 

„Dokud jsi nebyla u mě doma, nevíš, co je to nepořádek.“ 

Kdesi nad námi začal Malcolm zase křičet. Mary si dlouze 

povzdechla a vydala se ke schodům. „Teď už víš, proč se tu 

občas ráda schovávám,“ řekla a vzápětí se zarazila, jako by na 

ni dolehl pocit viny. „Není to jeho chyba,“ vyhrkla a trochu 

posmutněla. „Hned se vrátím.“ 

Počkal jsem, dokud neodešla, a pak jsem se porozhlédl po 

sklepě. Na druhé straně, napůl ukrytý za krabicemi, stál starý 

psací  stůl,  na  němž  leželo  otevřené  fotoalbum.  Zaprášené. 

Ošuntělé.  Otočil  jsem  pár  stránek. Malý Alex hrající si ve 

sněhu, veslující na moři, se zmrzlinou na molu. Na pozdějších 

stránkách sem tam fotografie chyběly a zůstaly po nich jen bílé 

obdélníky na zažloutlém papíru. 

Úplně na konci jsem objevil snímek, na němž byl Alex s 

Mary, Malcolmem a ještě někým dalším. Byl to pohledný muž 

 

 

kolem třicítky, se širokým úsměvem na tváři. Jednu paži měl 

hozenou přes Alexova ramena, druhou přes Malcolmova. Mary 

stála stranou, jako by k nim ani nepatřila. Z fotografií se člověk 

jen  zřídkakdy  dozví  pravdu  –  lidé na nich mají nasazené 

usměvavé  masky,  objímají  se  a  pózují,  třebaže  se  ve 

skutečnosti mnohdy cítí úplně jinak. Obraz většinou lže, nebo 

je přinejlepším zavádějící. Tahle fotka ale mluvila zcela jasně. 

 Mary se cítila odstrčená. 

Tiše sestoupila po schodech. „Promiň to čekání.“ 

Ujistil jsem ji, že mi to ani v nejmenším nevadí, a zvedl 

jsem album. „Trochu jsem ti tu čmuchal. Snad se nezlobíš.“ 

„Ne, vůbec ne.“ 

Ukázal jsem na muže. „Kdo je to?“ 

„Páni,“  vydechla  a  přešla  sklepem  ke  mně.  „Už  dlouho 

jsem je neviděla.  Myslela  jsem,  že  jsme  všechny  jeho  fotky 

spálili,“ podotkla, ale usmívala se. Chvíli si snímek prohlížela. 

„Al.  Strejda Al. Byl to Malcolmův kamarád.“ 

„Ale ne tvůj?“ 

Pokrčila  rameny.  „Popravdě  myslím,  že  jsme  si  nesedli 

navzájem. Al byl bohatý. My ne. Ty dva si koupil snadno a 

jediný  způsob,  jak  jsem  s  tím  mohla  bojovat,  bylo  držet  se 

poblíž. Na mě se mu penězi plýtvat nechtělo.“ 

„Takže to nebyl Alexův skutečný strýc?“ 

„Ne. Malcolm pro něj kdysi pracoval.“ 

„A jste v kontaktu?“ 

„Ne. Před nějakou dobou zemřel.“ 

Vrátil jsem fotku do alba. „Chodil Alex do kostela?“ 

„Do kostela?“ zopakovala a zamračila se; změna tématu ji 

očividně  zaskočila.  „V  dospělosti  ne.  Ale  když  byl  mladší, 

chodíval  s  námi  do  kostelíku  tady  poblíž.  Patřil  do  tamního 

dětského spolku. Vždycky jsem měla pocit, že tam chodí rád.“ 

„Navštívili  jste  někdy  kostel  svatého  Jana  Křtitele  na 

Grover  Place?  Je  to  ve  východním  Londýně,  poblíž 

Redbridge.“ 

„Východní Londýn? Ne. Proč?“ 

 

 

„Jde jen o jeden z otazníků,“ utrousil jsem a posunul se dál. 

„A váš zdejší kostel? Chodil tam někdo, s kým by Alex mohl 

udržovat kontakty i poté, co se odstěhoval do Bristolu? Možná 

někdo z toho spolku?“ 

Na chvíli se zamyslela. „S jedním chlapcem si byli  velmi 

blízcí… Hm, jak jen se jmenoval? Obvykle předčítal modlitby, 

sem tam převzal i celou bohoslužbu a tak. Odjel na cesty… hm, 

určitě to bude tak pět let, možná víc, a už se nevrátil. Jsem si 

celkem  jistá,  že  s  ním  Alex  v  kontaktu  zůstal.“  Znovu  se 

odmlčela. „Bože, jak bylo to jméno?“ 

„Stojí to za prověření, takže pokud si na něj vzpomeneš, 

zavolej mi.“ Znovu jsem si vybavil adresu na obálce 

narozeninového přáníčka a pak jméno na jeho zadní straně. „A 

co Angela Routledgeová – říká ti to něco?“ 

Nakrčila čelo, ale očividně její jméno slyšela prvně. S tím 

jsem  ostatně  počítal. Angela Routledgeová byla nejspíš jen 

členkou kongregace, v níž vyráběli přáníčka, aby získali peníze 

pro kostel. 

„No, už půjdu –“ 

„Mat,“ vyhrkla. 

„Cože?“ 

„Mat, s jedním t. Věděla jsem, že si nakonec vzpomenu.“ 

Přikývla. „Alexův kamarád z kostela. Jmenoval se Mat.“ 

 

 

 

16 

 Před spaním jsem ještě otevřel spis, který mi vytiskl John 

Cary, vytáhl ze složky DVD a vložil ho do přehrávače. 

Video  bylo  nahrávané  z  ruky,  takže  obraz  zpočátku 

přeskakoval a bylo obtížné se v něm zorientovat, ale po chvíli 

se ustálil. V úvodu záznam zabíral okolní pole a oblast, do níž 

auto dopadlo. Přejel po černém pruhu spálené trávy a zastavil 

se u čehosi – snad výfuku – zabořeného v bahně. Doufal jsem, 

že člověk, který video natočil, na tu věc zaostří, ale nestalo se. 

Namísto toho  se  otočil  k  silnici,  z  níž  auto  vyletělo.  Na 

asfaltu jsem viděl benzín a roztříštěné sklo. Bylo tam podivné 

pološero, a když jsem pohlédl na čas v rohu záznamu, došlo mi 

proč. 17:42. Byl večer. 

Záznam přeskočil na auto. 

Střecha se zhroutila, jedny dveře chyběly, stejně jako kufr, 

který síla nárazu vmáčkla do interiéru vozu. Motor vykukoval 

ven  napravo  vepředu,  a  jak  kamera  přejela  zleva  doprava, 

spatřil  jsem  v  trávě  blyštící  se  úlomky  předního  skla.  A  to 

nebylo  zdaleka  všechno. Mřížka  z  přední strany  toyoty byla 

utržená a ležela o kus dál, spolu s plastovými kryty světlometů. 

Následoval další střih a záběr se přesunul k vnitřku auta, který 

osvětlovala i přídavná světla. Všechno bylo černé a roztavené. 

Další střih a záběr na místo vzdálené asi šest metrů. V trávě 

tam ležely předměty, vymrštěné z auta: ohořelý telefon; bota; 

ožehnutá kožená peněženka. Byla otevřená a část jejího obsahu 

se  vysypala.  Viděl  jsem  ohořelý,  zčernalý  kus  řidičáku  s 

Alexovou tváří, napůl ukrytou za obroučkami brýlí. 

Záznam skončil. 

Vytáhl  jsem  DVD  z  přehrávače  a  rozložil  před  sebe 

vytištěné papíry. Vyšetřovatelé si byli celkem jistí, že nehodu 

zapříčinila Alexova opilost. Na jednom z listů byly rozmazané 

fotografie,  včetně  stop  pneumatik  na  silnici  a  snímku 

náklaďáku,  do  něhož  Alex  naboural. Jeho  řidič  vyvázl  jen  s 

drobnými  oděrkami  a  pohmožděninami.  Ve  výpovědi 

 

 

prohlásil, že Alexe předjelo jiné auto a pak – asi o deset vteřin 

později – toyota sjela do protisměru. Třetí fotka zachycovala 

toyotu zepředu. Pravá strana utrpěla víc škod než levá. Přeletěl 

jsem  očima  rozbor  místa  činu  a  našel  náčrtek  technika  s 

trajektorií srážky. 

Potom jsem se přesunul k pitevní zprávě. 

Jak Cary říkal, stáří auta znamenalo, že v něm nebyl žádný 

airbag ani jiná pořádná ochrana. Zranění byla rozsáhlá: zuby se 

našly v Alexově žaludku a na tom, co zbylo z jeho krku, když 

se mu při nárazu do volantu utrhla čelist. Četl jsem dál, dokud 

jsem nedospěl ke konci a nezjistil, že dvě strany chybí. Cary je 

nejspíš zapomněl vzít z tiskárny. Poznačil jsem si, abych ho o 

ně při nejbližší příležitosti požádal. 

Ve složce bylo i několik samostatných fotek Alexova těla. 

Byl to otřesný pohled. Ruce měl spálené až na kost, stejně tak 

nohy a chodidla. Jeho obličej, od obočí k čelisti, tvořila taky 

jen kost a podél tváře, kde narazil hlavou do volantu, se mu v 

lebce táhla obrovská prasklina. Vrátil jsem se k pitevní zprávě. 

Rozhodně nešlo o čtení na dobrou noc: tělo bylo na padrť, kosti 

rozdrcené, kůže spálená, každý kousek naprosto zničený. Bylo 

zřejmé, že zemřel okamžitě, ještě než auto vzplálo. 

Až na to, že, podle Mary, nezemřel vůbec. 

 

 

 

V koutě 

  Otevřel oči. Místnost se s ním točila, a když pohnul hlavou 

 na  polštáři  a  otočil  se  na  bok,  měl  pocit,  jako  by  se  stěny 

 ohýbaly.  Postupně  se  všechno  ustálilo:  ležel  na  posteli, 

 stropním oknem dovnitř pronikal měsíční svit, v němž tančily 

 částečky prachu, a holá žárovka se pohupovala ve vánku. 

 Byla zima. 

 Posadil se a přitáhl si k sobě přikrývku, jejíž spodní okraj 

 se coural po zemi a vířil špínu a prach. Ucítil ostrou bolest na 

 prsou  a  přitiskl  si  na  to  místo  dlaň.  Pod  trikem  nahmatal 

 obvazy, které mu pokrývaly celý trup až k pasu. Znovu se 

 pohnul a snažil se najít pohodlnější polohu. Matrace pod jeho 

 vahou zaskřípěla. 

 Cvak. 

 Ten  zvuk  se  ozval  ze  vzdálenějšího  kouta  pokoje.  Ze  zdi 

 vystupoval  sloupek  a  vedle  něj  byla  deska.  Jinak  všude 

 panovala tma. 

 „Haló?“ 

 Jeho  hlas  zněl  tiše,  dětsky,  vystrašeně.  Odkašlal  si,  ale 

 nesmírně to bolelo – jako by mu cizí prsty drásaly krk. 

 V tu chvíli něco ucítil. 

 Polkl a potlačil nával nevolnosti – naproti němu, v úzkém 

 čtverci  měsíčního  světla,  stál  kovový  kbelík  s  okrajem 

 potřísněným zaschlými zvratky. Vedle kbelíku byla lahvička s 

 dezinfekcí. 

 Ale on cítil ještě něco jiného. 

 Cvak. 

 Stejný zvuk. 

 Zamžoural  do  tmy  v  koutě  místnosti.  Ticho,  ani  náznak 

 pohybu. Znovu se pohnul a popošoupl se na posteli tak, aby se 

 mohl zády opřít o zeď a přitáhnout si kolena k hrudi. 

 „Kdo je tam?“ zašeptal. 

 Ticho. 

 

 

 Tiskl  si  k  sobě  přikrývku,  nehnutě  seděl  a  civěl  do  tmy, 

 dokud se ho – konečně – opět nezmocnil spánek. 

   

Stojí před kostelem a nakukuje dovnitř oknem. Mat sedí za 

stolem a v klíně má otevřenou bibli. Dveře na opačné straně 

místnosti jsou pootevřené. Zatěká pohledem od Mata ke dveřím 

a zničehonic si přeje, aby tam byl. 

Chtěl by v těch dveřích stát. 

A pak tam najednou stojí. 

Položí na dveře ruku a zatlačí. Pomalu se otevřou. Mat se 

otočí  na  židli,  s  jednou  rukou  přehozenou  přes  opěradlo  a 

zvědavě se na příchozího zadívá. 

Vytřeští  oči.  „Dobrý  bože,“  zamumlá.  Vyskočí  na  nohy, 

zapotácí se a překvapeně zírá. S otevřenými ústy. Jako by viděl 

ducha. „Myslel jsem…“ Zarazí se. „Kdes byl?“ 

„Schovával jsem se.“ 

Mat se odmlčí a nakrčí čelo. „Proč?“ 

„Něco jsem provedl.“ 

„Co?“ 

„Něco hrozného.“ 

  Otevřel  oči.  Vznášel  se  nad  ním  oslepující  kruh  světla. 

 Chtěl  si  zastínit  tvář,  ale  když  pohnul  rukama,  o  něco  se 

 zachytily. 

 Byl připoutaný k židli. 

 Zpanikařeně trhl hlavou ze strany na stranu a zadíval se do 

 tmy  v  pokoji.  Okamžitě  vedle  sebe  rozeznal  operační  stůl  s 

 kovovými nástroji vyskládanými nahoře. Vedle něj se nacházel 

 monitor elektrokardiografu. A za tím vším stála pod příkrovem 

 tmy postava, která ho ze stínů sledovala. 

 „Co se děje?“ zeptal se. 

 Postava se nepohnula ani nepromluvila. 

 Sklopil pohled k vlastnímu tělu a něco si uvědomil: neseděl 

 na obyčejné židli – bylo to zubařské křeslo. Zakroutil prsty a 

 pokusil se znovu pohnout rukama. Pouta se napnula a utáhla. 

 

 

 „Co se děje?“ 

 Zkusil vykopnout nohama. Nic. Zkusil to znovu. Pořád nic. 

 Měl  pocit,  jako  by  jimi  zuřivě  cloumal,  ale  zároveň  si  při 

 pohledu na svoji hruď – kterou zatím ještě cítil – uvědomoval, 

 že se nepohybují. Byly ochrnuté.    Zadíval  se  na  mlčenlivou 

 siluetu. „Proč necítím nohy?“ 

 Stále ticho. 

 Do očí mu vyhrkly slzy. „Co jste mi udělal?“ 

 Na  břiše  se  mu  objevila  cizí  ruka.  Škubl  sebou  a  odtrhl 

 pohled od temné postavy. Vedle něj stál mohutný muž – vysoký 

 a silný, oblečený celý v černém. Měl na sobě bílou zástěru a 

 chirurgickou roušku. Stáhl ji. „Zdravím,“ řekl. 

 „Co se děje?“ 

 „To brzo pochopíte.“ 

 „Cože?“ 

 „Nejprve se ale musíme postarat o několik věcí.“ 

 Znovu si zvedl roušku a odtáhl se od křesla do tmy. Vzápětí 

 se  na  jeho  místě  objevila  žena  v  bílém  plášti,  s  identickou 

 rouškou  na  tváři  a  modrou  lékařskou  čapkou  na  tmavých 

 vlasech. Rychle, než stačil jakkoli reagovat, mu položila jednu 

 ruku přes oči a obličej a druhou mu cosi vsunula do úst. Velký, 

 kovový předmět – jako svěrák. Ozvalo se zacvaknutí. Pokusil se 

 promluvit, zakřičet, ale svěrák držel jeho ústa otevřená. Mohl 

 vydávat jen kloktavé dávivé zvuky. 

 Začal se kývat ze strany na stranu, vyrážel ze sebe zoufalé 

 skřeky, ty však vzápětí přehlušilo kovové bzučení. Zarazil se, 

 otočil hlavu zleva doprava a snažil se přijít na to, odkud ten 

 zvuk vychází. 

 Žena se nad něj znovu naklonila. 

 V ruce držela dentální vrtačku. 

   

 S trhnutím se probudil. 

 Opět ležel v posteli a opět byla noc a stíny v pokoji hutné a 

 neproniknutelné.  Posadil  se,  přitáhl  si  přikrývku  k  hrudi  a 

 

 

 přejel jazykem po dásních, kde kdysi míval zuby. Zbyly po nich 

 jen roztřepené cáry masa, trčící z prázdných vykotlaných dutin. 

 Cvak. 

 Zase ten zvuk. Stejný zvuk, každou noc, celou noc, 

 vycházející z kouta pokoje. 

 Pevně sevřel přikrývku a zamžoural do tmy. Ve dne, když 

 oknem ve stropě pronikalo dovnitř jasné slunce, vždycky vstal 

 z  postele  a  kout  důkladně  prozkoumal.  Nic  tam  nebylo.  Jen 

 skříňka a prázdný prostor za ní, necelý metr široká mezera. Za 

 temných  nocí,  kdy  na  něj  dotíralo  okolní  ticho,  však  bylo 

 snadné vidět a slyšet věci, které tam nebyly. Tma si s člověkem 

 umí krutě pohrát. Ale on to viděl na vlastní oči: nic tam není. 

 Cvak. 

 Dál civěl do stínů, vzdorně jim čelil. A pak ještě zpupněji 

 vstal a vykročil k tomu rohu. 

 A zarazil se. 

 Ze tmy vběhl do sloupu měsíčního svitu šváb. Jeho nožičky 

 škrábaly  o  zem  a  tělo  vydávalo  při  pohybu  cvakavý  zvuk. 

 Sledoval,  jak  šváb  doběhl  k  posteli,  pak  se  mírně  pootočil, 

 zastříhal  tykadly  a  zamířil  zpět  do  tmy,  směrem  k  jediným 

 dveřím v místnosti; k těm, které byly vždycky zamčené. A pak 

 zmizel:  protáhl  se  škvírou  pod  dveřmi,  do  světla  na  druhé 

 straně. 

 Šváb. 

 S úlevou se zhroutil na postel. Lidská mysl dokáže hotové 

 divy.  Umí  v  člověku  vyvolat  pochybnosti, ohýbat realitu a 

 zdravý rozum, až v nejslabší chvilce začnete zpochybňovat i to, 

 o čem bezpečně víte, že musí být pravda. Otřel si vrstvičku potu 

 nad horním rtem. Oknem ve stropě dovnitř pronikl slabý větřík, 

 který ho příjemně chladil na kůži. V dálce slyšel šumění moře. 

 Nechal se tím jemným rytmem ukolébat. 

 „Švábe.“ 

 Prudce otevřel oči. 

 „Vidím tě, švábe.“ 

 

 

 Vyškrábal se na postel, zapřel se zády o zeď a přitáhl si 

 kolena k hrudi. Srdce mu vyskočilo až do krku. Z mezery za 

 skříňkou se vynořila ruka. Za rukou se pomalu objevila paže, 

 pak  tělo  a  nakonec  se  z  temnoty  vyloupl  muž  s  plastovou 

 maskou na obličeji. 

 Byla to maska ďábla. 

 Vznášel se kolem něj zvláštní pach. Shlížel na postel z celé 

 své temné výšky a oči za průzory masky pomalu mrkaly. Otvor 

 pro ústa byl široký a dlouhý a trvale zkroucený do ohyzdného 

 šklebu. Zakmitnul se v něm jazyk. 

 Kurva, kurva, ku– 

 „Švábe,“ zopakoval a přejel po rtech masky jazykem, který 

 byl opuchlý a lesklý, jako mrtvola naložená v medu, a 

 zakončovala ho špička rozdělená asi centimetr a půl hlubokým 

 řezem na dvě poloviny. 

 Ďábel s rozeklaným jazykem. 

 Schoulil se ještě víc ke zdi a začal fňukat. 

 Muž  v  masce  znovu  zamrkal,  hlasitě  se  nadechl  dvěma 

 kruhovými otvory v nose masky a pomalu se napřímil. 

 „Zajímalo by mě, jak chutnáš… švábe.“ 

 

 

ČÁST DRUHÁ 
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Adresa společnosti Projekt Golgota, kterou mi dal Cary, mě 

zavedla  k  paneláku  Eagle  Heights,  vzdálenému  asi  půl 

kilometru  od  Brixton  Road.  Cestou  mi  někdo  volal,  ale  než 

jsem stihl nahmatat vibrující mobil na zadním sedadle, dotyčný 

už  zavěsil.  Zapasoval  jsem  mobil  do  držáku  na  palubce  a 

vyhledal zprávy v hlasové schránce. Byl to Cary. 

„Já…  přemýšlel  jsem  o…“  Odmlčel  se.  Tentokrát  zněl 

jinak: méně upjatě, váhavěji. „Prostě mi zavolejte, až budete 

mít chvilku. V kanclu budu do desíti a po obědě pak do čtyř.“ 

Podíval jsem se na hodinky. 

8:43. 

Zkusil jsem mu zavolat, ale policista na recepci mi sdělil, 

že tam Cary zrovna není. O deset minut později jsem uvízl v 

zácpě, a tak jsem to zkusil znovu. Opět bez úspěchu. Nechal 

jsem mu zprávu a zavěsil, právě když se zpoza hradby dubů 

vynořila  silueta  Eagle  Heights,  jednotvárná  a  šedivá  hrouda 

betonu poznamenaná léty zanedbávání, která vypadala, jako by 

zvnějšku  dovnitř  uhnívala.  Pětadvacetipatrové  monstrum 

obehnané plotem, za nímž  se  tyčily  další  dva,  ještě  vyšší 

paneláky. 

Když jsem zaparkoval, všiml jsem si, že u vchodu do domu 

visí cedule s nápisem Eagle Heights, pod níž někdo sprejem 

dopsal  Vítejte v pekle. O kus dál si děti, které měly být správně 

ve  škole,  kopaly  míčem  na  bahnitém plácku ušlapané trávy. 

Vystoupil  jsem,  vzal  si  mobil  a  kapesní  nůž  a  zamířil  ke 

vchodu. 

Uvnitř  jsem  nalevo  uviděl  poštovní  schránky.  Většina  z 

nich  byla  prázdná,  a  když  jsem  zkontroloval  tu,  která  mě 

zajímala nejvíc – číslo bytu 227 –, zjistil jsem, že ani v ní neleží 

žádná  pošta.  Po  mojí  pravici  začínalo  schodiště.  S  každým 

schodem byl okolní pach o něco silnější. Vystoupal jsem do 

druhého patra a objevil tam dveře  vedoucí k chodbě s byty. 

Skleněná tabulka v nich byla prasklá a panty uvolněné. 

 

 

Otevřel jsem je. 

Z  bytů  ke  mně  doléhaly  tlumené  zvuky:  šum  televize, 

ženský  křik,  dutý   tuc-tuc  rytmus hudby. Na obou stranách 

chodby vymalované blátivě hnědou barvou jsem viděl patnáct 

dveří. Byt číslo 227 se nacházel úplně na konci. 

Dvakrát jsem zaklepal a čekal. 

Na dveřích visela úřední výzva. Byla téměř čtyři roky stará 

a varovala příchozí, aby nevstupovali dovnitř kvůli zdravotním 

a bezpečnostním rizikům. Kousky lepicí pásky se už odtrhly a 

zbytky  se  časem  začaly  odchlipovat.  Zabušil  jsem  znovu, 

tentokrát silněji. 

O  dva  byty  zpět,  na  opačné  straně  chodby,  se  otevřely 

dveře.  Někdo  vyhlédl  ven  škvírou  a  zatěkal  očima  zleva 

doprava. „Hledáte někoho?“ zeptal se mužský hlas. 

„Člověka, co tu bydlí. Znáte ho?“ 

„Ne.“ 

„Viděl jste ho tu někdy?“ 

„Co ste zač, policajt?“ 

„Ne.“ 

„Sociálka?“ 

„Ne.“ 

Znovu jsem zaklepal. 

„To je marná snaha, kámo.“ 

„Jak to?“ 

„Páč tam nikdo není.“ 

Podíval jsem se na něj. „Odkdy?“ 

„Vodjakživa.“ 

„Nikdo tam nebydlí?“ 

„Ne.“ 

„Jste si jistý?“ 

„Estli  já jsem si jistej? Umíte číst, ne?“ 

Narážel na to úřední varování. 

„Takže  úřady  poslední  nájemníky  vystěhovaly?“  zeptal 

jsem se. 

 

 

„Poslední nájemníky? Žiju v týhle díře už dvacet let. Co se 

v tom bytě probořila podlaha, nikdo tam ani nepáchnul. Je tam 

jáma velká jak Tower Bridge.“ Pootevřel dveře o něco víc. Byl 

to postarší neoholený běloch. „Všem jsme tu u prdele, takže se 

nikdo nevobtěžoval to vopravit. Už to bude dobrejch pět let.“ 

„Takže za posledních pět let tam nikdo nebydlel?“ 

„Ne.“ Odmlčel se. „Vobčas sem přijdou oficíři z vokrsku. 

Asi kouknout, estli to  samo  nezmizelo,  či  co.  Ale nikdo  tam 

nebydlí.“ 

Vydal jsem se chodbou k němu. 

Sotva jsem se přiblížil, zabouchl dveře. Prošel jsem kolem, 

vrátil se ke schodišti a pár minut počkal mimo dohled. 

Jakmile jsem si byl jistý, že muž se vrátil k tomu, co dělal, 

než jsem ho vyrušil, tiše jsem se proplížil chodbou zpět k bytu 

a cestou vytáhl kapesní nůž. Opatrně jsem vsunul čepel mezi 

dveře a zárubeň bytu 227 a co nejtišeji je začal páčit. Dřevo 

bylo  navlhlé  a  zkroucené  a  asi  ve  dvou  třetinách  prohnuté. 

Jemně  jsem  tlačil  na  čepel  a  cítil,  jak  se  dveře  poddávají. 

Odstranil  jsem  několik  kousků  uštípaného  dřeva  a  začal 

vytvářet malou mezírku. Skrz ni jsem viděl zlomek holobytu – 

žádné koberce, žádný nábytek ani vymalované stěny. 

Dřevo  se  lámalo  a  čím  hlouběji  jsem  podél rámu 

postupoval,  tím  snadněji  se  odlupovalo.  Zkusil  jsem  vzít  za 

kliku.  Dveře  mírně  odskočily.  Rozhlédl  jsem  se  po  chodbě, 

opatrně se do nich zapřel ramenem a znovu vsunul do škvíry 

nůž – tentokrát přímo k zámku. Dřevo bylo neuvěřitelně měkké 

a pod mou vahou se ochotně ohýbalo. Zámek pocházel z dob 

dávno minulých: byl starý, obyčejný a zrezlý. 

Konečně, o třicet vteřin později, s cvaknutím povolil. 

Vklouzl jsem dovnitř a zavřel za sebou. 

 

 

 

 

 

18 

                        

Na  oknech  nebyly  žádné  závěsy,  jen  obdélníkové kusy 

černého  igelitu.  Podél  okrajů  pronikalo  světlo,  které  se 

rozlévalo na protilehlých stěnách. Místnost páchla vlhkostí, ale 

ne nepříjemně, a prkna na zemi byla špinavá. Některá sice byla 

i popraskaná, avšak v jednom se muž v sousedním bytě mýlil. 

Přestože  podlahu  prošpikovalo  několik  děr,  rozhodně  se 

nejednalo o obrovskou jámu a už vůbec se podlaha neprobořila 

až do spodního bytu, jen k betonovému nosníku. Několik prken 

mělo jiný odstín než zbytek a zdálo se, že byla vyměněna teprve 

nedávno. 

Našel jsem vypínač, ale elektřina byla odpojená, a tak jsem 

namísto toho přešel k jednomu z oken a opatrně odlepil igelit. 

Odtáhl jsem ho stranou a do místnosti proniklo ostré ranní 

světlo, v němž se roztančily částečky prachu. 

Byl  to  skutečně  holobyt,  bez jediného kusu nábytku. Na 

kuchyňské  lince  ležely  lahve  od  koly  a  prázdné  sáčky  od 

chipsů. V malém odpadkovém koši jsem uviděl ohryzek jablka 

a  dva  obaly  od  čokoládových  tyčinek.  Zvedl  jsem  jeden  ze 

sáčků  a  otočil  ho.  Do  uplynutí  minimálního  data  spotřeby 

zbývalo ještě půl roku. 

Byt někdo používal… a nedávno. 

Na  zdi  visel  výstřižek  z  novin,  zohýbaný  v  rozích.  V 

TEMŽI  BYLO  OBJEVENO  TĚLO  DESETILETÉHO 

CHLAPCE. Některé pasáže v článku byly podtržené červeným 

fixem.  Zaměřil  jsem  se  na  datum  vydání:  13.  dubna  2002. 

Téměř osm let. 

Obě  ložnice  zely  prázdnotou  –  na podlaze ležela vrstva 

prachu a barva se odlupovala ze stěn. I tady byla okna zalepená 

černým  igelitem.  Třetí  dveře  vedly  do  koupelny.  Vana  byla 

nechutná. Po stranách a kolem kohoutků se rozlézala plíseň, 

která pohlcovala smalt jako nějaká nemoc. Některé obkladačky 

byly prasklé, nebo úplně odloupnuté a jejich střípky, spolu s 

 

 

kusy  zdiva,  ležely  na  dně  vany.  Umyvadlo  bylo  proti  tomu 

mnohem čistší, a dokonce na něm ležela kostka mýdla. 

Vrátil jsem se do kuchyně  a  začal  procházet  skříňky. 

Objevil jsem jen jídlo, které k přípravě nevyžadovalo elektřinu 

ani  vodu:  cereálie,  sušené  hovězí  maso,  několik  plechovek 

tuňáka,  krekry,  burákové  máslo,  džem.  V jedné  ze spodních 

zásuvek jsem našel poznámkový blok. Byl prázdný, ale na 

holých  stránkách  se  rýsovaly  vytlačené  přízraky  slov,  jež  si 

někdo zapsal a pak stranu vytrhl. 

Strčil jsem blok do kapsy a přesunul se dál. 

Někdo  to  tu  evidentně  využíval  jako  základnu;  úkryt. 

Možná se tu schovával Alex. Dlouhodobě tu ale nepřebýval – 

nefungovaly tu energie a nebylo tu ani dost zásob a 

příslušenství. A přesto jako skrýš geniální. Stařík přes chodbu 

si myslel, že sem chodí inspektoři. 

Jenže to žádní inspektoři nebyli. 

Zničehonic se ozvalo zazvonění telefonu. 

Nehnutě  jsem  stál  a  snažil  se  přijít  na  to,  jestli  zvonění 

vychází zevnitř bytu. Když mi došlo, že ano, vydal jsem se za 

ním. V první ložnici jsem nic neobjevil, ale ve druhé zvuk náhle 

zesílil a já si všiml telefonního drátu, který se táhl po podlaze a 

nahoru, kde mizel za jedním z černých igelitových obdélníků. 

Odlepil jsem pásku a nahlédl za ni. Na parapetu seděl v 

nabíječce bezdrátový telefon s digitálním displejem. 

Zvonění utichlo. 

Natáhl jsem se za igelit a telefon vzal. Displej hlásil, že 

zmeškaný  hovor  bylo  skryté  číslo. Projel jsem menu, ale v 

kontaktech jsem nic nenašel, stejně tak v posledních hovorech. 

V hlasové schránce nebyly žádné zprávy. Vyťukal jsem na něm 

vlastní  číslo  a  stiskl   Volat.  O  několik  vteřin  později  se  mi 

rozvibroval mobil. 

Na displeji blikal nápis SKRYTÉ ČÍSLO. 

Vymazal  jsem  svůj  mobil  z  posledních  volaných  čísel  a 

vrátil telefon do nabíjecí kolíbky. Fakt, že byl úplně prázdný – 

 

 

bez kontaktů a historie –, znamenal buď to, že je úplně nový, 

nebo že ho po každém použití někdo promazává. 

Bylo načase zmizet. 

Znovu  jsem  přilepil  igelit  na  okně  v  ložnici  a  pak  jsem 

přešel k oknu v obýváku, abych udělal totéž. 

Něco mě však zarazilo. 

Dvě patra pode mnou stál u mého auta muž s véčkovým 

mobilem v ruce. Sluchátko bylo odklopené, jako by ho před 

chvilkou použil. 

 Byl to on, kdo právě volal do bytu? 

Předklonil se, zastínil si oči rukama a podíval se na přední 

sedadlo  mého  auta.  Dlouho  se  nehýbal.  Potom  se  napřímil, 

přejel pohledem celý vůz a zvedl hlavu k bytu. 

Ustoupil jsem od okna. 

Čekal jsem. 

Půl minuty nato jsem se odvážil znovu vyhlédnout, ale muž 

byl pryč. 

Zalepil jsem igelit v obýváku, ujistil se, že v kapse stále 

mám bloček z kuchyně, a vydal jsem se ke dveřím. Opatrně 

jsem je pootevřel a vyhlédl škvírou ven. 

 Sakra. 

Muž právě procházel dveřmi na opačné straně chodby. 

 Jde do bytu. 

Tiše jsem zavřel a zacouval ke zdi vedle pantů. Sevřel jsem 

v ruce kapesní nůž a naslouchal mužovým krokům. 

Dveře se začaly váhavě otevírat. 

Mezerou mezi rámem a dřevem jsem spatřil tvář, přes níž 

se táhla tlustá jizva až ke koutku rtů, která jako by rozšiřovala 

jeho ústa. Udělal krok vpřed. Nyní jsem viděl jen jeho zátylek. 

Další krůček a jeho chodidlo se náhle objevilo na podlaze za 

dveřmi. 

„Vee?“ zašeptal. 

O krok ustoupil. 

„Vee?“ 

Další krok. 

 

 

V bytě panovalo takové ticho, že musel slyšet můj dech. 

Ještě o kousek zacouval, a než jsem si stačil uvědomit, co se 

děje, objevilo se jeho oko a kousek tváře v mezeře mezi dveřmi 

a rámem. 

Díval se přímo na mě. 

O zlomek vteřiny později se rozběhl pryč. 

Když jsem konečně vyběhl na chodbu, dveře na jejím konci 

se už rozletěly a muž se vyřítil ven. Utíkal jsem za ním, schody 

bral po dvou a nůž otočil tak, aby rukojeť směřovala k zemi a 

ostří  k  mému  lokti.  Když  jsem  vyrazil  ze  vchodu  ven,  už 

přebíhal trávník k plotu, který bytový komplex odděloval od 

silnice. Vypadal mladší než já, mohlo mu být kolem dvaceti. 

Od Derryniny smrti jsem sice chodil pravidelně běhat, abych se 

nějak  zbavil  smutku  a  frustrace,  ale  ve  svém  věku  byl 

pochopitelně v lepší kondici než já. 

A pak se hon zvrátil v můj prospěch. 

Děti, které jsem prve zahlédl hrát si s kopačákem na trávě, 

se přesunuly o něco blíž k domu. Když se muž ohlédl, na chvíli 

přestal dávat pozor na cestu a jedno z dětí mu vběhlo přímo pod 

nohy. Srazili se. Chlapce náraz roztočil, téměř jako by dělal 

piruetu, a pak spadl. Muž se mu pokusil vyhnout, ale 

nepodařilo se mu to. Zakopl o něj a tvrdě dopadl na zem. Pár 

vteřin jen zaskočeně ležel, potom se vyškrábal na všechny čtyři 

a postavil se, jenže podklouzl na blátě. 

Znovu se skácel dolů. 

Dostihl  jsem  ho  a  on  mě  kopl  do  břicha.  Klopýtl  jsem 

dozadu a ztratil rovnováhu, ale podařilo se mi zachytit se jeho 

bundy. Přitáhl jsem ho k sobě. Opět vykopl a tentokrát mi mířil 

na  obličej.  Ta  rána  mě  na  chvíli  omráčila.  Pustil  jsem  nůž, 

zamrkal a snažil se rozehnat mžitky před očima. 

Zatěkal pohledem mezi mnou, nožem a plotem. 

Okamžitě  jsem  jeho  zaváhání  obrátil  ve  svůj  prospěch. 

Popadl jsem ho za bundu a udeřil ho pěstí do tváře. Rychle se 

vzpamatoval,  chytil  mě  za  ruku  a  pokusil  se  mi  ji  zkroutit. 

Vytrhl jsem se mu, znovu se po něm ohnal pěstí, jenže jsem 

 

 

minul. Překulil se doleva, využil toho, že mě setrvačnost táhla 

vpřed a strčil do mě. Dopadl jsem na všechny čtyři a otočil se 

k němu, ale to už byl na nohou, celý od bláta, a utíkal pryč. 

„Stůjte!“ vykřikl jsem. 

Zcela nepřekvapivě neposlechl. Než jsem se vyškrábal na 

nohy, byl u plotu. Klesl na kolena, protáhl se dírou, a jakmile 

se na druhé straně opět napřímil, přetáhl si kapuci přes hlavu, 

abych mu neviděl tak dobře do tváře, a rozběhl se pryč. Když 

jsem doběhl k díře v plotu, řítil se úzkou uličkou, byť trochu 

pomaleji, aby mu opět nepodklouzly zablácené nohy. Silnici 

pokrývaly louže vody, v níž se odrážela obloha. Stál jsem tam 

a sledoval ho, dokud se na konci uličky nezastavil. Naposledy 

se na mě ohlédl a zmizel. 

Nakvašeně jsem se vydal zpět k autu, ale pak jsem asi šest 

metrů od místa, kde si děti hrály, spatřil cosi na zemi. 

Mobil. 

Ležel displejem v blátě a mokrá tráva se lepila na plastový 

kryt. Dřepl jsem si, zvedl ho a očistil. 

V tu chvíli začal zvonit. 

Stiskl jsem  Přijmout, ale nic jsem neřekl. Odměnou mi bylo 

ticho na druhém konci drátu, přerušované jen vrčením motorů 

aut v pozadí. 

Potom  se  však  ozvalo:  „Budeš  si  přát,  abys  to  nikdy 

nezvedl.“ 

Vstal jsem a rozhlédl se po svém noži, který ležel asi dva 

metry vedle  v  trávě.  Přešel  jsem  k  němu,  zvedl  ho  a  pak  se 

ohlédl k plotu, k paneláku a na silnici.  Sleduje mě.  

„Slyšels mě?“ 

„Kdo jste?“ 

„Slyšels mě?“ 

„Jo,  slyšel,“  ujistil  jsem  ho  a  znovu  očima  prozkoumal 

okolí. „Ten byt je váš?“ 

„Právě ses dopustil osudový chyby.“ 

„Jo, super. Takových jsem už pár udělal.“ 

 

 

„Ne,   takových  ne.“  Linka  zapraskala  a  muž  sykl.  „Dobře 

mě  poslouchej. Teď  hezky  půjdeš  ke  svýmu  autu,  nasedneš, 

vrátíš se tam, odkud jsi přišel, a zapomeneš na všechno, cos 

zatím zjistil. Už nikdy nevystrčíš hlavu z nory. Je ti to jasný?“ 

Odtáhl jsem mobil od ucha a pohlédl na displej. Další 

skryté číslo. „Komu patří ten byt?“ 

„Je ti to jasný?“ 

„Co je Projekt Golgota?“ 

„Je ti to  jasný?“ 

„Kde je Alex Towne?“ 

„Ty mě neposloucháš,  Davide. “ 

Zarazil jsem se. „Odkud znáte moje jméno?“ 

Linka ohluchla. 
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Restaurace skýtala výhled na Hyde Park. Okna lemovaly 

boxy ve stylu amerických bister, s mini jukeboxy na stolech, 

které  dokola  přehrávaly  Elvisovy  hity.  Hodiny  s  Mickeym 

Mousem nade mnou hlásily za pět minut tři čtvrtě na jedenáct 

– jeho černobílé ručičky ukazovaly na desítku a osmičku. O tři 

boxy dál seděl pár Francouzů a za nimi skupinka ládující se 

vajíčky a slaninou. 

Jinak byl lokál prázdný. 

Položil jsem na stůl poznámkový blok, který jsem sebral v 

bytě, a mobil, co jsem našel v bahně před panelákem. Stejně 

jako  u  telefonu  v  bytě,  ani  v  mobilu  jsem  neobjevil  žádné 

kontakty,  žádná  volaná  čísla  ani  zprávy  v  hlasové  schránce. 

Jeho ztráta znamenala pro neznámého muže chybu, ale nijak 

tragickou.  Neměl jsem,  jak  ho s pomocí mobilu vystopovat. 

Nebyly v něm žádné důkazy, žádná čísla, nic použitelného. Ale 

ať už měl s Alexem společného cokoli, důrazně mě varoval, 

abych se držel dál. 

Takže jsem ho překvapil. 

Byl jsem na správné stopě. 

Servírka mi přinesla snídani – omeletu, toasty a konvičku s 

kávou –, a než odešla, požádal jsem ji o tužku. Jakmile mi ji 

podala,  začal  jsem  s  ní  zlehka  šrafovat  přes  prohlubně  na 

prázdných stránkách bloku. 

Postupně se vynořila slova. 

Vpravo nahoře:  Zavolat Vee.  To jméno muž vyslovil, když 

vstoupil do bytu. Na jiném místě stránky byla mnohem slaběji 

vytlačená další jména:  Paul, Stephen, Zack. Zprávy vedle nich 

byly sotva čitelné. Avšak úplně vespod se objevilo telefonní 

číslo. Vytočil jsem ho. 

„ U Anděla,“ ohlásil se mužský hlas. 

Čekal jsem a vnímal několik hlasů v pozadí. 

„Haló?“ 

 

 

„Ehm,  dobrý  den,“  promluvil  jsem  záměrně  zmateným 

tónem. „Nejsem si jistý, jestli mám správné číslo. Je tohle  U 

 Anděla v…?“ 

„Soho.“ 

Zarazil jsem se. „Moment, tohle je  hospoda? Hospoda  U 

 Anděla?“ 

„Jo.“ 

Roztržitě jsem zavěsil. 

Hospoda  U Anděla se nacházela na okraji Chinatownu – ale 

to jsem věděl už předtím. Během stáže u novin mě přidělili k 

ostřílenému  reportérovi,  který  pokrýval  události  v  City.   U 

 Anděla byl jeho oblíbený lokál. Chodil tam až do důchodu, kdy 

se přestěhoval na venkov k Norfolku. 

Ale já tam chodit nepřestal. 

Vracíval  jsem  se  tam  pravidelně,  dokud  Derryn 

neonemocněla. 

 Parkoval jsem na opačné straně parku. Vešel jsem do něj u 

Hyde Park Corner a zamířil k jezeru Serpentine. Všude panoval 

klid. Stromy byly  holé,  voda  v  jezeře  temná  a  nehybná. 

Rozviřovaly  ji  jen  dva  modely  lodiček,  které  klouzaly  po 

hladině poháněné větrem opírajícím se do plachet. Pokračoval 

jsem  v  chůzi  a  nasával  atmosféru  parku:  vůni  trávy  pokryté 

vrstvou  spadaného  listí  a  šelest  větví  holých  dubů  a  jilmů 

očekávajících příchod zimy. 

Přede  mnou  pobíhaly  děti,  jejichž  zablácené  stopy  jasně 

prozrazovaly, kde a jak dlouho byly předtím. Jejich rodiče je s 

úsměvem pozorovali zpovzdálí, zatímco si o něčem povídali. 

Ucítil jsem bodnutí samoty.  Vzpomněl  jsem  si,  jak  jsme  s 

Derryn plánovali založení rodiny, jak jsme mluvili o tom, jaké 

asi bude poprvé držet naše dítě v náručí, nebo ho – či ji – vést 

za  ruku  do  školy.  Nedlouho  poté,  co  jsme  se  o  dítě  začali 

pokoušet, lékaři Derryn diagnostikovali rakovinu, a pak – když 

její nemoc zcela ovládla naše životy – jsme se už ani nesnažili. 

 

 

Vzpomínka na Derryn mě dovedla k Alexovi. Věděl jsem, 

že není možné, aby zemřel při autonehodě a zároveň ji přežil, 

stejně jako jsem věděl, že není možné, abych se vrátil domů a 

našel tam Derryn sedět v houpacím křesle na zadní terase. 

A  přesto  jsem  v  Maryiných  očích  nikdy  nezahlédl  ani 

zlomek pochyb. Beze zbytku věřila tomu, co viděla, a tomu, co 

mi vyprávěla. A malý kousek mě – možná větší než jen malý – 

si  přál,  aby  měla  pravdu.  Chtěl  jsem,  aby  Alex  žil,  jakkoli 

nepravděpodobné se to zdálo. Možná jsem si myslel, že by mi 

to něco přineslo: rozuzlení, závěr. 

Možná i odpovědi. 

Možná konec mojí samoty. 

 Po několika dnech temných mračen a ostrého větru konečně 

začalo sněžit, právě když jsem se vracel k autu. Nastoupil jsem, 

nastartoval  a  pustil  topení  naplno  a  potom  začal  procházet 

kontakty ve svém mobilu. Jakmile jsem našel číslo, které jsem 

hledal, stiskl jsem  Volat.  

„Imigrační poradna.“ 

Usmál jsem se. „Ale no tak, vážně?“ 

„Kdo volá?“ zeptal se hlas. 

„Imigrační poradna?“ 

„Davide?“ 

„Jo. Jak se vede, Spikeu?“ 

„Chlape, o tobě jsem neslyšel už věky.“ 

Chvíli jsme si povídali. Spike byl ruský hacker, který do 

Británie přijel na studentské  vízum a už tu nelegálně zůstal. 

Bydlel někde na severu Londýna a poskytoval své informační 

služby za hotovost. Když jsem ještě pracoval u novin a věčně 

sháněl nějakého sólokapra, často jsem jeho pomoci využíval. 

„Co  pro  tebe  můžu  udělat,  chlape?“  Hodiny  sledování 

hudebních videí a amerických seriálů  se  na  jeho  přízvuku 

začínaly dost podepisovat. 

„Potřebuju, abys nažhavil svůj superpočítač.“ 

„Jasnačka. O co jde?“ 

 

 

„Mám mobil a chci zjistit, komu patří. Nemá v sobě žádná 

volaná čísla ani kontakty. Dokázal bys ze sériového čísla zjistit, 

kde byl koupený a třeba i na koho je registrovaný?“ 

„To se ví, žádnej problém.“ 

„Díky, Spikeu.“ 

„Dej mi pár hodin, jo?“ 

„Jasně.“ 

Nadiktoval jsem mu sériové číslo. 

„Moje sazba se od minula zvedla,“ varoval mě. 

„Na ceně nezáleží, Spikeu.“ 

Zavěsil  jsem  a  během  několika  vteřin  se  mobil  znovu 

rozvibroval.  Pohlédl  jsem  na  displej.  Bristolské  číslo.   John 

 Cary.  Zapomněl jsem mu znovu zavolat. 

„Johne,“ vyhrkl jsem do telefonu. „Omlouvám se, že jsem 

se už neozval.“ 

Ticho. 

„Nechal jsem vám zprávu,“ pokračoval jsem. 

„Nemůžu teď moc mluvit,“ odpověděl. 

„Dobře.“ 

„Pořád chcete proklepnout tu fotku?“ 

„Určitě.“ 

„Pošlete mi ji domů. Znám chlápka z forenzního, kterej mi 

dluží službičku. Požádám ho, aby se na to kouknul. Alespoň si 

pohraje s vybavením laborky, než je vláda začne příští rok kvůli 

škrtům zavírat.“ 

„Díky. Vážím si toho.“ 

„Nejspíš dělám největší chybu svýho života.“ 

Nevěděl jsem, co na to říct – a tak jsem mlčel. Věděl jsem 

však,  že  mě  instinkt  nezklamal:  Johna  stále  trápilo,  co  se  s 

Alexem stalo. 

Nebyl jsem jediný, kdo potřeboval odpovědi. 
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Hospoda   U  Anděla  sídlila  v  úzké  budově,  východně  od 

Haymarketu.  Když  jsem  dorazil,  ležela  už  před  vchodem 

vrstvička sněhu. Vedle dveří bylo malé zamřížované okýnko. 

Nakoukl jsem dovnitř. 

Až na čtverec světla v zadní části lokálu uvnitř panovala 

tma. Nad hlavou mi visel pár neonových andělských křídel a 

cedule  vedle  dveří  oznamovala,  že  hospoda  otevírá  až  v 

poledne. Podíval jsem se na hodinky. 11:40. 

„Jste tu brzo.“ 

Otočil jsem se a spatřil ženu, která mě přejížděla pohledem 

od hlavy k patě.  Byla  to  čtyřicátnice,  bledá,  s  drobnou 

chlapeckou postavou, odbarvenými blond vlasy a šedýma 

očima.  Usmál  jsem  se  na  ni,  ale  ona  jen  zavrtěla  hlavou. 

Podívala se na dveře hospody, potom na oblohu a přitáhla si 

dlouhý kabát s falešnou kožešinou blíž k tělu. 

„Vraťte se za dvacet minut.“ 

Začala odemykat dveře. 

„Nepřišel jsem kvůli pití.“ 

Znechuceně  se  na  mě  ohlédla.  „Estli  hledáte  stripbar, 

musíte –“ 

„Kvůli tomu tu taky nejsem.“ 

Zastavila se v otevřených dveřích. „Chcete si pokecat?“ 

„Tak nějak.“ 

„Todle není jehovistická hospoda.“ 

Začala  za  sebou  zavírat,  ale  já  strčil  do  dveří  nohu  a 

naklonil se k ní. 

„Žádný prachy tu nemáme.“ 

Mluvila se silným eastendským přízvukem. 

„Nechci vás okrást,“ uklidňoval jsem ji. 

Mračila se na mě a pak obrátila oči v sloup. „Chlupatej. 

 Kruci, to je teda na hovno den.“ Odhodila kabát na jeden ze 

stolů u dveří. 

„Nejsem policajt. Chci si jen promluvit.“ 

 

 

„O čem?“ 

„Můžu dál?“ 

„Ne.“ 

Promnul jsem si ruce. „V tom případě tu oba umrzneme.“ 

Rozhlédla se po ulici, zamračila se na padající sníh a pak se 

podívala  na  mě  a  znovu  zakoulela  očima.  „No  budiž,“ 

povzdechla si a ustoupila. Dveře mi nechala otevřené. 

Následoval jsem ji dovnitř. 

Od  mojí  poslední  návštěvy  se  lokál  skoro  nezměnil. 

Vyměnili  tapety,  ale  nic  víc.  Místnost  byla  dlouhá  a  úzká s 

pěticípým výklenkem vzadu, kam se pohodlně vešlo několik 

stolů a jukebox. 

„Tak co chcete?“ zeptala se a přesunula se za bar. 

Vklouzl jsem na jednu ze stoliček a vytáhl blok a pero. „Jak 

se jmenujete?“ 

„Co je vám po tom?“ 

Podal jsem jí vizitku. „Jsem David Raker.“ 

Předklonila  se  přes  pult  a  prohlédla  si  ji.  „Soukromej 

vyšetřovatel, co hledá pohřešovaný lidi? Netušila jsem, že něco 

takovýho existuje.“ 

„Jsem živoucí důkaz.“ 

Přikývla. „Jade.“ 

„Tak se jmenujete?“ 

„Jo.“ 

„Hezké jméno.“ 

„Když myslíte.“ 

„Nejste zvyklá na komplimenty?“ 

„Od hezounů, jako jste vy?“ Potřásla hlavou. „Ne. Poslední 

chlap, co mi tvrdil, že mám hezký jméno, vážil sto třicet kilo a 

na palici měl přehazovačku až k bradě.“ 

Usmál jsem se. „Tak si češu vlasy o víkendech.“ 

Koutky úst jí zacukaly, ale rychle se zas ovládla. Podruhé 

mě sjela pohledem od hlavy k patě, ale nic neřekla. 

„Do kolika máte dneska šichtu?“ zeptal jsem se. 

„Do sedmi.“ 

 

 

„To je dlouhý den.“ 

Pokrčila rameny. „Těžkej život.“ 

Pohlédl jsem na blok. Nová stránka. Prázdná. 

„To vypadá na zajímavej případ,“ zažertovala. 

„Taky bych řekl.“ 

„A co děláte v týhle díře, Columbo?“ 

Otočil jsem se na stoličce a rozhlédl se po lokálu. „Alespoň 

‚v týhle díře‘ od mojí poslední návštěvy vyměnili tapety.“ 

„Fakt?“ 

„Jak dlouho tu pracujete, Jade?“ 

„Co já vím? Půl roku?“ 

Na  stěně  za  sebou jsem  si  všiml  několika  fotek.  Sklouzl 

jsem ze stoličky a přešel k nim. Na jedné stála žena, kterou jsem 

znal. Bylo to focené na Silvestra, před třemi lety, a ona se tam 

objímala se skupinkou štamgastů. 

Jmenovala se Evelyn. 

V dobách, kdy jsem sem chodíval, pracovala za barem. 

Dost jsme se sblížili – natolik, že jsem jí pověděl i o Derryn a 

věděl jsem, že ji její rakovina upřímně mrzí. 

„Ještě tu dělá Evelyn?“ 

„Ne.“ 

Otočil jsem se zpět. „Kdy odešla?“ 

Cosi se jí zablesklo v očích. „Nemám šajn.“ 

Změřil jsem si ji pohledem. „Nevíte, kdy odešla?“ 

„Bylo to ještě předtím, než jsem nastoupila.“ 

Vrátil jsem se k baru a znovu se posadil na stoličku. Nevěřil 

jsem jí, ale nemohl jsem přijít na jediný důvod, proč by měla 

lhát. 

Rozhodl jsem se přistoupit k věci. „Hledám někoho, kdo 

sem  možná  chodil.  Můžu  vám  ukázat  jeho  fotku?  Třeba  si 

vzpomenete, jestli jste ho tady viděla, nebo ne.“ 

Přikývla. Vytáhl jsem Alexovu fotografii, kterou mi dala 

Mary, a podal ji Jade. Mžourala na ni, jako by byla trochu 

krátkozraká. „Jak se jmenuje?“ 

„Alex Towne.“ 

 

 


Zadívala se na mě přes okraj fotky. 

„Znáte ho, Jade?“ 

Chvíli mlčela a pak mi fotku vrátila. „Ne.“ 

„Jste si jistá?“ 

„Jasně, že jsem si jistá.“ 

V horní kapse jsem měl papír se jmény z bloku, co jsem 

našel v Eagle Heights. Rozložil jsem ho. „A co štamgasti s 

těmihle jmény?“ Přepsal jsem je na nový papírek, jedno pod 

druhé. 

Přečetla je a pokrčila rameny. „Možná.“ 

„Znáte je, nebo ne?“ 

„Jak  to  mám  ksakru  vědět?“  vyprskla.  „Todle  sice  není 

žádnej  Ritz,  ale  bejvá tu  dost  frmol.  Lidi se  tu  střídaj jak  na 

běžícím pásu.“ 

Vzal jsem si papírek zpátky. 

„Máte spoustu otázek, Columbo.“ 

„Je  to  moje  práce,“  vysvětlil  jsem  a  znovu  se  rozhlédl 

kolem.  Něco  mi  tu  nesedělo.  To,  jak  věděla-nevěděla  o 

Evelynině  odchodu  i  jak  reagovala  při  pohledu  na  Alexovu 

fotku. 

Otočil jsem se zpět k ní. 

Podezřívavě  si  mě  měřila.  Netušila,  proč  jsem  se  tak 

rozhlížel  ani  kam  celý  rozhovor  směřuje.  Možná  šlo  o 

přirozenou  podezřívavost,  vypěstovanou  prací  za  barem  – 

jednání s opilci a odpálkovávání slizkých návrhů se na člověku 

muselo podepsat. Nebo mi možná  opravdu lhala a začínala se 

bát, že jsem ji prokoukl. 

Zničehonic se dveře do hospody rozlétly. 

Oba jsme se otočili a spatřili dva postarší muže. Jeden z 

nich se zrovna smál něčemu, co řekl ten druhý, ale při pohledu 

k baru se zarazil. „Brejden, Jade. Sme tu moc brzo?“ 

Podívala se na mě a pak zpátky na ně. „Ne, Harry.“ 

Přišourali se k baru. 

Jeden  se  posadil  na  stoličku  a  začal  po  kapsách  lovit 

drobné.  Druhý  se  postavil vedle  něj  a  zamžoural na piva na 

 

 

čepu.  Potom  oběma  sklouzl  pohled  na  Alexovu  fotografii  a 

vzápětí na mě. 

„Brejden,“ pozdravil Harry. 

Oběma jsem pokývl hlavou. „Dobrý.“ 

Jade se trochu uvolnila a na tváři se jí usadil vzpurný výraz. 

 Myslí si, že si na ni už netroufnu.  

„Je Alex Towne naživu?“ 

Cosi jí problesklo za očima. 

„Jade, je Alex Towne naživu?“ 

Přesunula se k zadní části baru, kde pod zrcadlovou stěnou 

spočívala řada píp, a popadla dvě prázdné sklenice. Beze slova 

začala do jedné z nich čepovat pivo a současně sledovala můj 

odraz v zrcadle, jako by se mi snažila dokázat, že nemá co 

skrývat. Jakmile dočepovala první pivo, pustila se do druhého. 

„V pohodě, Jade?“ zeptal se Harry. 

Přikývla. Starší z dvojice zatěkal pohledem mezi mnou a jí, 

jako by se snažil zjistit, jestli ji  obtěžuju.  Oba  však očividně 

znali Jade natolik dobře, aby věděli, že se nenechá buzerovat 

ani zastrašit – obzvlášť když je v bezpečí za barem. 

Sebral jsem blok a fotku a odešel. 

Tohle nebyl konec. 

Vrátím  se  v  sedm,  až  jí  skončí  směna  –  a tentokrát mě 

nebude čekat. 
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 Kostel svatého Jana Křtitele stál v Redbridge, poblíž North 

Circular  Road,  vmáčknutý  na  malou  plochu  za  řadou 

obchůdků. Navzdory podivnému umístění mimo hlavní silnici 

šlo o hezkou, moderní budovu –  krémové  stěny  a  odhalené 

trámy. Nad dveřmi  visel  obrovský  kříž,  umně  vyřezaný  z 

tmavého dřeva. 

Vchod  byl  zamčený,  a  tak  jsem  kostel  obcházel,  dokud 

jsem neobjevil pootevřené dveře s cedulí „Kancelář“. Škvírou 

jsem uvnitř zahlédl prázdnou místnost a řadu stolů a knihovnu 

na vzdáleném konci. Rozhlédl jsem se kolem. O kus dál stála 

malá stodola: dřevěná, jako kůlna. 

Její dveře byly taky otevřené. 

Zamířil jsem k ní. 

Na délku i na šířku měřila zhruba šest metrů a zvnějšku 

nebyla  úplně  dodělaná,  takže  dřevo  mělo  stále  syrovou, 

oranžovou barvu. Uvnitř byla zařízená spíš spartánsky. Několik 

plakátů, stůl, napájecí šňůra k laptopu, který tam nebyl, blok, 

několik  propisek.  Za  stolem  stála  knihovna  plná  biblí, 

životopisů a odborné literatury. 

„Dobrý den,“ ozvalo se za mnou. 

Byl  to  mladý  muž  oblečený  v ležérní košili a džínách. 

Stříbrný laptop mu spočíval v podpaží. Muselo mu být kolem 

třicítky,  měl  po  ramena  dlouhé,  blond  vlasy  rozdělené 

uprostřed pěšinkou, a velké jasné oči. Přátelsky se usmíval. 

„Dobrý,“ opáčil jsem. „Hledám zdejšího kněze.“ 

„V tom případě  je  tohle  váš  šťastný  den,“  odpověděl. 

Přikročil ke mně a podal mi ruku. „Reverend Michael Tilton.“ 

Potřásl jsem mu pravicí. „David Raker.“ 

„Těší mě. Nejste prodejce biblí, že ne?“ 

Usmál jsem se. „Ne, nebojte.“ 

„Uf,  výborně!“  zvolal  a  prošel  kolem  mě  do  boudy. 

„Omluvte ten nepořádek. Moje kancelář v kostele se předělává, 

a  navíc  mi  tady  má  za  pár  týdnů  nastoupit  nový  ministrant. 

 

 

Snažím se dát všechno do pořádku, než dorazí, takže jsem si tu 

vytvořil menší skladiště.“ 

Položil laptop na stůl a zpod desky vytáhl malé přenosné 

topení, které zapojil a nastavil na nejvyšší stupeň. Potom zavřel 

dveře. 

„Dost ubohé poměry, viďte?“ Měl tam jen jednu židli, ale 

v koutě leželo několik beden. Jednu přitáhl a pokynul mi k ní. 

„A omlouvám se i za to posezení. Snažím se sem nezvat 

návštěvy.“ 

Posadil jsem se. „V pořádku.“ 

„Díky za pochopení.“ 

Usadil se za stůl a pohlédl na laptop, na němž se objevila 

uvítací obrazovka s kolonkou pro heslo. Vytáhl jsem z 

peněženky vizitku a podal mu ji. „Jak jsem říkal, jmenuju se 

David Raker. Živím se hledáním pohřešovaných osob.“ 

Očividně ho to zaujalo. „Opravdu?“ 

Přikývl jsem. 

„To zní jako velmi vzrušující zaměstnání.“ 

Usmál jsem se. „Má to své lepší i horší stránky, asi jako 

všechno. Nechci vás příliš zdržovat, reverende Tiltone –“ 

„Prosím, říkejte mi Michaele.“ 

Sáhl jsem pro Alexovu fotografii a ukázal mu ji. 

„Prošetřuju  zmizení  muže,  který  sem  možná  jednu  dobu 

docházel.“ 

„Dobrá. To je on?“ 

„Ano. Jmenuje se Alex Towne.“ 

Michael  si  zvedl  fotku  k  očím  a  důkladně si ji prohlédl. 

„Snažím se přemýšlet,“ zamumlal. „Nemyslím, že bych ho tu 

viděl – rozhodně ne v posledních měsících.“ 

„Nejde mi o poslední měsíce.“ 

„Ne?“ 

„V tom je ten problém – jde mi spíš o dobu tak před šesti 

lety.“ 

Nakrčil čelo, jako by si nebyl jistý, jestli mluvím vážně. 

„Vy nežertujete.“ 

 

 

„Bohužel ne.“ 

Znovu si fotku prohlédl. „Kolik je mu let?“ 

„Teď by mu bylo kolem osmadvaceti.“ 

„Takže by patřil k našemu mládežnickému spolku?“ 

„Nejsem si ani jistý, jestli sem docházel pravidelně. Mohl 

se stavit jen jednou, nebo párkrát.  Ale  rozhodně  se  tu 

minimálně jednou objevil.“ 

„Jak to víte?“ 

„Našel jsem mezi jeho věcmi narozeninové přání s adresou 

prodejce – a ta mě dovedla sem.“ 

„Aha,  chápu.“  Zamračil  se  a  zatnul  zuby.  „Pamatuji  si 

většinu členů našeho spolku pro mladé – sám jsem ho kdysi 

vedl –, ale…“ 

Zatímco si prohlížel snímek, já vytáhl přáníčko. 

„Tady,“ řekl jsem a ukázal mu jeho zadní stranu. „Píše se 

tu, že ho vyrobila Angela Routledgeová. Bydlí tu pořád?“ 

Zatvářil se sklesle. „Angela před několika lety zemřela.“ 

„A je tu někdo, kdo tehdy ty přáníčka prodával?“ 

„Angela  ten  stánek  vedla  sama.  Popravdě  si  zařizovala 

všechno  sama:  nakupovala  materiál,  vyráběla  přáníčka,  o 

všechno se postarala. Byla to výjimečná žena. Získala pro nás 

spoustu peněz.“ Odmlčel se, ale pak jako by ho něco napadlo. 

Zamával Alexovou fotkou. „Můžu si to na pár minut půjčit?“ 

„Pokud myslíte, že to k něčemu bude.“ 

„Na schůzky spolku jsem s sebou brával jednoho kamaráda. 

Zavolám mu, popíšu mu tohoto pána a uvidíme, jestli nebude 

mít lepší paměť než já.“ 

„Klidně si půjčte můj mobil,“ navrhl jsem. 

„Ne, to není třeba. Beztak jsem ten svůj zapomněl uvnitř, a 

pokud budu tady venku, měl bych zamknout kostel.“ Ukázal na 

fotku. „Jak jste říkal, že se jmenuje?“ 

„Alex Towne.“ 

Tilton přikývl. „Hned jsem zpátky.“ 

 

 

Obešel mě a zamířil ke kostelu. Čekal jsem a sledoval, jak 

vrstva sněhu klouže po sešikmené střeše a s dutým  puf dopadá 

na zem. 

O několik minut později začal můj mobil vibrovat. 

„David Raker.“ 

„Davide, tady Spike.“ 

„Spikeu – co pro mě máš?“ 

Slyšel jsem, jak ťuká do klávesnice. „Fajn, takže ten mobil 

si někdo koupil na místě zvaným Mobile Network, před třemi 

týdny. Je to v nějaký průmyslový zóně v Bow. Vypadá to na 

velkoprodejce, kterej je prodává ze skladu.“ 

„Chápu.“ 

„Máš propisku?“ 

Rozhlédl jsem se po boudě. Na Tiltonově stole jedna ležela. 

„Jo, mám.“ 

„Číslo je registrovaný na Garyho Hoopera.“ 

„Hoopera?“ 

„Jo.“ 

Zapsal jsem si jeho jméno na hřbet ruky. 

„Nevím, jestli ti to k něčemu bude.“ 

„Tohle je super, díky.“ 

„A vyhrabal jsem ti i záznamy hovorů.“ 

„Paráda.“ 

„Vypadá to, že ho dotyčnej sotva používal. Je tu jen několik 

telefonátů  a  všechny  na  stejný  tři  čísla.  Mám  ti  ty  čísla 

nadiktovat?“ 

„Jo.“ 

Přečetl mi je a já si je zapsal pod jméno Garyho Hoopera. 

První  dvě  jsem  nepoznával.  Třetí  jsem  naopak  znal  velmi 

dobře. 

Bylo to číslo k  Andělovi. 

„Spikeu, jsi génius. Peníze ti dodám později, jo?“ 

Rozloučil jsem se s ním a okamžitě zkusil vytočit ta dvě 

čísla, co jsem neznal. U prvního se po třech zazvoněních sepnul 

záznamník. „Dovolali jste se Geraldovi. Nechte mi zprávu a já 

 

 

se vám ozvu.“ Zavěsil jsem a poznačil si jméno Gerald. Tilton 

se vrátil, právě když jsem se chystal vytočit druhé číslo. Položil 

svůj mobil na stůl a pohlédl na mě. Jeho výraz mluvil za vše. 

„Opravdu mě to mrzí,“ povzdechl si a vrátil mi Alexovu 

fotografii. „Můj přítel si na něj taky nevzpomíná. Po telefonu 

se člověk těžko popisuje, ale myslím, že bych dal dohromady 

seznam všech našich mladých farníků za posledních sedm let 

a… no, on k nim nepatřil. Snad jsem vás příliš nezklamal.“ 

„Ne, netrapte se. Díky za snahu.“ 

Podíval jsem se na jeho mobil. Na displeji svítila zpráva: 

POSLEDNÍ HOVOR: LAZAR –  PEVNÁ LINKA. Znovu se 

na mě usmál. „Můžu vám pomoct ještě s něčím?“ 

„Ne, děkuju,“ odpověděl jsem. 

Potřásl jsem mu rukou, znovu poděkoval a zamířil ven, do 

ledového vzduchu a ke svému autu. 

 Cestou zpět provoz výrazně zhoustl. Čím blíž centru jsem 

byl,  tím  pomaleji  jsem  postupoval,  až  se  šňůra  aut  nakonec 

zastavila  úplně.  Sledoval  jsem,  jak  sněhové  vločky  pomalu 

zasypávají střechy, pouliční lampy a značky. Kromě  nich se 

venku nic nehnulo. 

Po chvíli jsem zacvakl mobil do handsfree držáku a vytočil 

druhé číslo, které mi Spike našel. Hovor se spojil, ale nikdo to 

nezvedal.  Dvacet  vteřin  nato  se ozvalo  cvaknutí  a  sepnul  se 

záznamník. 

Ten hlas jsem poznával. 

„Dovolali jste se do kostela svatého Jana Křtitele.“ 

Byl to Michael Tilton. 
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 Hodil jsem Alexův polaroid na poštu v obálce s adresou 

Johna Caryho a pak jsem se vrátil do Soho. Než se mi podařilo 

najít místo k zaparkování poblíž  Anděla, bylo už skoro sedm – 

konec Jadiny směny. Koupil jsem si kafe, zaplul s ním do stínu 

na  opačné  straně  ulice  a  čekal.  Nechtěl  jsem  ji  vyděsit,  ale 

kdyby  mě  zpozorovala,  nejspíš  by  se  utíkala  schovat  zpět 

dovnitř. 

Bylo to její útočiště. 

Odkudsi zleva se ke mně donesl smích. Před hospodou se 

zastavila  skupinka  dospívajících  dívek.  Vyměnily  si  tázavé 

pohledy. Jedna si hrála s vlasy, druhá si popotahovala sukni. 

Nemohlo jim být víc než šestnáct. 

Z lokálu vyšel barman –  pravděpodobně  střídající  noční 

směna – a vyklopil kbelík s ledem do kanálu. Zacouval jsem 

hlouběji  do  stínu.  Nejspíš  ten  pohyb  zachytil  koutkem  oka, 

protože zvedl hlavu a zamžoural mým směrem. Naklonil hlavu 

na stranu a ještě chvíli mhouřil oči, potom však pokrčil rameny 

a zmizel vevnitř. 

Ulice ztichla. 

Sněžilo čím dál hustěji. 

Ticho narušila další skupinka žen. Těmhle mohlo být kolem 

dvacítky a podle všeho si užívaly dámskou jízdu. Kousek za 

nimi se sněhovou břečkou šoural osamělý muž. Některé z dívek 

se ohlédly přes rameno a jejich výraz naznačoval, že kdyby tu 

byly samy  a  tohle  byla  méně  frekventovaná  ulice,  tak  by  se 

možná začaly trochu bát. Sotva však minuly dveře k  Andělovi, 

muž  zpomalil  a  schoval  si  tvář  do  zvednuté  klopy  kabátu. 

Jakmile ale dveře přešel i on, znovu přidal do kroku. Některé 

dívky ze skupinky se na  něj  znovu  ohlédly  a  jedna  – 

pravděpodobně  posilněná  alkoholem  –  se rozhodla ho 

konfrontovat. „Co máš sakra za problém?“ 

Vzápětí ale vycouvala, protože si všimla, že muž se o ně 

ani v nejmenším nezajímá. Díval se na druhou stranu ulice. 

 

 

Díval se na mě. 

Na  zlomek  vteřiny  se  naše  pohledy  střetly  a  on  jako  by 

zaváhal. Potom se ale znovu pověsil na skupinku dívek a krátce 

nato se dokonce rozběhl a předběhl je. 

Sledoval jsem ho s nepříjemným pocitem. 

Nejasná vzpomínka. 

Znám ho? 

Zamířil na západ, paralelně s Chinatownem, a v tu chvíli, 

když  se  ohlédl  přes  rameno  a  zrychlil,  se  ta  vzpomínka 

zaostřila. 

„Kruci.“ 

 To je ten chlap, co se mi na hřbitově vloupal do auta. 

Kelímek s kávou mi vyklouzl z ruky. Vyrazil jsem za 

mužem, který na konci ulice zabočil vpravo a začal se prodírat 

davem směřujícím k Shaftesbury Avenue. Byla tam hlava na 

hlavě. Obchody i restaurace měly stále otevřeno a fronta před 

divadlem se táhla po chodníku až ke mně. Muž znovu koukl 

přes rameno, přičemž do někoho vrazil a pak přidal do kroku a 

ztratil se mi v houfu turistů. Následoval jsem ho, nyní rychleji, 

a  vnořil  se  do  skupiny,  která  spolu  s  průvodcem  blokovala 

většinu chodníku. Muž se vymotal na druhé straně a přeběhl 

ulici. 

Protlačil jsem se davem a viděl, jak vběhl do další skupinky 

turistů o kus dál. Jedna žena klopýtla, když do ní bezohledně 

vrazil, a její manžel za ním cosi křičel. Potom se muž otočil, 

nebylo to však proto, aby se omluvil. Chtěl jen zjistit, jak blízko 

jsem. 

Snažil jsem se zrychlit. Na okamžik jsem sklopil hlavu a 

ztratil ho z dohledu a pak jsem se rozhodl přejít ulici. Poblíž 

další fronty se nacházela zadní ulička, úzká a temná, do níž z 

jednoho ventilátoru na zdi domu pronikala pára. Přiblížil jsem 

se,  ale  muže  jsem  stále  nikde  neviděl.  Vtom  se  vynořil  z 

chumlu lidí, krátce na mě pohlédl a zmizel v uličce. 

Pohltila ho temnota. 

 

 

Když  jsem  k  průchodu  doběhl,  zpočátku  jsem  slyšel  jen 

ozvěnu  jeho  kroků.  Potom  se  ale  vyloupl  ze  stínu,  jak  ho 

osvítila záře z jednoho okna. Vyrazil jsem za ním. Měl přede 

mnou solidní náskok, byl skoro až u další ulice. Zastavil se a 

ohlédl zpět. 

A pak mi opět zmizel. 

Než jsem se dostal na konec uličky, byl pryč. Chvíli jsem 

tam stál a rozhlížel se na obě strany. Všude postávali lidé, auta 

přejížděla sem a tam v nepřetržitém řetězu hluku a pohybu a 

byl tam nespočet stinných zákoutí – vchody, v nichž se dalo 

zmizet, úzké uličky a průchody, kousky noční tmy, která by ho 

ukryla, na jak dlouho by potřeboval. 

Podíval jsem se na hodinky. 

Deset minut po sedmé. 

Najednou mě cosi napadlo:  možná to byl záměr.  Možná se 

mě snažili odlákat od  Anděla, abych nemohl promluvit s Jade. 

Ošálili mě, převezli. Možná mě ten barman přece jen viděl, a 

když se vrátil dovnitř, vyvolal poplach. 

Zarazil jsem se v půlce pohybu. 

Asi  dvě  stě  metrů  přede  mnou  přecházela  Jade  ulici. 

Rozhlédla se na obě strany, v prstech jí zahořel žhavý konec 

cigarety  a  pak  se  vydala  opačným  směrem.  Zaváhal  jsem  – 

zničehonic jsem si nebyl jistý, jestli to skutečně byla ona. 

Jenže byla. 

Byla to Jade. 

Sledoval jsem ji po opačné straně ulice a plynule procházel 

kužely světla, které vrhaly lampy. Když jsem dospěl k uličce, z 

níž  se  vynořila,  podíval  jsem  se  tam  a  zahlédl  pootevřené 

zelené dveře, nad nimiž visela neonová andělská křídla. Vyšla 

zadním vchodem. Pokud mě ale ten barman viděl a varoval ji, 

proč mě potom zavedli sem, ke dveřím, z nichž měla vyjít? 

 Protože to je past. 

Zaváhal jsem. Co když mě ten první muž  měl dovést sem a 

Jade měla za úkol si mě nyní převzít? Co když ten telefonát 

 

 

před  Eagle  Heights  byla  moje  jediná  šance  z  toho  všeho 

vycouvat? 

Šance, kterou jsem nevyužil. 

Na konci ulice mi zmizela z dohledu. 

Stál  jsem  tam  jako  přikovaný.  Zmítala  mnou  nejistota  a 

taky pocit, že jsem to už zažil, v prvních týdnech po Derrynině 

smrti: stál jsem na okraji propasti a sledoval, jak se mi země 

drolí pod nohama. 

 Seber se. 

Vyrazil jsem za ní. 

Když jsem dospěl ke konci ulice, zahlédl jsem ji napravo, 

asi čtyřicet metrů před sebou. Opět přecházela silnici a mířila 

do úzké, jen zčásti osvětlené zadní uličky. Na rohu se nacházela 

restaurace s okny vyzdobenými vánočními řetězy a stromečky. 

Rozběhl jsem se a rychle ji dostihl. 

„Jade?“ 

Zastavila se a otočila se. Nejdříve mě neviděla, dokud jsem 

nevystoupil ze stínu do světla vánočního stromku. 

Vykulila oči. 

Zabořila ruce hlouběji do kapes kabátu: instinktivní reakce. 

Bála se mě. Zvedl jsem ruku. „Nechci vám ublížit.“ 

Zatěkala očima zleva doprava. 

„Chci si s vámi jen promluvit.“ 

Neodpovídala. 

„Vedla jste mě někam?“ 

Zamračila se. „Snažila jsem se vám utýct.“ 

„Proč?“ 

„Páč mi nepřinesete nic dobrýho.“ 

„Věděla jste, že na vás čekám?“ 

Přikývla. „Jeden z kluků vás venku zmerčil.“ 

 Barman.  Měl jsem pravdu. „A k čemu potom ta návnada?“ 

Nakrčila čelo. 

„Ten bezďák,“ dodal jsem. 

Tvářila se pořád stejně nechápavě. 

„Ten chlap, co mě k vám dovedl. K čemu to?“ 

 

 

Pokrčila rameny a uhnula pohledem. Když se ale otočila 

zpět, v obličeji se jí objevila jakási úleva, jako by dospěla k 

rozhodnutí. 

„Co po mně chcete?“ 

„Chci si jen promluvit.“ 

Dlouho mlčela a pak nakonec řekla: „Tak mluvte.“ 

 Při  chůzi  její  oči  ztmavly  a  náhle  byly  tajemnější, 

nečitelnější. Snažil jsem se přijít na to, jestli se bojí, jestli se cítí 

sebejistě, nebo obojí, ale když jsme dospěli k autu, vzdal jsem 

to. Muže to k ní nejspíš táhlo – ale stejně rychle ji opouštěli, 

jakmile jim došlo, že si je nikdy nepustí k tělu. 

„To je vaše auto?“ zeptala se při pohledu na BMW. 

„Jo.“ 

„Myslela jsem, že budete mít hezčí káru.“ 

„Columbo ji taky neměl.“ 

Pohlédla  dovnitř,  pak  zpět  na  mě,  jako  by  čekala,  až  tu 

otázku položím. „Tak o co jde?“ řekl jsem. 

„Můžeme jet někam jinam?“ 

„Kam byste ráda?“ 

„Mám hlad.“ 

„Fajn.“ Nastoupili jsme a já nastartoval. „A na co máte 

chuť?“ 

„Na cheeseburger.“ 

„Kde?“ 

Podívala se na mě. „Estli cálujete vy, tak bych o jednom 

místě věděla.“ 
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 Zamířili jsme na východ, kolem ruin starých stadionů a 

skladišť.  Všechno  bylo  tmavé  a  uvadající,  jako  by  město 

pomalu umíralo. Z noci se vynořily stísněné bytové komplexy, 

osamělé a opuštěné, s potemnělými okny, v nichž se odrážela 

záře blikajících pouličních lamp. 

„Kam jedeme?“ 

„Blízko,“ řekla s pohledem upřeným z okna. 

Podíval jsem se na hodinky. 20:34. 

Koukla na mě. „Ztratil jste někoho, Columbo?“ 

„Co?“ 

„Ztratil jste někoho?“ 

„Jak to myslíte?“ 

V očích se jí zablesklo světlo lampy. „Vypadáte smutnej.“ 

Otočila  se  ode  mě  a  její  tvář  se  odrazila  v  okýnku 

spolujezdce. Nechtěl  jsem  to  řešit,  ne  tady  a  ne  s  ní,  ale 

potřeboval jsem ji i informace, které mi mohla dát. A ona si to 

uvědomovala. Čekala s naprosto neutrálním výrazem. 

„Umřela mi žena,“ řekl jsem. 

„Jak?“ 

„Rakovina.“ 

„Jak se jmenovala?“ 

„Derryn.“ 

Přikývla. „Jaká byla?“ 

„Byla to moje žena,“ pokrčil jsem rameny. „Podle mě byla 

úžasná.“ 

Ujeli jsme dalších zhruba osm set metrů a pak mi řekla, 

abych  zabočil  doleva.  Objevil  se  před  námi  vysoký  panelák 

obklopený nocí. 

„Co vám chybí nejvíc?“ 

„Na Derryn?“ 

„Jo.“ 

Zamyslel jsem se. „Asi to, jak jsme si povídali.“ 

 

 

 

Restaurace, kam mě Jade vedla, se jmenovala  U Jahody a 

byl  to  vlastně  jen  bufet  předělaný  ze  starého  vagónu 

umístěného  pod  řadou  železničních  oblouků.  Nad  prodejním 

okýnkem blikal modrý neonový nápis TEPLÉ JÍDLO. 

Vystoupili  jsme  z  auta  a  Jade  mě  odvedla  k  jednomu  ze 

skládacích stolků vepředu. Bylo jich tam sedm – každý měl k 

dispozici vlastní venkovní tepelný zářič, jejichž oranžová záře 

osvětlovala  prostor  před  vagónem.  U  vzdálenějšího  stolku 

seděl nějaký pár, ale jinak jsme tu byli sami. 

„Netušil jsem, že si potrpíte na snobárny,“ utrousil jsem. 

Jade mě ignorovala a posadila se. Zalovila v kapsách kabátu 

ve snaze najít cigarety a mezitím vytahala na stůl celý jejich 

obsah: klíče, peněženku, výpis z banky, drobné a fotku, kterou 

položila lícem dolů. Na zadní straně stál nápis:  Tohle je důvod 

 našeho snažení.  Rozhodl jsem se jí na to zatím nevyptávat. 

Našla krabičku, vyndala cigaretu a vložila si ji mezi rty. 

„Dejte si burger se vším,“ poradila mi. 

„Tohle je vaše oblíbené místo?“ 

„Pozůstatek  minulýho  života,“  odpověděla.  „Chodívali 

jsme sem s našima. Podobný bufáče zbožňovali. Místa, který 

maj  duši.“  Otočila  se  ukázala  na  vagón.  „Kdysi  to  tu  ved 

chlápek  jménem  Ronnie.  Tehdá  se  to  ještě  jmenovalo   U 

 Raffertyho. Kamarádil se s našima a dycky jim uklohnil něco 

spešl.“ 

„Žijí ještě vaši rodiče?“ 

Chvíli mlčela a pak zavrtěla hlavou. 

Ohřívadlo  nám  poskytovalo  dost  tepla.  Jade  si  svlékla 

kabát, zapálila si a pohlédla na mě. „Takže, jakej je váš příběh, 

Columbo?“ 

„Nejsem detektiv, Jade.“ 

Ušklíbla se. „Ale chtěl byste bejt.“ 

„Vážně?“ 

„Hrajete si na něj.“ 

 

 

Z  vagónu  se  vynořila  číšnice  v  retro  uniformě,  se 

jmenovkou s nápisem  U Jahody a tváří, která by většinu mužů 

přimrazila na místě. 

„Co si dáte?“ vyštěkla na nás. 

„Dva burgery se vším všudy,“  odpověděla  Jade.  „Mně  k 

tomu přineste pivo. Columbo?“ 

Podíval jsem se na číšnici. „Černou kávu – díky.“ 

Servírka zmizela. 

S Jade jsme na sebe chvíli mlčky hleděli. Záře ohřívadla se 

jí odrážela v očích a dodávala jí o něco rozpustilejší výraz, jako 

by  pro ni tohle všechno byla jen hra. Potom začala postupně 

sbírat své věci ze stolu a znovu je vracet do kapes. 

„To jsou vaši rodiče?“ zeptal jsem se. 

Sledovala můj pohled k fotografii a otočila ji. Spatřil jsem 

na ní malého chlapce, pěti nebo šestiletého. Byla to stará fotka, 

černobílá.  Chlapec  na  ní  běžel  přes  trávník  a  kopal  si  s 

fotbalovým míčem. Po levé straně se táhl plot a napravo stál 

panelák. 

„To místo znám,“ zamumlal jsem. 

Eagle Heights. 

Strnula a neodpověděla. 

„Kdo je ten chlapec?“ 

Podívala se na snímek. „‚Todle je důvod našeho snažení,‘“ 

řekla jen. 

„Co to znamená?“ 

Usmála se. „Dybych věděla, pověděla bych vám to. Jenže 

já to nevím. Nemám tucha, co to znamená. Ale vím, co 

znamená ten kluk.“ 

„Co?“ 

„Cíl.“ 

„Jaký cíl?“ 

„Jak je to rčení? Eh…“ Potáhla z cigarety, zahleděla se do 

tmy  a  pomalu  do  mrazivého  nočního  vzduchu  vypustila 

obláček kouře. „Účel světí prostředky. Todle to znamená.“ 

„Nechytám se, Jade.“ 

 

 

Přikývla, jako by počítala s tím, že ji nepochopím, a potom 

sebrala fotku a schovala ji do kapsy. „Už  jste  někdy  musel 

udržet tajemství?“ 

„Ovšem.“ 

„Nemyslím tím narozeninový překvápko.“ 

„Ani já.“ 

„A jaký tajemství jste musel udržet?“ 

„Kdysi jsem pracoval jako reportér.“ 

„No a?“ 

„A vysílali mě do Izraele, Jižní Afriky, Iráku.“ 

 „No a?“ 

„Na  těch  místech  jsem  byl  svědkem  věcí,  které  nikdy 

nezapomenu.“ 

„Jakejch věcí?“ 

Vzpomněl jsem si na Derryn a na to, jak jsem se jí s prací 

nesvěřoval: neříkal jsem jí o tom, co jsem viděl, o tělech, která 

jsem překračoval. 

„Jakejch věcí?“ naléhala. 

„Věcí, které jsem si nikdy nechtěl zatáhnout domů ani do 

manželství.“ 

Servírka se vrátila s naším pitím. 

„No tak, Columbo. To bylo chabý.“ 

„Nemám chuť na hry.“ 

„Todle není hra, ale obchod.“ 

„A co nabízíte?“ 

Vložila si cigaretu mezi rty, potáhla a pak se na ni podívala. 

„Neměla bych je kouřit,“ usoudila. „Ale všichni nejspíš máme 

nějaký  svý  démony.“  Přitiskla  si  ke  rtům  bříško  palce, 

vědoucně a pobaveně a pak jí unikl drobný úsměv. „Estli máte 

v  plánu  v  tomdle  svým  projektu  pokračovat,  pak  se  budete 

muset postavit pár vlastním démonům.“ 

„Co tím myslíte?“ 

„Mluvím o tom, co najdete, estli se dostanete až na 

konec…“ Zatočila s lahví piva. „Nejspíš se snažím říct, že dyž 

 

 

v tomdle životě nejste silnej, převálcuje vás. A já už nemůžu, 

Columbo. Jsem vyčerpaná.“ 

„Z čeho?“ 

„Z utíkání. Lhaní. Začínání vod nuly.“ 

„Od nuly?“ 

„V  Andělovi už nic nenajdete. Všichni, co s tím měli něco 

společnýho, budou do zejtřka fuč. Tím vyptáváním jste si to 

pěkně posral. Až se tam vrátíte, najdete úplně nový lidi. Všecko 

bude jinak.“ 

„Proč?“ 

„Proč myslíte?“ 

Odmlčel jsem se a vzpomněl si na to, co říkal John Cary. 

„Ten bar je jen zástěrka.“ 

Luskla prsty a usmála se. 

„Pro co?“ 

„Pomáhá nám dělat to, co skutečně chcem. Vydělává nám 

prachy. Živí nás.“ 

„Patří vám?“ 

„Mně ne.“ 

„A komu?“ 

Zvedla výpis na stole, rozložila ho a natočila ke mně. Účet 

patřil  baru   U  Anděla.   Byly  to  dvě  stránky  záznamů,  ale 

uprostřed první byla přímá platba, která mě okamžitě zaujala. 

P. GOLGOTA. 5 000 liber. 

Projekt Golgota. 

Bar   U  Anděla  platil  každý  měsíc  poplatek  společnosti,  o 

jejíž existenci neměl berňák ani ponětí. 

„Papírově  za  sebou  nechávaj dost  dlouhou  stopu,“  řekla, 

jako by uhodla, na co se chci zeptat, „ale moc se nevzrušujte. 

Estli se na tu firmu pokusíte vyhrabat něco reálnýho, budete jen 

tápat ve tmě, ztracenej jako štěňátko.“ 

Servírka přinesla jídlo. 

Jade neztrácela čas a rovnou se zakousla do svého burgeru. 

Zpod housky unikla ven bublinka šťávy. „A kam všichni z toho 

baru odejdou?“ zeptal jsem se. 

 

 

„Ostatní… nevím. O tom já nerozhoduju.“ 

„A co vy?“ 

Odmlčela se. „Já se nevrátím. Teď už nemůžu.“ 

„Proč?“ 

„Sedím tu s váma – tak co myslíte?“ 

„A kam půjdete?“ 

Pokrčila rameny. 

Vybavil jsem  si  tři čísla, která  mi  Spike  dohledal: jedno 

patřilo baru, druhé kostelu svatého Jana Křtitele a jedno muži 

jménem Gerald. „A kdo o tom rozhoduje? Gerald?“ 

Rozesmála se, až jí málem zaskočilo. „ Gerald?  Ne. Gerald 

ne. Gerald  vůbec.  Gerald ani neví, že existujeme.“ 

„Co je zač?“ 

„Druhořadej  podvodník,  kterej  žije  v  jedný  díře  v 

Camberwellu.  Chodíme  za  ním  kvůli…“  Zmlkla.  „Změnám 

identity.“ 

„Falešné průkazy.“ 

Zamrkala. „Pálí vám to, Columbo.“ 

Znovu si ukousla burgeru. 

„Pro vás?“ 

„Pro nás všecky.“ 

„A to znamená koho?“ 

Usmála se. „Byl by z vás dobrej polda, Columbo.“ 

Tentokrát  jsem  neodpověděl,  v  naději,  že  ji  moje  ticho 

přiměje se víc rozmluvit. 

„Byl by z vás dobrej polda,“ zopakovala. „Pokládáte 

správný otázky. Ale je vám jasný, že tady nesedíme kvůli tomu, 

jak jste  vy  dobrej,  ale  kvůli  tomu,  jak  jsme  to   my  podělali. 

Ztratit ten mobil bylo hloupý a lehkomyslný. Jenže Jason vás 

tam nečekal a trochu zazmatkoval.“ 

„Kdo je Gary Hooper?“ 

„Nikdo.“ 

„Telefon, který ‚Jason‘ ztratil u toho paneláku, je 

registrovaný na Garyho Hoopera.“ 

 

 

„Můj mobil je registrovanej na Matildu Wilkinsovou. To ze 

mě ale Matildu nedělá.“ 

„A kdo to teda je?“ 

„Už sem řekla – Gary Hooper není nikdo. Je to duch. Takle 

byste se daleko nedostal. Je to jenom jméno. Další lež.“ 

Sledoval  jsem,  jak  hranolky  nabírá  šťávu  na  talíři.  „Asi  vás 

zklamu, Columbo, ale sedíte tu s pěšákem,“ ukázala na sebe, 

„ne s generálem.“ 

„Kdo je Vee?“ 

„Vee?“ 

„Jason ji volal v tom bytě. Je to zkratka? Pro Veronicu?“ 

Zadívala se na mě a náhle zvážněla. „Povím vám, co vím. 

Povím  vám to, páč mě už nebaví zdrhat. Nebaví mě začínat 

pokaždý odznova, když se objeví někdo jako vy a začne strkat 

rypák tam, kam nepatří. Už mě nebaví lhát a chránit něco, co 

ne–“ 

Zarazila se. 

Přimhouřila oči. 

„Koukněte,“ navázala. „Zaprvý se vykašlete na Geralda – 

ten ví prd. Vykašlete se i na Vee. To je jenom pseudonym. A 

vykašlete se na Projekt Golgota. Dovedl by vás jen k další 

hromádce keců.“ 

„K čemu je?“ 

„Co byste tak řek?“ 

„Podle  mě  neslouží  k  ničemu.  Jen  si  přes  něj  posíláte 

peníze.“ 

„Je to naše ochrana.“ 

„A pračka peněz.“ 

„Pračka  peněz?“  zopakovala  a  usmála  se.  „Todle  není 

mafie.“ 

„Takže Projekt Golgota existuje jen na papíře?“ 

Otevřela peněženku a vytáhla kreditku. „Protýkaj přes něj 

všecky naše prachy. Máme na něj registrovaný karty. Platí nám 

jídlo a hadry.“ 

„Aby se žádná z těch transakcí nedala vysledovat k vám.“ 

 

 

„Přesně.“  Otočila  kartu  v  prstech.  Bylo  na  ní  vyražené 

jméno  Matilda Wilkinsová.  „Jade si nekoupila boty už pěknou 

řádku let.“ 

„Reverend Michael – co ten s tím má společného?“ 

„O tom moc nevím.“ 

„Tak mi povězte, co víte.“ 

„V kostele rekrutuje nový lidi.“ 

„Co si mám představit pod pojmem ‚rekrutuje‘?“ 

„Pomáhá jim začít znova. Prodá jim nápad.“ 

Strnul jsem.  Prodá jim nápad. 

Zničehonic  se  z  mé  paměti  vynořila  vzpomínka,  obličej 

muže, který si ke mně přisedl v Cornwallu. Muže s tetováním. 

 Kámoš je taky prodejce,  řekl.  Prodává lidem nápady. 

Zadíval jsem na Jade. „Co je zač ten chlápek s tetováním 

na paži?“ 

Střelila po mně pohledem a trhla sebou, jako bych ji udeřil 

pěstí  do  břicha.  Vykulila  oči  a  z  tváře  jí  vyprchala  barva. 

Zkoušela si domyslet, jak jsem si to mohl spojit. „Nechte to 

bejt,“ zašeptala. 

„Co?“ 

„Jeho.“ 

„Kdo je to?“ 

Odmlčela se, přejela si jazykem po rtech a pak zapíchla prst 

do  fotografie  chlapce  s  míčem.  „Zrovna  on  bude  tudle 

myšlenku chránit vlastním tělem. Nezastaví se před ničím. Estli 

zvládnete zjistit, co potřebujete, a vypadnout dřív, než si váš 

všimne, pak byste to měl udělat. Páč jinak ho neporazíte. Leda 

byste to celý strhl.“ 

„Co strhl?“ 

„Jeho domeček z karet.“ 

„Myslíte tuhle organizaci?“ 

Přikývla. „Ale na to už je nejspíš beztak pozdě.“ 

„Proč?“ 

 

 

„Už věděj, co jste zač. Varovali vás. Dali vám šanci. Tak to 

dělaj.  Jenže  vy  jste  se  dneska  přesto  ukázal  v  baru  i  v  tom 

kostele… oni člověka varujou jen jednou.“ 

„Co se stane pak?“ 

„Co se stane pak?“ Mlčky se na mě zahleděla, dokud nám 

oběma  význam  jejího  mlčení  nedošel.  Přejel  mi  mráz  po 

zádech.  Vy víte, co se stane, Columbo.  

„Proč?“ 

„Co myslíte?“ 

„Kvůli Alexovi?“ 

Usrkla pivo a neodpověděla. 

„Jade?“ 

Slyšel jsem ve svém hlase netrpělivost. Stále je chránila, 

kličkovala před mými otázkami, ačkoli tvrdila, že z toho chce 

ven. Bála se odejít – ale ne kvůli tomu, že by nechtěla přijít o 

podporu, jíž se jí dostávalo. Bála se těch nahoře. 

„Proč mi pomáháte?“ zeptal jsem se. 

„Páč se nám to vymklo z rukou.“ Přimhouřila oči a otřela 

si ústa hřbetem ruky. „Přestali jsme si dávat bacha.“ 

„Koho myslíte tím ‚my‘?“ 

Mlčela. 

„Jade?“ 

„My. My.“ Zmlkla. „On.“ 

„Kdo?“ 

Zatěkala pohledem k fotce na stole. 

„Ten chlapec?“ pobídl jsem ji. 

„Ne,“ zašeptala. 

„Ten muž s tetováním?“ 

Šila  sebou,  jako  by  se  jí  do  odpovědi  opravdu  nechtělo. 

„Jade?“ 

„Ne. Někdo jinej.“ Znovu se na mě zadívala a tentokrát se 

jí cosi zalesklo v očích. „Podle mě je – svým způsobem – ze 

všech nejhorší.“ 

„Kdo?“ 

„Nasral jste ho.“ 

 

 

„ Koho, Jade?“ 

„Fakt  jste  ho  nasral.  Ale  možná  se  todle  všecko  děje  z 

určitýho důvodu. Nejsem si jistá, estli v něj ještě věřím, v to, za 

co bojuje, nebo v jeho metody.“ Odmlčela se a pohlédla k nebi. 

„A nejsem si jistá, estli tomu věří on sám.“ 

Následoval jsem její pohled. 

„On? Co to má být –  nějaká  náboženská  mise  v  božím 

jménu?“ 

Neodpověděla,  ale  já  měl  pocit,  jako  bych  něco  naťukl. 

„Jade?“ 

„Musím na záchod,“  řekla,  odstrčila  talíř  a  zamířila  ke 

zděnému přístavku s toaletami vedle vagónu. Jednou se ohlédla 

a byla pryč. 

Už ve chvíli, kdy se zvedala, jsem počítal s možností, že mi 

možná chce utéct, a tak jsem jí dal pět minut a pak se vydal za 

ní. 

Za záchodky se  nacházela menší skládka: plechovky od 

piva, igelitky, nákupní vozík, jehly. Dál pokračovaly oblouky 

železničního mostu a postupně se ztrácely ve tmě. Všiml jsem 

si,  že  jedno  z  okýnek  na  dámských  toaletách  je  otevřené  a 

prasklé odshora dolů. 

„Jade?“ 

Vrátil jsem se k předním dveřím. Byly zavřené, a tak jsem 

do nich jemně zatlačil. Uvnitř se svítilo. Rozhlédl jsem se a na 

vzdálenější  straně  spatřil  na  zemi  krev.  Rychle  jsem  vběhl 

dovnitř. 

Jade  seděla  zhroucená  u  dveří  jedné  z  kabinek.  Hlava  jí 

klesla na prsa.  V  prstech  svírala  nůž  na  steaky,  který  jsme 

dostali  k  burgerům,  s  ostřím  potřísněným  krví.  Rány  na 

zápěstích byly hluboké a na ruce, oblečení a na podlahu jí z 

nich unikal život. 

Dolehla na mě realita:  raději se zabila, než aby se pokusila 

 osvobodit od toho,  do  čeho  se  zapletla.   Z té myšlenky mi 

naskočila husí kůže.   

Znamenalo to, že se až příliš děsila důsledků. 

 

 

Děsili ji lidé, kteří stáli v pozadí. 

Místností se prohnal slabý průvan a já zaslechl, jak v něm 

zapleskal nějaký papír. Pod jednou z jejích rukou, napůl ukrytá 

jejími prsty, ležela kartička. Přistoupil jsem k ní, vytáhl ji zpod 

její dlaně a strčil do kapsy. 

Potom jsem sáhl pro mobil a zavolal pohotovost. 
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Policie dorazila do deseti minut. 

Byli to dva strážníci: Jones a Hilton. Jones vypadal jako 

šedesátník, zatímco Hilton byl mnohem mladší, nervóznější a 

čišela z něj nezkušenost. Přesto se celkem držel, když ho Jones 

zahnal  do  přístavku  se  záchodky  a  oba  poklekli  u  Jadina 

bledého těla. 

Později mě odvezli na stanici v Dagenhamu. 

Už  od  počátku  bylo  zřejmé,  že  mě  Jones  z  její  vraždy 

nepodezřívá.  Svědci  z  bufetu  moji  výpověď  potvrdili, 

především časovou posloupnost, a když se mě zeptal, proč jsme 

tam  s  Jade  vlastně  byli,  řekl  jsem  mu  pravdu  –  nebo 

přinejmenším jednu z verzí. Znal jsem ji, chtěl jsem s ní mluvit 

a ona souhlasila s podmínkou, že ji odvezu do její oblíbeného 

lokálu. 

„A bylo to k něčemu?“ 

„Ještě nevím. Možná.“ 

Jones zavrtěl hlavou. „Snad vám aspoň zaplatila za benzín.“ 

Měl  jsem  pocit,  že  má  důchod  na  dosah.  Nehodlal  si  v 

závěru  kariéry  komplikovat  život  složitým  případem.  To  mi 

vyhovovalo. Kdyby byl o pár let mladší, možná by dělal větší 

dusno, ale namísto toho mi jen řekl, že si na pár dní nechají 

moje BMW a oblečení, co jsem měl na sobě, a taky se mnou 

budou chtít znovu promluvit, jakmile  proběhne  důkladné 

ohledání těla. 

„Může  to  trvat  zhruba  osmačtyřicet  hodin,“  oznámil  mi 

Jones. „Ale ruku do ohně bych za to nedal. Spíš se vám ozveme 

až po Novým roce.“ 

A s tím mě vypoklonkoval ze dveří. 

Liz dorazila o čtyřicet minut později. Byla jediná, o kom 

jsem  věděl,  že  bude  v jednu  ráno ještě  vzhůru, a  v  podstatě 

jediná,  na  koho  jsem  se  mohl  v  případě  nouze  obrátit.  Po 

Derrynině  smrti  jsem  nějakou  dobu  nebyl  ani  chvilku  sám: 

navštěvovali  mě  přátelé,  vařili  mi,  poskytovali  cenné  rady, 

 

 

seděli  se  mnou  ve  ztichlém  domě.  Už  jsem  neměl  žádnou 

rodinu,  bratry  ani  sestry,  a  tak  jsem  spoléhal  na  přátele  od 

novin, známé rodičů a lidi, s nimiž se stýkala Derryn. Většina 

z nich se ke mně chovala moc hezky – ale časem je unavilo 

dělat mi chůvu. Popravdě myslím, že na ně začal doléhat můj 

zármutek a nechtěli se jím nechat stáhnout na dno. 

Nakonec mi zbyla jen Liz. 

Po  telefonu  jsem  jí  vysvětlil,  kde  najde  rezervní  klíč,  a 

požádal ji, aby mi přivezla oblečení na převlečení. Do té doby 

mi Jones půjčil jakési policejní tepláky a sportovní tričko. Když 

dorazila,  podala  mi  džíny,  tričko  a  kabát  a  já  se  převlékl  v 

prázdné šatně v zadní části policejní stanice. Čekala na mě na 

recepci, oblečená ve volných kalhotách a mikině na zip. 

„Jsi v pořádku?“ zeptala se, sotva jsem se vynořil ze šaten. 

Přikývl jsem. „V pohodě. Díky, žes přijela.“ 

Vydali jsme se k jejímu mercedesu, zaparkovanému za 

rohem,  a  cestou  jsme  si  skočili  na  benzínku  pro  kafe  do 

kelímku.  Jakmile  jsme  za  sebou  zabouchli  dvířka  auta, 

nastartovala a nastavila topení na maximum. 

Šlápla na plyn a chvíli jsme jeli v tichu. 

„Vážím si toho, Liz.“ 

Přikývla. „Povíš mi, co se stalo?“ 

Podíval jsem se na ni a ona mi pohled krátce oplatila. Byla 

lehce nalíčená – možná to byl pozůstatek pracovního dne, který 

si ještě nestačila smýt, nebo se jen rychle přepudrovala před 

odchodem, ale každopádně jí to moc slušelo. Autem se šířila 

vůně jejího parfému a já náhle cítil, jak mě to k ní táhne. Ucukl 

jsem očima a zadíval se z okýnka do noci, ve snaze přijít na to, 

odkud se ten pocit vzal.  Měl  jsem  za  sebou  dlouhý  den;  a 

emocionálně vyčerpávající. Možná šlo jen o úlevu spojenou s 

návratem  domů  –  nebo  jsem  si  možná,  jen  na  vteřinu, 

uvědomil, jak jsem osamělý. 

„Davide?“ 

Otočil jsem se zpátky k ní. „Nastaly menší komplikace.“ 

„S případem?“ 

 

 

„Jo.“ 

„Jsi v maléru?“ 

„Ne.“ 

„Určitě?“ Zastavili jsme na semaforech a přední část auta 

zalila rudá záře, která se jí odrazila v očích, když si mě změřila 

pohledem. „Davide?“ 

„Nic se neděje,“ ujistil jsem ji. „Opravdu.“ 

Zapátrala mi očima ve tváři. „Můžu ti pomoct.“ 

„Já vím.“ 

„Jestli  máš  potíže,  můžu  pomoct.  Jsem  právnička.  Je  to 

moje práce. Můžu ti pomoct, Davide.“ 

Proběhlo mezi námi cosi nevysloveného. A pak se ten pocit 

ozval znovu, jako by se mi zahryzával do žaludku. 

„Cokoli budeš potřebovat,“ zašeptala. 

Znovu jsem přikývl. 

„Nemusíš být na všechno sám.“ 

Naklonila  se  ke  mně  a  já  ucítil  její  parfém.  Zlehka  mě 

pohladila po noze a její oči byly temné a vážné. 

„Můžu ti pomoct,“ zopakovala. 

Srdce se mi zachvělo jako zvíře probouzející se ze zimního 

spánku. Zjistil  jsem,  že  se  k  ní  bezděčně  skláním. 

„Potřebuju…“ Potom jsem si však vybavil Derryninu tvář a její 

hrob.  Ještě je moc brzy.  Liz byla nyní tak blízko, že jsem na 

tváři cítil její dech. 

„Co?“ vydechla. 

Naskočila zelená. 

Zatěkal jsem pohledem k semaforu a pak zpět k Liz. Silnice 

zely prázdnotou. Nebylo za námi nic, s výjimkou tmy a 

opuštěných skladišť. Hypnotizovala mě očima. 

„Já jen…“ 

Zkoumavě  se  na  mě  zadívala  a  vzápětí  se  cosi  změnilo. 

Pomalu  přikývla,  stáhla  se  zpět  na  své  sedadlo,  zařadila 

jedničku a pozvolna se rozjela. 

„Omlouvám se,“ zamumlal jsem. 

„Nemáš proč se omlouvat.“ 

 

 

Přejel  jsem  pohledem  její  tělo.  Ňadra.  Pas.  Nohy.  Když 

jsem  se  očima  vrátil  k  její  tváři,  zjistil jsem,  že  mě  úkosem 

sleduje. 

 Ještě je moc brzy. 

„Nevím, co si mám myslet,“ přiznal jsem tiše. 

Přikývla. „Chápu.“ 

„Občas…“ Odmlčel jsem se. Znovu ke mně otočila tvář, 

ozářenou pouličními lampami. „Občas přesně tohle chci.“ 

Mlčela. 

„Ale jindy…“ 

„Nikam  neuteču,  Davide,“  uklidnila  mě  něžně.  „Můžu  ti 

pomoct.“ 

„Já vím.“ 

„Až budeš připravený.“ 

 Doma jsem se podíval na kartičku, kterou mi Jade nechala. 

Nahoře  jsem  spatřil  logo  bufetu   U Jahody –  namísto 

písmene  o  byl  maličký  obrázek  burgeru  a  svislé  linie  h  a  d 

tvořily hranolky. Nejprve jsem si myslel, že cestou na toalety 

vzala ubrousek, ale tohle byla vizitka –  potřísněná  krví,  s 

krvavými otisky prstů v rozích. 

Doprostřed napsala roztřesenou rukou:  Jade O’Connellová, 

 1. března, Mile End. 
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 Usnul jsem ve tři ráno a probudil se o hodinu později. 

Televize hrála bez zvuku, na podlaze vedle pohovky ležel 

prázdný hrnek od kafe a na něm spočíval ovladač. Vypnul jsem 

televizi, zvedl hrnek a vydal se do kuchyně. 

A v tu chvíli jsem si všiml, že bezpečnostní světlo svítí. 

Přistoupil jsem k oknu v kuchyni a vyhlédl ven. Ve sněhu 

jsem spatřil stopy, směřující k předním dveřím, a když jsem ke 

sklu nalepil nos, uviděl jsem i stopy kolem domu. 

Moje nebyly. 

Odložil  jsem  hrnek  na  kuchyňskou  linku  a  vydal  se 

ztichlým  domem  do  ložnice.  Závěsy  byly  zatažené.  Vyhlédl 

jsem zpoza nich a uviděl sérii stop, která obíhala celý dům a 

vracela se zpět. 

Pak se ozval šramot. 

Prudce jsem se otočil a zamžoural do tmy v ložnici.  Co to 

 bylo?   Nyní  jsem  slyšel  jen  kapání  tajícího  sněhu  v  okapech. 

Připlížil  jsem  se  ke  dveřím  ložnice  a  opatrně  vyhlédl  do 

chodby. 

Vycházelo to od předních dveří? 

Snažil jsem se vybavit, jaký zvuk dveře vydávají, když je 

otevírám a zavírám, a na jaké další  zvuky  jsem  byl  v  domě 

zvyklý. Když jsem se však rozhlížel po chodbě a čekal, až se to 

ozve znovu, nezachytil jsem nic. Jen ticho. 

 Možná to bylo zvíře. 

Liz měla kočku, která bezpečnostní světla spínala v jednom 

kuse.  Ale  co  ty  stopy  ve  sněhu?  Snažil  jsem  se uvažovat 

logicky: byl jsem v zahradě nebo kolem domu od chvíle, kdy 

začalo sněžit? 

Zatímco jsem se pokoušel rozpomenout, ozval se ten zvuk 

znovu. 

Tiché zaklepání. 

Vydal jsem  se chodbou  zpět  k  obýváku…  a  zarazil se  v 

půlce kroku. 

 

 

Klika předních dveří pomalu klesala. 

Na okamžik jsem měl dojem, jako bych zarostl nohama do 

země, ale pak jsem se oklepal a vzpamatoval, právě když se 

klika znovu pohnula: pomalu a tiše se stočila dolů, až na doraz. 

Dveře se začaly po milimetrech otevírat. 

Kdybych spal, nevzbudilo by mě to. 

Do  chodby  pronikl  sloup  žlutého  světla  venkovní 

bezpečnostní lampy, ale nic víc: žádný pohyb, stín ani zvuk. 

A potom vstoupil muž. 

Od hlavy k patě byl oblečený v černém. Stál zády ke mně a 

rozhlížel se po ztemnělém obýváku. Na temeni mu spočívala 

maska. Stáhl si ji dolů přes obličej, než jsem stačil zahlédnout 

jeho tvář, a pak hmátl pro něco k opasku. 

Otočil se a zadíval se do chodby, přímo k místu, kde jsem 

stál. Rychle jsem ustoupil do ložnice a srdce mi vyskočilo až do 

krku. Z opasku vytáhl  pistoli  s  tlumičem  a  maska,  kterou  si 

stáhl  přes  obličej,  patřila  k  typickým  halloweenským 

rekvizitám  –  bez  očí,  bez  úst,  bez  výrazu.  Snažil  jsem  se 

zpracovat, co jsem právě viděl, a pak na mě dolehla ta děsivá 

skutečnost. Měl jsem pocit, jako by mě někdo udeřil pěstí do 

krku.  V mém domě je ozbrojený muž.  

Ďábel. 

Rychle  jsem  se  rozhlédl  po  ložnici.  Dvě  skříně  plné 

oblečení a bot. Knihovna. Komoda. Dveře do koupelny. 

Žádná skrýš. 

Žádné zbraně. 

Z chodby ke mně dolehl šramot.  Už jde.  Dveře ložnice se 

otevíraly  do  mělkého  výklenku  ve  zdi  –  sotva  půl  metru 

hlubokého. Moje jediná šance. Rychle jsem do něj vklouzl a 

zaštítil se dveřmi, jak nejlépe to šlo. Nyní jsem viděl jen dvěma 

směry:  napravo,  skrz  uzounkou  škvíru  mezi  dveřmi  a 

zárubněmi,  a  nalevo,  na  vzdálený  konec postele a kousek 

komody. 

Podíval jsem se doleva. 

 

 

Každý  pohyb  mi  připadal  nesmírně  hlasitý;  vnímal  jsem 

každý úder vlastního srdce i mrknutí víček. Myslel jsem, že 

uslyším vetřelcovy kroky,  cokoli, ale dům se ponořil do ticha. 

Žádné šourání nohou. Žádné skřípění podlah. 

V  zrcadle  na  komodě  jsem  viděl  celou  ložnici.  Noční 

stolky. Derryniny knihy. Její kytku. Vanu, umyvadlo, sprchu. 

Dveře – a za nimi tmu v chodbě. Nic se ani nehnulo. 

A pak se náhle zjevil. 

V zrcadle se zablýskl rudý plast tváře masky. 

Špičky  jeho  bot,  tmavé,  ale  vyleštěné,  se  leskly  v  záři 

bezpečnostního  světla,  které  zvenku  pronikalo  do  domu. 

Vstoupil do místnosti a já zahlédl odraz masky. Zastavil se, 

přejel očima tmu v ložnici a pomalu se otočil. Nevydal jediný 

zvuk. 

Nehýbal jsem se. 

Ani jsem nedutal. 

Proti  pistoli  jsem  neměl  sebemenší  šanci.  Mojí  jedinou 

nadějí bylo muže přesvědčit, že nejsem doma. 

Další krok. 

Pozvedl  zbraň  a  já  viděl,  jak  jemně  přejíždí  prstem  po 

spoušti. Hlasitě dýchal – čenichal jako pes, snažící se zachytit 

stopu.  Podíval  se  na  komodu,  do  zrcadla  a  já  měl  na  chvíli 

dojem, že se dívá přímo na mě. Potom vykročil ke koupelně a 

k okraji postele. 

V tu chvíli mě do nosu udeřil zvláštní zápach. 

Kolem muže se vznášel nechutný puch rozkládajícího se 

kompostu. Polkl jsem –  snad jsem si myslel, že tím ten odér 

vyženu z nosu a hrdla. Jenže to nepomohlo. Šířil se z něj dál 

jako zhoubný mrak. Polykal jsem znovu a znovu, ale nedokázal 

jsem se toho smradu zbavit. 

Muž se sehnul, nahlédl pod postel a pak se naklonil k 

Derryninu nočnímu stolku. Slyšel jsem, jak opatrně otevírá a 

zavírá  šuplíky,  načež  se  ozvalo  skřípnutí  kovu  o  dřevo,  jak 

pomalu zvedl rámeček s fotkou. Když se znovu otočil, visely 

mu ruce podél těla – v jedné svíral pistoli, druhá byla prázdná… 

 

 

a rámeček pryč. Byla v něm fotka Derryn a mě na naší poslední 

dovolené. 

Sebral ji. 

Musel jsem se kousnout do jazyka, abych zůstal zticha. 

Ať už se pod tou maskou ukrýval kdokoli, pronikl mi pod 

kůži  –  zasáhl mi do života, pošpinil moje vzpomínky na 

Derryn. V hrudi mi zabublal vztek, ale vzápětí ho přebil strach, 

když  se  muž  přiblížil  ke  dveřím  a  pomalu  zvedl  pistoli. 

Postupoval rychleji a odhodlaněji, jako by si uvědomil, kde se 

ukrývám. 

Zastavil se ve dveřích, znovu se ohlédl do ložnice a nadechl 

se skrz otvory v masce; byl to dlouhý, hluboký nádech, který v 

plastových dírkách hlasitě zahvízdal. 

Cítil jsem ho. 

Hnilobu. Puch. 

Zamířil do druhé ložnice přes chodbu – do té, kterou jsem 

měl v úmyslu předělat na pracovnu. Stíny ho úplně pohltily, až 

na rudou masku, která se místy leskla,  jak  otáčel  hlavou  ze 

strany na stranu, ve snaze objevit mě, nebo cokoli, co by nějak 

vybočovalo.  Nehýbal  jsem  se,  ani  jsem  se  neodvažoval 

nadechnout. Zíral jsem mezerou mezi dveřmi a zárubněmi do 

temných průzorů v masce, za nimiž se ukrývaly mužovy oči, a 

modlil jsem se, aby se nevrátil. 

Konečně vyšel i z druhé ložnice. 

A vzápětí ďábel beze stopy zmizel. 

 

 

 

Program 

                        

 Seděl na posteli a sledoval dveře na druhé straně místnosti. 

 Byly  dokořán.  Za  nimi  se  nacházel  zcela  prázdný  pokoj.  Z 

 postele  viděl  jen  stůl  stojící  uprostřed  a  židli  přisunutou  k 

 němu. 

 Je to past. Určitě. 

 Snažil se spočítat, jak dlouho už ho tu drží, jak dlouho se 

 probouzí uprostřed noci a zírá do kouta v ložnici. Dva nebo tři 

 týdny. Možná měsíc. Možná déle. A za celou tu dobu ani jednou 

 nezažil, že by dveře zůstaly otevřené. 

 Ale dnes – zničehonic – byly. 

 Trochu  se  předklonil.  Nyní  z  druhého  pokoje  viděl  větší 

 část,  aniž  by  musel  vstát  z  postele.  Napravo  od  stolu  se 

 nacházely další dveře, tentokrát zavřené. Vedle nich prázdná 

 nízká  knihovna  a  na  ní  jediná  kniha.  Na  hřbetu  měla  zlatě 

 ražený  název  a  na  přední  obálce  byl  přilepený  samolepicí 

 papírek. 

 Váhavě spustil nohy na zem, přikrývku zmuchlal na posteli 

 a pomalu se došoural k otevřeným dveřím. Odtud už dokázal 

 přečíst název knihy. 

 Bible. 

 Podíval se před sebe, za sebe, znovu před sebe, a postoupil 

 o  pár  dalších  krůčků.  Prkna  podlahy  ho  studila  do  holých 

 chodidel. 

 „Zdravím.“ 

 Nadskočil leknutím. 

 Vedle dveří ložnice se o stěnu opíral muž oblečený od hlavy 

 k patě v černém. Vysoký, ramenatý, mohutný. 

 „Jak se cítíte?“ 

 Já  vás  znám,  pomyslel  si  s  očima  upřenýma  na  muže  a 

 snažil se vylovit z paměti konkrétní vzpomínku. Nedařilo se mu 

 ji uchopit. Každý den mu před očima mizely vzpomínky – a už 

 se nikdy nevrátily. 

 

 

 „Ztratil jste hlas?“ zeptal se dlouhán a ustoupil od dveří. 

 „Jmenuji se Andrew.“ 

 „Kde  to  jsem?“  zahuhlal  nesrozumitelně  s  bezzubými 

 dásněmi. 

 Andrew přikývl. „Aha, takže němý nejste.“ 

 „Kde to jsem?“ 

 „Jste v bezpečí.“ 

 „V bezpečí?“ Rozhlédl se kolem. „Před kým?“ 

 „K tomu se dostaneme.“ 

 „Já to chci vědět hned.“ 

 Andrew  se  odmlčel.  Cosi  se  mu  zablesklo  v  očích,  ale 

 okamžitě to zas zmizelo. „Vzpomínáte, co jste udělal?“ 

 Snažil se myslet, nahmatat další vzpomínku. „Já, ehm…“ 

 „Pěkně  jste  si  to  zavařil,“  konstatoval  Andrew  ostřeji. 

 „Neměl jste kam jít ani na koho se obrátit. A tak jste vyhledal 

 nás.“ 

 „Šel jsem za Matem.“ 

 Andrew se ušklíbl. „Ne, nešel.“ 

 „Ale jo, šel.“ 

 „Ne, nešel. Mat neexistuje.“ 

 „Cože?“ Zamračil se. „Chci mluvit s Matem.“ 

 „Jste snad hluchý?“ 

 Rozhlédl se po místnosti a ke dveřím. „Co… Kde je?“ 

 „Už jsem řekl,“ zdůraznil Andrew. „Neexis–“ 

 „Chci vědět, kde –“ 

 Andrew k němu přiskočil a během jediného mrknutí oka ho 

 svou obrovskou tlapou chytil pod krkem. Naklonil se k němu a 

 stiskl. „Právo mluvit si musíte zasloužit. Takže  se mnou už 

 takhle nikdy nemluvte.“ 

 Andrew ho odstrčil. 

 Klopýtl  dozadu,  prsty  si  mnul  pohmožděné  hrdlo  a  v  tu 

 chvíli se mu jedna vzpomínka vybavila: zubařské křeslo, muž s 

 chirurgickou rouškou. 

 Andrew. 

 „Vy…,“ zašeptal a přejel si jazykem po dásních. 

 

 

 „Neříkejte nic, čeho byste mohl litovat.“ 

 „Vytrhal jste mi zuby.“ 

 Andrew na něj mlčky hleděl. 

 „Vytrhal jste mi zuby,“ zopakoval. 

 „Zachránili jsme vám život.“ 

 „Vytrhal jste mi zuby.“ 

 „Zachránili jsme vám život,“ vyprskl Andrew. Znovu k 

 němu vykročil a ruce spuštěné podél boků se mu zatínaly v pěst 

 a  opět  povolovaly.  „Jsem  ochoten  vám  pomoct,  ale  stejně 

 snadno vás můžu předhodit temnotě.“ 

 Temnotě. 

 Polkl a zahleděl se na Andrewa. Věděl, co to znamená. 

 Myslel tím ďábla. 

 „To byste si přál?“ 

 „Ne,“ vydechl a zvedl ruku. 

 Andrew se napřímil a zatnul čelist. „Na vašich zubech mi 

 nezáleží. Existují mnohem důležitější věci než vaše marnivost. 

 Velmi záhy pochopíte, v jaké situaci jste se ocitl – a z jaké kaše 

 jsme vás vytáhli.“ 

 Mlčky na Andrewa zíral. 

 „Nečekám, že to pochopíte. Proto jsme vám tu nechali něco 

 na  čtení.“  Andrew  kývl  k  bibli.  „Doporučuji  vám,  abyste  se 

 zaměřil na pasáže, které jsem vám zvýraznil. Nastudujte si je. 

 Měl byste být vděčný, že tu teď stojíte – živý a zdravý.“ 

 Andrew k němu přistoupil blíž. 

 „Ale jestli nás zradíte, zabijeme vás.“ 

   

Je  v  bytě  číslo  227,  ve  druhém  patře.  Není  tam  žádný 

nábytek, jen díry v podlaze. Sedí u okna a dívá se na Mata. Je 

k smrti vyděšený. 

„Co budu dělat?“ 

„Znám někoho, kdo ti může pomoct,“ uklidňuje ho Mat. 

„Provozují útočiště pro lidi, jako jsi ty.“ 

„Já už nechci utíkat.“ 

 

 

„Nebudeš muset. Tihle lidé… pomůžou ti. Pomůžou ti začít 

znovu. Policie tě nikdy nenajde.“ 

„Jenže já nevím, komu můžu věřit.“ 

„Můžeš věřit mně.“ 

„Já už nedůvěřuju nikomu.“ 

„Na mě se můžeš spolehnout, to ti přísahám. Mí přátelé ti 

pomůžou zmizet a pak ti pomohou zapomenout.“ 

„Chci zapomenout, Mate.“ 

Mat se přisune blíž a položí mu ruku na rameno. „Já vím. 

Udělej pro mě něco. Od téhle chvíle mě neoslovuj Mate.“ 

„Nechápu.“ 

„Mí přátelé, ti, kteří ti pomůžou, mě jako Mata neznají. Mat 

je  mrtvý.“  Odmlčí  se  a  po  tváři  mu  přelétne  zvláštní  výraz. 

„Odteď jsem pro všechny Michael.“ 

  Když se probudil, uviděl v nohách postele sedět Andrewa. 

 Přitáhl si kolena k hrudi, střelil pohledem k Andrewovi a pak k 

 oknu ve stropě. Brzké ráno. Nebo pozdní odpoledne. Už si nebyl 

 jistý. 

 „Přečetl jste tu knihu, co jsem vám dal?“ zeptal se Andrew. 

 Kniha. Snažil se rozpomenout na knihu, kterou mu někdo 

 půjčil, jakoukoli knihu, jakýkoli záblesk, jenž by mu pomohl se 

 zorientovat – ale nic mu nenaskočilo. 

 „Nevzpomínám si,“ zašeptal. 

 „Byla to bible,“ odvětil Andrew netečně. „Ta kniha – šlo o 

 bibli. Vzpomínáte, že jsem vám dal k přečtení bibli, viďte?“ 

 „Ne.“ 

 Andrew mlčky zapátral očima v jeho tváři. „Škoda.“ 

 „Proč přicházím o vzpo–“ 

 „Zacházeli jsme s vámi jinak než s ostatními, víte?“ 

 Nakrčil čelo. „S ostatními?“ 

 „Váš program je odlišný.“ 

 „Nerozumím.“ 

 „Váš  pokoj,  jídlo,  které  dostáváte,  způsob,  jakým  s  vámi 

 jednáme  –  to  nejsou  naše  obvyklé  metody.  Podle  mě  si 

 

 

 neuvědomujete,  jaké  máte  štěstí.“  Andrew  zatěkal  očima 

 doleva a doprava. Zračila se v nich podezřívavost. „Dělám si 

 o  vás  starosti,  abyste  věděl.  Snad  jste  nepropadl  mylnému 

 dojmu, že pro vás bude lepší s námi bojovat.“ 

 Mlčel. 

 „Propadl?“ 

 Zavrtěl hlavou. 

 „Obvykle bych se tím netrápil. V našem  základním 

 programu existují způsoby, jak se s problémy vypořádat. Ale s 

 vámi – obklopeným vším tímhle luxusem – je to mnohem těžší.“ 

 Andrew si ho chvíli prohlížel. „Chcete s námi bojovat?“ 

 Znovu zavrtěl hlavou. „Ne,“ vydechl. „Ne, přísahám.“ 

 Tentokrát ho Andrew  však  jen  mlčky  sledoval. 

 Neodpověděl. 

 

 Zvedl hlavu. 

 Seděl v koutě jiné místnosti a všude kolem panovala tma. 

 Nevzpomínal  si,  jak  se  sem  dostal,  a  neměl  představu,  jak 

 dlouho  byl  v  bezvědomí.  Ruku  měl  zvednutou  k  hlavě  a 

 upevněnou – pouty nebo okovy. Každý pohyb mu způsoboval 

 bolest a svaly ho pálily. 

 Kde to sakra jsem? 

 Viděl  úzký  pruh  měsíčního  svitu,  pronikajícího  dovnitř 

 oknem ve zdi. Jakmile jeho oči přivykly tmě, začal rozeznávat i 

 další obrysy: pootevřené dveře na vzdálené straně místnosti a 

 cosi bílého, jako prostěradlo, napříč od něj. Do pokoje odněkud 

 táhlo a látka se v průvanu lehce napínala a vzdouvala. 

 Na kůži mu dopadly vlhké kapky. 

 Otočil  se.  Zeď  vedle  něj  byla  vlhká,  téměř  se  leskla. 

 Pokrývala ji jakási tekutina, která pomalu skapávala dolů. 

 Přejel po ní rukou. Voda. Stékala po zdech v celém pokoji. 

 V úrovni jeho očí byla ke zdi připevněná kovová destička, 

 se šrouby ve všech čtyřech rozích a železným kruhem uprostřed. 

 I na něm byla voda – a ještě něco dalšího. Tmavšího. 

 Krev. 

 

 

 „Kurva.“ 

 Snažil se odtáhnout ruku od zdi – ale pak se cosi zalesklo a 

 zachrastilo.  Kolem  kůže  se  mu  stáhla  pouta.  Jeden  kroužek 

 želízek  byl  upevněný  u  kruhu  v  destičce,  druhý  kolem  jeho 

 levého  zápěstí.  Nemohl  se  hnout,  nemohl  utéct,  dokonce  ani 

 vstát, bez toho, aby ho pouta stáhla zpět dolů. 

 Vzápětí si uvědomil ještě něco. 

 Látka  se  pohnula;  vyboulila  se  kousek  blíž  k  němu, 

 rovnoběžně  se  zdí.  Tentokrát  pod  ní  cosi  rozeznal:  obrys 

 postavy. 

 „Haló?“ 

 Postava sebou trhla. 

 „Haló?“ 

 Znovu sebou škubla. 

 Látka se odchlípla a sklouzla k zemi a zpod bílé bavlny 

 vykoukla tvář. Dívka. Vypadala tak na osmnáct. 

 „Ahoj,“ pozdravil. 

 Byla hubená, rty měla úzké a pevně sevřené a pleť bledou. 

 Ve tmě pokoje mu připomínala ducha. 

 „Kde to jsme?“ 

 Pohlédla ke dveřím – byl to pomalý, prodloužený pohyb – 

 a pak zpět na něj. Mlčela. 

 „Jsi v pořádku?“ Ticho. Hlava jí klesla na stranu, jako by 

 měla  potíže  ji  udržet  ve  vzpřímené  poloze.  Pokusil  se  k  ní 

 připlazit o něco blíž, tak daleko, jak mu to pouta umožňovala. 

 „Jsi v pořádku?“ zeptal se znovu. 

 Na kalhotách ucítil cosi vlhkého. Podíval se na zem. Jednou 

 nohou se otíral o loužičku zvratků. Ucukl, o kousek ucouvl a 

 uklouzl. Ruka se mu zasekla v poutech a celou paží mu projela 

 bolest, jako by si vykloubil rameno. 

 „Buď zticha.“ 

 To promluvila dívka. 

 Dívala  se  přímo  na  něj.  Oči  měla  bledé  stejně  jako  kůži, 

 vlasy zplihlé a mastné. Bílá látka dopadla na zem. Pod ní měla 

 na sobě jen podprsenku, kalhotky a ponožky. 

 

 

 „Jsi v pořádku?“ zeptal se. 

 Neodpověděla. 

 „Slyšíš mě?“ 

 Trhla sebou, jako by ji někdo píchl do zad nožem a pak se 

 zahleděla kamsi do tmy. 

 „Jak se jmenuješ?“ 

 Konečně se otočila zpět k němu. „Buď zticha.“ 

 „Co se děje? Kde to jsme?“ 

 Zavrtěla hlavou. 

 „Jak se jmenuješ?“ 

 Pohlédla na něj. „Rose.“ 

 Znovu se odtáhl od zdi a tentokrát se snažil zvratkům co 

 nejvíc vyhnout. V nose ho štípal pach vznášející se v místnosti. 

 „Poslouchej, Rose. Dostanu nás odsud –  ale musíš mi 

 pomoct. Musíš mi něco říct.“ 

 Zírala na dveře a tentokrát se k němu neobrátila. Její páteř 

 byla až do půlky zad posetá pohmožděninami a na levé straně, 

 kousek  od  ramínka  podprsenky,  se  jí  rýsovala  velká  černá 

 modřina. 

 Něco zamumlala, ale nerozuměl jí. 

 „Cos říkala?“ 

 Znovu se zabalila do látky a otočila se k němu čelem. Taky 

 měla  paži  připoutanou  ke  zdi.  Všiml  si,  že  stejná  pouta 

 pokrývají v pravidelných rozestupech všechny stěny. 

 A ještě něco. 

 Asi  metr  od  něj  ležel  ostrý  kousek  kachličky.  Možná  z 

 koupelny nebo to mohla být taška ze střechy. Byl to jen střípek, 

 trojúhelníkový a na jedné straně zubatý. Odtáhl se od zdi, co 

 nejdál to šlo, dokud mu pouta neškubla za zápěstí, a pak vykopl 

 nohou po podlaze. 

 „Co děláš?“ zašeptala Rose. 

 Znovu  se  pokusil  kachličky  zmocnit.  Tentokrát  se  mu 

 podařilo  ji  nabrat  botou  a  otočit.  Překotila  se  a  ztichlou 

 místností se rozlehlo hlasité cinknutí. 

 „Přestaň,“ sykla. „Uslyší tě.“ 

 

 

 Pohlédl na ni. „Kdo?“ 

 „Ďábel.“ 

 Strnul a celé tělo se mu bezděčně zachvělo. „Co je zač?“ 

 zašeptal. 

 Pokrčila rameny. „Kámoš toho dlouhána.“ 

 Dlouhán.  Lovil  v  hlavě  vzpomínky,  ale  nic  mu 

 nenaskakovalo. Tupě na ni hleděl. 

 „Andrew,“ zašeptala. 

 Andrew. 

 Tentokrát se vzpomínka vynořila: muž v černém; ten, který 

 byl u jeho trhání zubů. 

 Střelil pohledem po Rose. „Nemůžu si…“ 

 „Na nic vzpomenout?“ 

 Ztichl, protože jedna jeho část se bála to vyslovit nahlas. 

 „Jo.“ 

 „No, tak to dělají,“ vysvětlila. „Díky tomu zapomeneš, cos 

 provedl. Chceš radu?“ Znovu zatěkala očima ke dveřím a pak 

 zpět  na  něj.  „Vzpomínek,  co  ti  zbývají,  se  drž  zuby  nehty, 

 protože jakmile je ztratíš, už se nevrátí.“ 

 „Jak to myslíš?“ 

 „Nakonec zapomeneš úplně všechno.“ 

 „Všechno?“ 

 „Všechno, cos udělal.“ 

 „Co bych měl chtít zapomenout?“ 

 „To já nevím,“ řekla. 

 Chvíli ho sledovala, jako by se na tu otázku snažila najít 

 odpověď, a pak znovu obrátila pozornost ke dveřím. Látka se 

 mírně  svezla  a  obrovská  modřina  na  dívčině  bledé  kůži 

 vystoupila jako skvrna od inkoustu. Musela ji nesmírně bolet. 

 „Tu modřinu ti udělal ďábel?“ 

 Rose  se  ohlédla  přes  rameno  a  volnou  rukou  si  po 

 zhmožděnině přejela. „Jo.“ 

 „Proč?“ 

 „Pokusila jsem se utéct.“ 

 „Utéct před čím?“ 

 

 

 „Co bys řekl? Z tohohle místa. Z tohohle programu.“ 

 „Programu?“ 

 Venku se ozvalo zaskřípění. 

 „Rose?“ 

 Přiložila  si  prst  ke  rtům  a  s  přimhouřenýma  očima 

 sledovala  temnotu  za  dveřmi.  „Vážně  bys  měl  být  zticha,“ 

 zašeptala nakonec. „Rád lidi překvapuje. Rád se dívá. Když mu 

 poskytneš záminku, ublíží ti.“ Zmlkla a znovu zabloudila prsty 

 k modřině. „Lidi, co tu pomáhají… sledovala jsem je. Většina 

 z nich pořád v něco věří. Řídí se pravidly. Ale ďábel… nevím, 

 v co věří on.“ Zahleděla se na něj. „Ublíží ti – a mně taky. To 

 pro ně dělá.“ Odmlčela se a zamrkala. „Občas si říkám, jestli 

 není skutečnej ďábel.“ 

 Cvak. 

 Oba trhli hlavou k rohu pokoje, do tmy. Do jediného kouta, 

 kam šero nedosáhlo. 

 „Švábe.“ 

 Rose  vzlykla,  uskočila  ke  zdi  a  schoulila  se  u  ní.  Řetěz 

 zachrastil a ona sklouzla na zem a stočila se do klubíčka. 

 „Zachráníš ji, švábe?“ 

 Hlas  přicházel  z  temnoty.  Šoupal  se  po  zadku  dozadu  a 

 přitiskl se ke zdi. Záda mu zmáčela voda. I z opačné strany 

 místnosti  cítil  zápach,  který  kolem  sebe  muž  v  masce  šířil: 

 odporný  puch  hniloby  a  rozkladu,  připomínající  zvířecí 

 zdechlinu. 

 Ze  tmy  v  koutě  se  vynořil  jeden  roh,  vyrůstající  z  rudé 

 masky.  „Co  uděláš,  švábe?“  pokračoval  hlas,  hrdelní  a 

 zastřený. „Utečeš a vezmeš ji s sebou?“ 

 Následoval smích přidušený plastovou maskou. 

 „Jsi  chyba.  Nepatříš  sem.  Myslíš,  že  pro  tebe  platí  jiný 

 pravidla než pro vostatní? Tak to si myslíš, švábe?“ 

 Ze tmy se vyloupl další kousek masky: oční průzor. 

 „Tak to si myslíš?“ 

 Nyní už byla vidět polovina masky. 

 „Nejsi výjimečnej.“ 

 

 

 Pohlédl na ďábla a pokusil se odpovědět. Jenže slova se mu 

 zadrhla v hrdle a skrz zdřevěnělé rty jen tak tak dostal trochu 

 vzduchu. 

 „Můžeš umřít, tak jako každej.“ 

   

 Hluboko v podzemí, v nitru jejich pozemku, se nacházelo 

 další  místo:  největší  místnost,  rozdělená  na  dvě  dvojitými 

 dveřmi. 

 Větší  část  toho  prostoru  byla  kdysi  využívaná  jako 

 průmyslový  chladicí  box,  ale  nyní  tam  nic  nebylo.  Zela 

 prázdnotou, až na bzučící zářivky na stropě, osvětlující stěny 

 potřísněné  hnědou  a  rudou  rzí  a  podlahu  skrápěnou  krví. 

 Vedle,  na  druhé  straně  dvojitých  dveří,  se  nacházela  menší 

 místnost. 

 Když pro něj o čtyři dny později za úsvitu přišli, nečekaně, 

 brutálně, vzali  ho  právě tam.  Dovlekli  ho  na  osamělou  židli 

 uprostřed pokoje a přinutili ho čelit tomu, co na něj čekalo. 

 Závěrečná část programu. 
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Jediný důkaz ďáblovy existence byl malý kousek špíny na 

koberci za vstupními dveřmi. Jakmile vyšlo slunce, prošel jsem 

dům křížem krážem, ve snaze najít cokoli, co by mi pomohlo 

vypátrat, co je ten muž zač. 

Jenže jsem neměl nic. 

Krátce poté se mi rozvibroval mobil. Na displeji blikalo 

jméno ETHAN CARTER. Ethan se mnou byl během voleb v 

Jižní Africe a nyní pracoval jako editor politické redakce v 

 Sunday Times.  V noci, když jsem se vrátil z policejní stanice, 

jsem mu volal a nechal mu vzkaz, v němž jsem se zmínil o Jade 

O’Connellové, datu 1. března a Mile Endu. Požádal jsem ho, 

jestli by to mohl projet databází a dát mi vědět. 

Popravdě se mi s ním však nyní nechtělo mluvit, obzvlášť 

po tom, co jsem v noci zažil, a tak jsem hovor nechal spadnout 

do  hlasové  schránky  a  o  několik  minut  později  si  zprávu 

poslechl. 

„Davide, tady Ethan. Všechno, co se mi podařilo vyhrabat, 

jsem ti hodil do e-mailu. Snad ti to k něčemu bude.“ 

Počítač ležel v pracovně. 

Zapnul jsem ho a otevřel si e-mailovou schránku. Čekala 

tam  na  mě  zpráva  od  Ethana  se  třemi  přílohami.  První byla 

kopie titulky  Timesů,  datované  2.  března  2004.  Dole  se 

nacházel článek o přestřelce v baru v Mile Endu. Tři mrtví, pět 

raněných. Prolétl jsem ho očima a pak otevřel zbývající dvě 

přílohy. V jedné byl článek z druhé strany novin ze 3. března – 

sloupek s fotkou baru, u níž stál popisek: „Místo činu.“ Třetí 

příloha byla krátká noticka ze 7. března, bez fotky. Všechny 

přílohy měly nejvyšší rozlišení. Klikl jsem na první. 

 

PŘI  STŘELBĚ  V  EAST  ENDU  ZAHYNULI 

TŘI LIDÉ 

 

 

 

02/03/04 – Při střelbě, k níž došlo včera v jednom 

londýnském baru, zahynuli tři lidé a pět dalších bylo 

zraněno. 

Policie zatím nepotvrdila identitu obětí, ale věří, 

že se jednalo o členy Brasovců, násilné frakce dříve 

spojované  s  nechvalně  proslulým  rumunským 

gangem Cernoziomů. 

Svědci  vypověděli,  že  z   Jehněte, hospody na 

Bow  Road  v  Mile  Endu, zaslechli  výstřely  a  křik, 

načež z budovy vyběhli dva střelci, kteří unikli v bílé 

dodávce.  Výslechy  svědků  podle  policie  stále 

probíhají,  nicméně  detektivové  vyzývají  všechny, 

kdo by mohli mít relevantní informace, aby se 

přihlásili na policejním okrsku. 

 Zavřel jsem přílohu a otevřel druhou. 

 

JMÉNA  OBĚTÍ  STŘELBY  V  MILE  ENDU 

ZVEŘEJNĚNA 

 

03/03/04  –  Policie  zveřejnila  jména  tří  osob, 

které se staly oběťmi páteční střelby v baru v East 

Endu. 

Členové  gangu  Brasovců  Drakan  Mihilovich 

(42), jeho bratr Saska Mihilovich (35) a Susan 

Grantová (22) byli zavražděni dvěma střelci, kteří v 

pátek vnikli do baru na Bow Road a zahájili palbu. 

Bratři  Mihilovichové  byli  podezřelí  z  nedávné 

vraždy Adriany Drovovové, manželky George 

Drovova,  vůdčího  představitele  konkurenčního 

gangu Cernoziomů. Třetí oběť, Susan Grantová, byla 

podle prohlášení policie Saskovou přítelkyní. 

Během střelby byli zraněni čtyři další lidé. Dva 

jsou v kritickém stavu. 

 

 

 

Přesunul jsem se ke třetímu článku. 

 

OBĚŤ Z MILE ENDU NALEZENA MRTVÁ 

 

07/03/04 – V případu takzvaného „mileendského 

masakru“ nastal překvapivý zvrat, když byla jedna z 

žen,  zraněných  během  přestřelky,  k  níž  došlo  1. 

března, nalezena brutálně zavražděná ve svém domě. 

Jade O’Connellová (31), považovaná doposud za 

nevinnou oběť války gangů v oblasti Tower Hamlets, 

byla z nemocnice propuštěna 5. března, poté co při 

přestřelce  v  baru  utrpěla  několik  řezných  ran  a 

pohmožděnin. Sousedi si všimli, že jsou dveře domu 

O’Connellové  otevřené,  a  uvnitř  nalezli  její  tělo. 

Měla rozdrcenou lebku a odstraněné zuby i ruce – 

podle  vyšetřovatelů  kvůli  „ztížení  identifikace“  –, 

což  odpovídá  způsobu  vražd  prováděných 

rumunským gangem Cernoziomů. 

„Jedná  se  o  jeden  z  nejnechutnějších  zločinů, 

jaké jsem kdy viděl,“  prohlásil  včera  vrchní 

inspektor  Jamie  Hart,  který  vede  vyšetřovací  tým 

pověřený dopadením pachatele. 

Slečna  O’Connellová  neměla  žádné  žijící 

příbuzné. 

 Dolů Ethan připojil ještě poznámku:  P. S. Tehdy jsem dělal 

 v domácí redakci a tuhle kauzu si pamatuju. Cernoziomové jsou 

 zákeřní parchanti: odstranění zubů a rukou je součástí jejich 

 rituálu.  Vnímají  to  jako  „očištění“,  určitý  symbolický  akt. 

 Všichni  věděli,  že  za  tím  stáli  oni,  přestože  –  oficiálně  –  se 

 vraha nikdy nepodařilo vypátrat. 

Až na to, že Jade nezemřela. 

Někdo jiný však ano. 

Jade měla být údajně zavražděna v roce 2004, a přesto – až 

do včerejška – žila dál jako Melissa Wilkinsová. 

 

 

Jenže to byla lež. 

 Všechno byla lež. 

Nebo možná všechno, až na Maryino střetnutí s Alexem na 

ulici. Čím víc jsem do jeho případu zabředal, tím víc na mě 

začínalo  dotírat  podezření,  že  Maryino  svědectví  je  jediná 

pravdivá věc, o níž se můžu opřít. 
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 Gerald,  Jadin  kontakt  přes  výrobu  falešných  průkazů, 

bydlel  ve  třetím  patře  zchátralého  čtyřpodlažního  městského 

domu  v Camberwellu. BMW stále zadržovala policie, a tak 

jsem si pronajal auto a zamířil jižně od řeky, kde jsem si našel 

místo k zaparkování přímo před jeho domem, byť na opačné 

straně ulice. 

Vypnul jsem motor a při čekání sledoval, jak se kočka snaží 

dostat do  řady  pytlů  na  odpadky,  jejichž  obsah  přetékal  na 

špinavý sníh. 

Deset minut. 

Dvacet. 

Třicet. 

O čtyřicet minut později se mi naskytla příležitost. 

K  domu  se  blížila  žena,  která  v  kabelce  lovila  klíče. 

Vystoupil jsem, aktivoval alarm na autě, přeběhl ulici a zachytil 

vstupní dveře, právě když se za ní zabuchovaly. Na vteřinku se 

na  mě  zadívala,  ale  pak  jsem  ji  přestal  zajímat.  Zamířila 

hlouběji  do  budovy,  a  jakmile  mi  zmizela  z  dohledu,  zavřel 

jsem za sebou a šel nahoru. 

Budova  čpěla  stářím  a  vlhkostí,  ale  nebyl  to  nepříjemný 

pach. Na třetím poschodí jsem objevil dvoje dveře naproti sobě. 

Gerald bydlel v bytě napravo. 

Párkrát jsem zaklepal. 

Po krátké pauze se ozvalo: „Co?“ 

Vycházelo to zevnitř. 

„Gerald?“ 

„Co?“ 

„Potřebuju s vámi mluvit.“ 

„Co ste zač?“ 

„Jmenuju se David. Jsem kamarád Jade.“ 

„Jaký Jade?“ 

„Jade, Melissa – vyberte si.“ 

 

 

Na  druhé  straně  dveří  se  ozvaly  kroky.  Díval  se  na  mě 

kukátkem.  Zpříma  jsem  mu  pohled  opětoval.  Na  chvíli  se 

rozhostilo ticho a pak dveře zaskřípaly a pomalu se pootevřely. 

Měl je zajištěné řetězem. 

„Jak se daří, Geralde?“ 

Byl  to  čtyřicátník,  bledý  a  tlustý  s  rychle  řídnoucími 

hnědými vlasy. Zdálo se, jako by na slunce vyšel naposledy 

někdy v pubertě. Podíval se za mě do chodby. „Jak ste se dostal 

do baráku?“ zeptal se s ostrým jiholondýnským přízvukem. 

„Někdo mě pustil.“ 

Přejel mě očima od hlavy k patě. „Vo co vám kráčí?“ 

„Chci s vámi mluvit.“ 

„Vo čem?“ 

„O průkazech.“ 

„Nevyřvávejte tu tak.“ 

„Můžu dál?“ 

„Nemám páru, vo čem to melete.“ 

Usmál jsem se. „Ovšem.“ 

Znovu  si  mě  změřil  a pak  zavřel  dveře.  Slyšel jsem, jak 

uvolnil  řetízek  a  nechal  ho  spadnout  na  stěnu  vedle  dveří. 

Potom znovu otevřel a pokynul mi rukou, abych šel dál. 

Vypadalo  to  tam  jako  po  výbuchu.  Opěradla  židlí  a 

pohovek pokrývalo oblečení, na zemi se válely obaly od chipsů 

a  krabičky  od  hamburgerů.  Jediné  okno,  které  jsem  viděl, 

zakrývaly závěsy, až na drobnou skulinku, za níž jsem zahlédl 

ulici dole. Jedna stěna byla vymalovaná. Zbývající se ukrývaly 

pod policemi plnými knih a vybavení. Vzadu stála řezačka, role 

laminátu  a  hromada  obrovských  stříbrných  plechovek  s 

inkousty různých barev. 

„Vítejte v královským apartmá,“ poznamenal. 

Posbíral několik svetrů a kalhoty a hodil je ke dveřím do 

ložnice. 

„Něco od vás potřebuju,“ řekl jsem. Sáhl jsem do kapsy pro 

roličku bankovek. „Drobnou službičku.“ 

„Službičku?“ 

 

 

„Několik jmen.“ 

Povytáhl obočí. „Co ste zač? Benga?“ 

„Ne.“ 

„Práskačství sem už pověsil na hřebík, kámo.“ 

„Nejsem polda. Jsem kamarád Jade.“ 

„Ale hovno.“ 

Zvedl jsem bankovky. Měl jsem u sebe dvě stě liber. „Kolik 

mě bude stát léčba vašeho nově nabytého svědomí?“ 

Pohlédl na peníze. „Kolik máte?“ 

„Dvě stě,“ přiznal jsem. 

Přikývl. „Dobrej začátek.“ 

Záměrně  jsem  nereagoval.  Měl  jsem  u  sebe  dvě  stě  a 

nehodlal jsem odejít a znovu se sem vrátit. Přistoupil jsem k 

němu a poprvé ucítil obrys kuchyňského nože, který jsem si 

zastrčil za kalhoty. 

„Jade  mi  prozradila,  že  jste  jí  a  jejím  přátelům  dodával 

falešné průkazy,“ řekl jsem. „Chci vědět, s kým jste mluvil, kdo 

sem pro ně chodil. A pokud je někam posíláte, pak potřebuju 

adresu. Povězte mi to a peníze jsou vaše.“ 

Prohlédl  si  dvě  stovky  a  pak  sklouzl  pohledem  k  mým 

kapsám, kde jsem podle něj nejspíš ukrýval víc. „Fajn,“ vyfrkl 

nakonec. 

„Jednal jste jen s Jade?“ 

„Vesměs.“ 

„Co si pod tím mám představit?“ 

„Jo, s ní.“ 

„Chodila si vyzvedávat průkazy jen pro sebe?“ 

„Ne,“ zamumlal. „I pro vostatní.“ 

„Mluvte.“ 

„Pro vostatní.“ 

„Jména?“ 

„Nevím. Nebyla zrovna sdílná. Nepracuju pro ni, ani pro 

ty, co se s něma zapletla. Sem na volný noze. Vona mi jen dodá 

fotky, řekne si, jaký jména a adresy na ty průkazy chce, a já je 

pro ni vyrobím.“ 

 

 

„Vyrábíte průkazy pro stejné lidi?“ 

„Jo, vobvykle.“ 

„Vedete si nějaké záznamy o jejich skutečných jménech?“ 

Zasmál se. „Jo, jasně. Všecko mám hezky poznačený, aby 

až  mi  tu  chlupatý  udělaj  zátah,  sem  jim  nepřidělával práci. 

Jasně, že žádnej posranej seznam jmen nemám.“ 

„Prozradila vám Jade někdy, pro koho pracuje?“ 

„Ne.“ 

„Zmínila se někdy o Alexovi?“ 

„Jak si to mám kurva pamatovat?“ 

Zatlačil  jsem  na  něj.  „Kolik  průkazů  si  tu  Jade  už 

vyzvedla?“ 

„Za štyry roky?“ 

„Děláte to pro ni čtyři roky?“ 

„Jo.“ 

„Kolik?“ 

„Pade. Možná víc.“ 

„Kdy k vám chodí?“ 

„Kdykoli něco potřebuje.“ 

„Nechodí v konkrétní dny?“ 

„Ne.“ 

„Kdy tu byla naposledy?“ 

„Pff, vím já? Možná před tejdnem.“ 

Zamyslel jsem se.  Před  týdnem.   „Takže  pro  ně  vyrábíte 

průkazy právě teď?“ 

„Jo.“ 

„A kdy je máte dodat?“ 

„V pátek.“ 

„Pozítří?“ 

„Vy už umíte dny v tejdnu? Šikula.“ 

„Má je vyzvednout Jade?“ 

„Tentokrát už ne.“ 

Zarazil jsem se. „Víte proč?“ 

Pohlédl na mě a pokrčil rameny. „Ne. Ráno volali.“ 

„A co řekli?“ 

 

 

„Že prej mám novou spojku. Týpka jménem Michael.“ 

Přikývl jsem. „Kolik průkazů pro něj vyrábíte?“ 

„Pět.“ 

Vylovil jsem z kapsy Alexovu fotku a ukázal mu ji. 

„Poznáváte ho?“ 

„Vidím prd.“ 

„Tak se podívejte zblízka.“ 

Přišoural se ke mně a zamžoural na fotku. „Ne.“ 

„Není jeden z těch pěti průkazů pro něj?“ 

„Ne.“ 

„A vyráběl jste někdy průkaz s jeho fotkou?“ 

„Netuším.“ 

„Zkuste se zamyslet.“ 

„Netuším. Nevím, jestli jo, nebo ne.“ 

„Raději byste mi neměl lhát, Geralde.“ 

„Já nelžu.“ 

Zdálo se, že mluví pravdu. Díval se přímo na mě a nijak se 

neošíval. „Jak dlouho trvá takový průkaz vyrobit?“ 

„Přijde na to.“ 

„Na co?“ 

„No, jakej chcete. Řidičák zmáknu během pár hodin. Pas 

trvá  dýl.  Musíte  mít  správně  všecky  značky  a  všecko  na 

správným místě.“ 

„Chtěli někdy pasy?“ 

„Ne.“ 

„Dodáváte jim i jiné zboží?“ 

Pokrčil rameny. „Sehnal sem jim pár bouchaček.“ 

Pozorně se na mě zadíval, aby zjistil, jaký dojem na mě 

slovo „bouchačky“ bude mít. Přikývl jsem a přistoupil k němu. 

„Chodí si pro zboží sem?“ 

„Ne. Dycky ho vodvezu a oni si ho vyzvednou.“ 

„A kde?“ 

„Pokaždý jinde.“ 

„A kam ho vezete  tentokrát?“ 

„Do bezpečnostní schránky.“ 

 

 

„Kde?“ 

Zvedl obě ruce a odešel do ložnice. Zatímco byl pryč, sáhl 

jsem pro nůž a posunul ho tak, abych ho v případě nutnosti stihl 

rychle tasit. Vrátil se ani ne za minutu, s kouskem papíru v ruce. 

Podal mi ho a já si přečetl, co na něm bylo napsané. 

Adresa v Paddingtonu, kousek od nádraží. 

Strčil  jsem  papírek  do  zadní  kapsy.  „Stanovili  vám  čas 

předávky?“ 

„Spojka prej v pátek v šest vyrazí ze svýho domu,“ 

odpověděl Gerald. „Do tý doby musí bejt zboží připravený ve 

schránce.“ 
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 O půl jedenácté jsem vyšel ze stínů a obešel zadní stranu 

kostela  svatého  Jana  Křtitele.  Vedle  krucifixu  jsem  viděl 

krabičku  alarmu  s  blikající  diodou,  ale  bouda  v  zahradě 

zabezpečená  nebyla.  Nejspíš  ještě  neměli  čas  do  ní  alarm 

nainstalovat. 

Na nijak zvlášť bytelných dveřích byly dva různé zámky, 

které ale vzhledem k chabé konstituci dveří fungovaly spíš jako 

ozdobný  prvek  než  jako  skutečné  bezpečnostní  opatření. 

Zarazil jsem páčidlo mezi dřevo a zárubně a zatlačil. Kousek 

se odštípl okamžitě a na zem dopadly dlouhé třísky. Odkopl 

jsem je stranou, rozhlédl se a znovu zabral. 

Mrzlo až praštilo – bylo nejchladněji za posledních několik 

dní  –,  a  moje  ruce  rychle  prokřehly,  ale  čím  víc  se  dveře 

poddávaly,  tím  méně  jsem  okolní  chlad  vnímal.  Konečně 

povolil větší kus, kterým jsem pořádně zalomcoval a vytrhl ho. 

S tichým zaduněním dopadl do sněhu. 

Prostrčil jsem dírou ruku dovnitř boudy a pro jistotu znovu 

zkontroloval, jestli jsem nepřehlédl alarm, ale všude panovalo 

ticho,  a  tak  jsem  nahmatal  zámek  zevnitř,  odemkl  a  otevřel 

pahýl dveří. 

Vytáhl  jsem  z  kapsy  malou  baterku  a  zamířil  přímo  ke 

stolu. 

Měl tři zásuvky. Vsunul jsem si baterku mezi zuby a začal 

je procházet. Propisky, obálky, kostelní zpravodaj  –  nic 

zajímavého. Druhý šuplík byl prázdný. Ve třetím jsem objevil 

čtyři prázdné složky. 

Vedle ležely bedny. 

Na okamžik jsem se zarazil a zaposlouchal. Sníh byl můj 

spojenec:  kdyby  se  někdo  blížil,  slyšel  bych  křoupání  jeho 

kroků s dost velkým předstihem. Přesto jsem si chtěl být jistý, 

protože jsem se koneckonců dopouštěl vloupání. 

 

 

Ticho mě uklidnilo, a tak jsem se přesunul k první bedně a 

nahlédl  dovnitř.  Byla  plná  knih,  časopisů  a  složek  s 

poznámkami a fotkami. 

Sáhl jsem po fotkách. 

Na všech byl Michael Tilton: s rodiči; s dívkou, která mohla 

být  jeho  sestra  nebo  přítelkyně;  s  přáteli  na  oslavě 

jedenadvacátých narozenin. Následující snímek ho zachycoval 

na kazatelně během kázání, s jednou rukou položenou na bibli. 

Úplně vespod vyčnívala ze samostatné obálky další fotografie: 

chlapec s fotbalovým míčem. 

Jade měla stejnou fotku. 

Otočil jsem ji. Na zadní straně stál stejný vzkaz jako na té 

Jadině:  Tohle je důvod našeho snažení.  

Vrátil jsem fotky na knihy a odložil bednu stranou, abych 

se dostal k té pod ní.  Když  jsem  ji  pokládal  na  zem,  jemně 

zaduněla. Uvnitř druhé bedny se nacházelo v podstatě totéž. 

Ale potom jsem objevil adresář. 

Otevřel jsem ho a našel stránky popsané jmény a adresami. 

Většina byla místních – Redbridge, Aldersbrook, Leytonstone, 

Woodford, Clayhall –,  ale  některé  byly  mimoměstské,  v 

Manchesteru a Birminghamu. Prolistoval jsem jej od začátku 

do konce a u každého písmene jsem se na okamžik zastavil, 

jestli nerozpoznám nějaká jména. 

Nic. 

Dokud jsem nedospěl k písmenu Z. 

Nacházela se tam adresa jakéhosi Zacka. Vytáhl jsem 

vlastní poznámky a nalistoval stránku se jmény, která jsem 

objevil  v  bytě  v  Brixtonu.  Tužkou  jsem  tehdy  vyšrafoval 

otlačené stránky v bloku a získal tři jména. 

 Paul. Stephen. 

 Zack. 

V adresáři nebylo uvedené jeho příjmení, jen adresa domu 

v Bristolu. Od jeho jména a adresy vedla čára k dalšímu jménu. 

I to jsem poznával. 

 Alex. 
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 Cesta do Bristolu mi zabrala tři hodiny. Z dálnice jsem sjel 

po druhé ráno a únavou se mi už klížila víčka. Ještě chvíli jsem 

pokračoval, dál a dál opuštěnými uličkami města, dokud jsem 

neobjevil tmavé místo vedle železničního depa. Zacouval jsem 

pod most a nechal ještě hodinu běžet motor i topení. Dolehla 

na mě vážnost mojí situace: uprostřed noci se do mého domu 

vloupal  muž  s  pistolí,  aby  mě  zabil.  Jdou  po  mně.  Jsem 

uprchlík, na útěku. Došly mi nápady. 

Zbývá jediná cesta – bojovat. 

A přežít. 

 

Probudil jsem se náhle. 

Bylo světlo, skoro poledne a na zemi, kapotě a předním skle 

auta  ležela  čerstvá  vrstva  sněhu.  Na  chvíli  jsem  se  cítil 

dezorientovaný.  Vytržení  ze  spánku  a  ukrutná  zima  mě 

zaskočily a já na moment nevěděl, kde jsem. Zpanikařil jsem a 

zamžoural ven z auta, jestli mě někdo nesleduje. Ale byl jsem 

sám. Jakmile jsem se uklidnil a trochu v autě zatopil, zařadil 

jsem jedničku a rozjel se. 

Dům, který jsem hledal, stál v St. Philips. 

Byla to ulice plná řadovek se šedou mozaikovou omítkou, 

vedle nichž ležely bývalé základy továrny, nyní připomínající 

jen moře zhrouceného betonu zarostlého plevelem. Projel jsem 

celou ulici, zabočil do vedlejší a pak se vrátil a projel ji znovu. 

Záclony byly zatažené a nikde ani živáčka. 

Zaparkoval jsem na dohled od domu, skrčil se na sedadle a 

čekal. 

Za  několik  minut  zastavil  na  konci  ulice  autobus. 

Vystoupila z něj postarší dvojice, za nimi matka s dětmi, které 

měly bundičky zapnuté až k bradě. Rodina asi v půlce ulice 

zabočila  vlevo,  zatímco  pár  pokračoval  mým  směrem.  Nad 

hlavami se jim srážely obláčky dechu, a když došli k mému 

autu, podezřívavě se na mě zahleděli. 

 

 

Uplynulo dalších deset minut. 

Přijel  jiný  autobus  a  pak  ještě  jeden.  Nejčastěji  z  nich 

vystupovaly mladé rodiny nebo důchodci – někteří zapadli do 

domů v ulici, jiní mě minuli a pokračovali dál. Jakmile se opět 

rozhostilo ticho, zapnul jsem motor a topení. Displej hlásil 

minus dva stupně. 

Asi o třicet minut později do ulice vjel opel. Ve zpětném 

zrcátku jsem sledoval, jak se blíží, předjíždí mě, brzdí a pak 

couvá  na  parkovací  místo  přede  mnou.  Několikrát  vjel  na 

chodník  a  zase  žuchl  dolů,  načež  se  zastavil  asi  třicet 

centimetrů  od  čumáku  mého  pronajatého  auta. Za volantem 

jsem  spatřil  ženu  s  kapucí  mikiny  na  hlavě.  Podívala  se  do 

zpětného  zrcátka,  pak  cosi  popadla  a  vystoupila.  V  náručí 

držela papírový pytlík s nákupem a v ruce klíčky od auta. 

Ulicí  se  prohnal  silný  poryv  větru.  Zpod  ženiny  kapuce 

vyklouzlo  několik  pramínků  vlasů  a  šlehly  ji  do  obličeje. 

Zabouchla dvířka zadkem a snažila se udržet rovnováhu. Na 

kroužku s klíčky jsem uviděl stříbrný křížek, který se houpal 

proti dveřím. 

 Křížek. 

Napřímil jsem se. Zničehonic mě začala zajímat. Vykročila 

ulicí a prudký vítr jí nadouval kapuci a nutil ji vrávorat, jako by 

byla opilá. Na chvilku ztratila rovnováhu a noha jí sklouzla z 

chodníku na silnici – a v ten moment jí nákup vyklouzl z náručí 

a dopadl na zem. Po chodníku se rozkutálela jablka, hrozny a 

hrušky. 

Sehnula se a začala je sbírat. 

Třetí poryv větru ji málem srazil na zadek. Opřela se rukou 

o zem, aby nespadla, kapuce se jí svezla dozadu a odhalila 

zacuchanou  černou  kštici.  Přestala  sbírat  ovoce  a  úkosem 

pohlédla mým směrem. Ve tváři se jí zračila nervozita. Čím 

usilovněji se snažila nákup posbírat, tím méně se jí to dařilo. Z 

pytlíku  se  vyřinulo  další  ovoce  a  některé  vypadlo  i  z  jejích 

rukou. 

A pak se stalo něco zvláštního. 

 

 

Vstala – a odešla. 

Ovoce  nechala  ve  škarpě  a  papírový  pytlík  se  zbývající 

polovinou nákupu zůstal ležet ve sněhové břečce na chodníku. 

Začala  hledat  klíče  od  domu  a  vzdalovala  se  ode  mě  stále 

rychlejším krokem, téměř jako by utíkala. 

Pootevřel  jsem  dveře  auta  a  dovnitř  se  nahrnul  ledový 

vzduch. 

Vtom žena dospěla k domu. 

K tomu, který jsem sledoval. 

Vystoupil jsem a vyrazil ulicí za ní. Okamžitě si mě všimla, 

ačkoli ke mně neotočila hlavu. Namísto toho po mně jen střelila 

pohledem, jako by se snažila zakrýt, že se na mě dívá. 

 Moment. 

Zarazil jsem se. 

 Já ji znám. 

Její vlasy měly jinou barvu, byly delší a neučesané. Tvář 

měla bledou a vážnou – starší, ošlehanější. A její nos vypadal 

jinak: byl špičatější, hubenější, jako by si ho nechala předělat. 

Když ještě pracovala za barem  U Anděla, mívala ho širší, ne 

tak dokonale tvarovaný. Ale byla to rozhodně ona. Stejná žena, 

jakou jsem viděl na fotkách v hospodě. 

Evelyn. 

Blížil  jsem  se  k  ní  a  její  pohyby  byly  stále  trhanější  a 

nervóznější. 

„Evelyn?“ 

Zaslechl jsem za sebou hlas, nejprve vzdálený, ale 

přibližoval  se.  Ohlédl  jsem  se  a  spatřil,  jak  za  mnou  běží 

mohutný černoch a křičí: „Hej! Tady nemůžete parkovat!“ 

Ignoroval jsem ho. 

Když jsem se otočil zpět, Evelyn už se podařilo otevřít a 

vběhnout dovnitř. Dveře se začaly se skřípěním pomalu zavírat. 

Rozběhl jsem se a zachytil je těsně před zabouchnutím. 

Nahlédl jsem do chodby. 

Panovalo tam šero a bylo tam o poznání tepleji než venku. 

Evelyn jsem neviděl a na okamžik jsem zaváhal, ale pak jsem 

 

 

zaslechl, jak napravo vrzly schody a došlo mi, že bez odpovědí 

neodejdu. 

Musel jsem zjistit, o co tu jde. 

A tak jsem šel dál. 
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 Zmizela v patře. 

Utíkal jsem za ní a schody bral po dvou. Z podesty ke mně 

dolehlo  další  skřípění  podlahy,  dusot  kroků  a  bouchnutí. 

Nahoře jsem objevil troje dveře. 

Jedny byly zavřené. 

„Evelyn?“ 

Ticho. 

Zkusil jsem vzít za kliku. Zamčeno. 

„Evelyn,“  zavolal  jsem  znovu.  „Nic  se  neděje.“  Položil 

jsem dlaň na dveře. „To jsem já, David Raker. Vím, že jsi mě 

venku  viděla.  A  vím,  že  si  mě  pamatuješ.  Chci  s  tebou  jen 

mluvit.“ 

Uvnitř  kdosi  prudce  otevřel  okno.  Zkusil  jsem znovu 

zalomcovat  klikou  a  uvědomil  jsem  si,  že  není  zamčeno  – 

Evelyn  jen  něco  strčila  pod  kliku.  Vrazil  jsem  do  dveří  a 

podařilo se mi je pootevřít natolik, abych zahlédl, jak se vyklání 

z  okna,  s  jednou  nohou  na  střeše  a  druhou  stále  na  podlaze 

koupelny. 

„Evelyn,“ oslovil jsem ji. „Chci si jen promluvit.“ 

Pohlédla na mě a pak se vyšvihla ven na střechu, za níž jsem 

viděl úzkou uličku, vedoucí rovnoběžně s tou, na které jsem 

parkoval.  Evelyn  uklouzla  a  rozpřáhla  ruce,  aby  udržela 

rovnováhu. Vzápětí jí ale na sněhu a ledu podjely nohy a ona 

napůl spadla, napůl skočila a zmizela mi  z očí. Na okamžik 

jsem ji neviděl, jen slyšel dutý dopad, čvachtnutí a rozprsknutí 

štěrku a pak dusot běžících nohou. 

Rozběhl jsem se zpět do přízemí. 

Vstupní  dveře  byly  stále  otevřené,  ale  dveře  nalevo  i 

napravo  zavřené.   Byly  tak,  i  když  jsem  vcházel  dovnitř?  

Přepadla mě nejistota a zjistil jsem, že mě to  místo podivně 

láká.  Vzpomněl  jsem  si  na  byt  v  Brixtonu.  Holé  zdi, 

vymalované nejspíš jen jednou; žádné  koberce,  jen  původní 

prkenná podlaha. Na konci chodby jsem viděl kuchyni, prostou 

 

 

a  nezajímavou,  a  zadní  dveře  s  výhledem  do  zahrádky  plné 

sutin, rozbitého venkovního nábytku a husté, přerostlé trávy. 

 „Uuhhh…“ 

Zarazil jsem se. 

Co to sakra je? 

Zatímco jsem se tomu zvuku snažil přijít na kloub, došlo 

mi, že vychází ze dveří nalevo – a spolu s tím jsem si začal 

uvědomovat  jakýsi  pach.  Polkl  jsem  a  ohlédl  se  k  předním 

dveřím. Vítr dovnitř z okenních parapetů zavál trochu sněhu, 

který se třpytil na koberci. Venku nikdo nebyl, Evelyn vzala do 

zaječích, v domě panovalo ticho, všechny dveře zavřené – a 

přesto jsem se nedokázal zbavit pocitu, že mě někdo sleduje. 

Dveře nalevo vedly do obývacího pokoje. Žádná televize, 

ani DVD přehrávač, jen několik knih na podlaze a přikrývka v 

koutě.  Bylo  tam  jediné  okno,  se  zataženými  závěsy,  a 

obloukový průchod vedoucí do sousední místnosti. 

Nahlédl jsem jím dovnitř. 

Z místa, kde jsem stál, jsem viděl okraj kožené pohovky. 

Někdo na ní ležel. 

Přikročil jsem blíž. 

Spatřil jsem hlavu a hruď. 

Paži. 

Pak  jsem  se  zastavil.  Ruka  nehybně  visela  přes  okraj 

pohovky  a  hřbet  dlaně  spočíval  na  zemi.  Pár  centimetrů  od 

prstů ležela jehla. Odkutálela se mimo dosah. Uniklo z ní pár 

kapek  tekutiny,  které  potřísnily  podlahu  vedle  popelníku 

překypujícího špačky. 

Byl to muž – vlastně chlapec. 

Měl mokré kalhoty, od rozkroku přes jednu nohavici se mu 

táhla tmavá skvrna. U pohovky stál kbelík, z půlky naplněný 

zvratky. To byl ten pach, který jsem zachytil už v chodbě, až 

na to, že tady byl zcela koncentrovaný. 

Zabořil jsem si nos do paže. 

Nemohlo mu být víc než osmnáct, ale ruce mu pokrývaly 

modřinky po vpiších, žíly měl naběhlé a zvětšené a zřetelně mu 

 

 

pod kůží vystupovaly. Bledá tvář připomínala odstínem sníh 

venku a pod přivřenýma očima se mu rýsovaly nažloutlé kruhy, 

jako by mu tam někdo nešikovně nanesl make-up. 

Ozvalo se klapnutí dveří. 

Ohlédl jsem se k obloukovému průchodu. Viděl jsem jím 

kousek kuchyně, v níž se pohybovaly stíny, jak se k ní kdosi 

blížil. 

O vteřinu později se objevil. 

Ten černoch, co na mě pokřikoval na ulici. 

Byl to třicátník, a třebaže měřil sotva metr sedmdesát osm, 

byl mohutně stavěný. Pod kůží na krku a ramenou se mu vlnily 

svaly  a  od  koutku  jednoho  oka  se  mu  přes  čelo  a  oholenou 

hlavu táhla výrazná žíla. Vyhlížel z okna v kuchyni do zahrady 

a jeho dech se srážel na skle. 

Znovu jsem se zadíval na chlapce na pohovce. 

Oči měl nyní zavřené, ale spadla mu čelist a jazyk vyklouzl 

ven. Bezvládně si jím přejížděl po rtech, skoro mu o ně pleskal, 

jako  by  byl  na jeho  ústa  příliš  velký.  Z hrdla mu vycházely 

kloktavé zvuky, a když se ke mně pootočil, uvědomil jsem si, 

že mu krvácejí dásně. 

Bylo to však ještě horší. 

Mnohem horší. 

Někdo mu vytrhal všechny zuby. 

Vrávoravě jsem vycouval zpět obloukovým průchodem do 

obýváku. Muž v kuchyni stále  hleděl  z  okna,  zamyšlený  a 

duchem nepřítomný. Plížil jsem se tiše chodbou a neustále se 

ohlížel přes rameno. Začal se otáčet, jako by mě slyšel. Zrychlil 

jsem a natáhl se po klice předních dveří. 

V tu chvíli se ale rozrazily. 

Dovnitř  vstoupila  Evelyn,  uřícená a vzteklá. O zlomek 

vteřiny později zvedla ruku. Držela v ní zbraň. 

Namířila mi na hlavu a já instinktivně ustoupil a snažil se 

chránit rukama. Pomalu se ke  mně blížila, dokud jsem  zády 

nenarazil do zdi. Zadíval jsem se na pistoli v její ruce – byla 

nová, v perfektním stavu, jako by z ní ještě nikdo nestřílel. 

 

 

Zvedl jsem obě ruce. „Evelyn, počkej chvilku…“ 

Zastavila se asi půl metru přede mnou. Hlaveň se vznášela 

v úrovni mých očí a ani se nezachvěla. „Co to děláš, Davide?“ 

Mlčel  jsem.  Svírala  mě  neblahá  předtucha,  že  jakmile 

otevřu ústa, Evelyn vystřelí, nehledě na to, že na mě promluvila 

jemným a téměř obdivným tónem; nehledě na to, že jsem ji znal 

ještě  v  dobách,  kdy  Derryn  žila,  bavil  se  s  ní,  smál  se  s  ní, 

svěřoval se jí. 

„Co to  děláš?“ vyštěkla znovu. 

Nehýbal jsem se. 

„Měls nás nechat na pokoji,“ řekla. 

Znovu vykročila – napjal jsem se a hlava se mi automaticky 

naklonila  na  stranu,  pryč  od  pistole.  Potom  jsem  však  ucítil 

hlaveň  v  zátylku,  ačkoli  Evelyn  stála  pořád  přede  mnou. 

Někomu tu pistoli podala. 

„Měls nás nechat na pokoji,“ zopakovala. 

„O vás mi nejde, Evelyn. O nic z toho.“ 

Nereagovala. Poohlédl jsem se za sebe a koutkem oka 

spatřil chlápka z kuchyně. Tlačil mi pistoli do zátylku a prst se 

mu vznášel nad spouští. 

„Chci jen Alexe.“ 

„Alex ne–“ 

„To stačí, Vee,“ utnul ji muž. 

 Vee. 

Takže takhle říkali Evelyn. 

Ještě  než  jsem  stačil  zareagovat,  ať  už  slovy  nebo  činy, 

ucítil jsem, jak mě pistole udeřila ze strany do hlavy, kousek od 

spánku. 

Klopýtl jsem dopředu a dopadl na zeď. 

A pak jsem omdlel. 
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 Rozlepil jsem víčka. 

Jako první jsem uviděl drolící se kostru budovy z červených 

cihel. Zbytky továrny, které jsem si všiml, když jsem parkoval. 

Seděl jsem na jejích základech, obklopený zacuchanou změtí 

přerostlé trávy. Napravo jsem rozeznal ulici, v níž stál ten dům: 

nacházel jsem se asi padesát metrů od ní a z řadovek na mě 

poblikávala okýnka bledého světla. 

Dali mi roubík. 

Cukl jsem sebou a zjistil, že mám spoutané ruce i nohy a 

téměř necítím chodidla. Podíval jsem se dolů: měl jsem na sobě 

tričko a džíny, ale sebrali mi kabát, boty i ponožky. Seděl jsem 

tam bosý, s chodidly zabořenými do sněhu. Chlad mi pronikal 

až do morku kostí. 

Napnul jsem uši. 

Viděl jsem auta projíždějící ulicí a vnímal i vzdálené zvuky 

města. Nalevo a přede mnou nebylo nic: žádný zvuk ani výhled. 

Jen  nekonečná  betonová  planina  rozpínající  se  do  večerní 

temnoty. 

Přesně o to jim šlo. 

Nikdo sem nechodí. 

Nikdo mě nenajde. 

O  chvilku  později  jsem  zaslechl  šelest  –  kousek nalevo 

zatřepali ptáci křídly a vznesli se k noční obloze – a pak ke mně 

dolehl zvuk kroků. Křupání štěrku a sněhu. Někdo se ke mně 

blížil. 

Ani jsem nedutal, jen se klepal zimou. 

A potom jsem něco ucítil: sacharin, jako svařený karamel. 

Zvedl se vítr a znovu ke  mně ten zápach přinesl, a když po 

chvíli utichl, uvědomil jsem si jinou věc: teplý vzduch u svého 

ucha. Co to  je? 

Pak mi to došlo. 

 Někdo na mě dýchá. 

 

 

Trhl jsem s sebou a odtáhl se, jak nejdál to šlo. Následoval 

zvuk vzdalujících se kroků a pak ticho. 

Napadlo mě, že bych měl křičet, udělat co největší kravál, 

ale stejně jsem byl tak daleko od ulice, že by mě nikdo neslyšel. 

Nijak bych si nepomohl: proč by mě tu nechávali, kdyby to pro 

ně mohlo představovat sebemenší riziko? 

Znovu se zvedl vítr, silnější a chladnější. 

„Evelyn?“ 

Roubík  zkreslil  můj  hlas  a  proměnil  ho  v  sérii  zvířecích 

zvuků. Pokusil jsem se zvednout chodidla, abych jim trochu 

ulevil od chladu, a v tu chvíli jsem to ucítil znovu: dech na 

uchu. Tentokrát jsem se nepohnul, ačkoli mě to stálo veškeré 

sebeovládání.  Dotyčný  se  ke  mně  nakláněl  tak  blízko,  že se 

špičkou nosu téměř dotýkal mojí čelisti. 

 Je to pro něj hra. 

Škubnul jsem hlavou na stranu. 

Ucítil jsem ostrou, pronikavou bolest –  a pak kroky za 

mnou opět ustoupily a zakřupaly ve sněhu. Začal jsem otáčet 

hlavu, navzdory bolesti, která mi vystřelovala pod víčky, ale 

vzápětí ke mně někdo přistoupil, popadl mě za bradu a palec 

mi zabořil do tváře. 

„Tohle už nedělej.“ 

Muž. 

Pustil mě, zatlačil mi na temeno, až jsem se bradou dotýkal 

hrudi, a držel mě tak. Viděl jsem, jak z mojí tváře do sněhu 

kape krev. 

„Nehýbej se,“ přikázal muž. „A zavři oči.“ 

Odkašlal si a potom se ozvalo křupání sněhu, jak se vzdálil 

a zase vrátil. Pro něco si šel. 

Nepohodlná pozice mě přiměla hlavu zvednout, jenže v ten 

moment jsem na temeni ucítil jeho dlaň a pod bradou hlaveň 

pistole. 

„Co jsem říkal?“ 

„Neudržím ji tak,“ pokusil jsem se vysvětlit přes roubík. 

„Jestli se ještě pohneš, proženu ti hlavou kulku.“ 

 

 

Strnul jsem a snažil se vymyslet nějaký plán. Nedokázal 

jsem  se  však  soustředit.  Cítil  jsem  bolest  v  obličeji,  ale 

především mě rozptylovala zima. 

„Vyndám ti ten roubík,“ řekl muž, „ale jestli jen pípneš, 

budou  tady  mí  lidi  sbírat  kousky  tvýho  ksichtu  ještě  tejden. 

Jasný?“ Odmlčel se a v nastalém tichu jsem si uvědomil, že 

jeho hlas znám. 

Byl to ten muž s tetováním? 

„Rozumíme si?“ 

Přikývl  jsem,  a  zatímco  mi  sundával  roubík,  došel  mi 

význam jeho slov: …  mí lidi budou sbírat kousky tvýho 

 ksichtu… 

 Mí lidi.  Je to vůdce. 

Pořád stál za mnou. Odhodil roubík přede mě, kde dopadl 

do  sněhu.  Naklonil  se  ke mně  a  mě  do  nosu  opět  udeřila ta 

sladká, cukrová vůně. „Položím ti několik otázek,“ zašeptal, „a 

ty mi pravdivě odpovíš. Jestli cokoli zatajíš, vyrvu ti hrtan.“ 

Dýchal mi na ucho. 

„Co tady děláš?“ 

„Alex,“ odpověděl jsem tiše. 

„Aha, chápu.“ Uchechtl se. „Jsem si jistý, že tě Jade během 

vašeho malýho sedánku varovala před touhle… nevím, jak bys 

to nazval. Výpravou? Misí?“ Vyplivl ta slova, jako by ho pálila 

na jazyku, a já na tváři ucítil kapičky jeho slin. „Odpovíš mi, 

Davide?“ 

Pokrčil jsem rameny. 

„Jen tohle? Víc se nedozvím?“ 

Stále jsem mlčel. 

„Co ti Jade prozradila?“ 

„Nic.“ 

Povzdechl si. „Nelži mi.“ 

„Já nelžu.“ 

Třásl jsem se zimou – necítil jsem paže, ruce ani chodidla 

a nedokázal jsem se soustředit. Když mi přitiskl hlaveň pistole 

 

 

pod bradu, nijak jsem nezareagoval –  ne proto, že bych  se 

nebál, ale kvůli tomu, že mě pomalu opouštělo vědomí. 

„Ty chrápeš?“ 

„Je mi zima.“ 

Odfrkl si. „ Poslouchej  mě,  Davide.  Měl  bys  začít 

spolupracovat, jinak ti můžu zaručit, že se s manželkou shledáš 

dřív, než bys čekal.“ 

Věděli o mně úplně všechno. 

Kdo jsem. 

Kdo je Derryn. 

„Jade mě varovala, že jsem v nebezpečí,“ přiznal jsem. 

„No, v tom měla pravdu. A víš proč?“ 

Přikývl jsem. „Alex.“ 

„Ale  no tak.  Ty si myslíš, že tohle všechno je kvůli němu?“ 

Pokrčil jsem rameny. 

 „Nekrč rameny.“ 

„Nevím.“ 

„Alespoň že si to přiznáš.“ Odmlčel se. „Předpokládám, že 

za ten bordel v kostele můžeš ty. Vloupání je zločin, Davide.“ 

„A tohle je podle vás co, ksakru?“ 

Zasmál se. „Rozdíl je v tom, že ty nevíš, kdo jsem. Já vím, 

kdo jsi ty. Vím o tobě všechno.“ Přitiskl mi hlaveň ke tváři, až 

jsem ucítil její ústí. „Byla adresa kostela v té krabičce?“ 

 Krabička. 

Mluvil o krabičce, k níž mě nasměrovala Kathy. Krabičce 

s narozeninovým přáním a polaroidem. Viděl mě s ní té noci v 

hospodě. 

 „Davide.“ 

„Ano.“ 

„Adresa toho kostela byla v té krabičce?“ 

„Na narozeninovém přání.“ 

„A co tam bylo ještě?“ 

Vzpomněl  jsem  si  na  fotku,  kterou  jsem  poslal  kvůli 

otiskům Carymu. „Nic. Jen fotky.“ 

„Jen fotky?“ 

 

 

Přikývl jsem. 

„Nelži mi.“ 

„Nelžu.“ 

Zbraň zmizela, jak muž pomalu spustil ruku. „Vím o tobě, 

Davide,“ řekl. „Znám tvoji minulost, vím, odkud jsi a co děláš. 

Je to moje práce, protože mám za úkol zajistit, aby nikdo 

nezkurvil, co jsem vybudoval. A víš ty co? Jak jsem tak o tobě 

četl, napadlo mě: tahle výprava, mise, nebo co to je… opravdu 

ti jde o toho kluka – nebo o tvoji ženu?“ 

Zvedl  jsem  hlavu  a  natočil  se.  Okamžitě  mě  popadl  a 

zatlačil  mi  ji  zpět,  tentokrát  ještě  hlouběji,  až  mezi  kolena. 

Málem jsem se překotil dopředu a do krku mi vystoupila žluč. 

„Jsi kus chlapa, Davide,“ pokračoval, „ale manželčina smrt 

je  tvoje  slabý  místo.  Když  lidi  umřou,  bolí  to.  Vysaje  to  z 

člověka život. Cítí se tak prázdný, až si říká, jestli se to někdy 

vrátí do normálu. Ale musíš je nechat jít – oni se už nevrátí. 

Tvoje žena i ten kluk, co ho hledáš, jsou pryč.“ 

„Kdyby byl pryč, nebyl bych tu,“ namítl jsem. 

Položil mi volnou ruku na temeno, roztáhl prsty a zarazil 

se.  Na  okamžik  mi  nebylo  jasné,  co  chce  dělat,  ale  pak 

bleskurychle máchl zbraní a udeřil mě pažbou do brady. 

Židle se na betonu zakymácela. 

Znovu se mě začala zmocňovat malátnost. 

„Co ještě víš?“ zeptal se. 

Trhl jsem sebou a pokusil se zahýbat bradou. 

„Co víš?“ naléhal. 

„Rekrutujete lidi.“ 

„To ti řekla Jade?“ 

Přikývl jsem. 

„A co znamená to, že je ‚rekrutujeme‘?“ 

„Nevím.“ 

„Ty mi zase lžeš, Davide?“ 

„Ne.“ 

„Dobrá. Co dál?“ 

 

 

„Někteří z vás jsou oficiálně mrtví.“ Odmlčel jsem se, polkl 

krev v ústech a čekal na reakci. Jenže on nic neřekl – jen mi 

zatlačil na krk, aby mi dal najevo, že mám pokračovat. „Máte 

neexistující společnost sídlící v prázdném bytě a hospodu, která 

vám  vydělává  peníze.  Zástěrka,  plná  vašich  lidí,  kteří  se 

vystřídají,  kdykoli  se  někdo  začne  moc  vyptávat.  Když  se 

objeví trhlina, přesunete je jinam a ta trhlina se zase zacelí.“ 

„A dál?“ 

„Víc nevím.“ 

„Hovno. Co dál?“ 

Zarazil jsem se a zamyslel se. 

„Co dál?“ 

Myslel  si,  že  vím  víc,  než  jsem  ochotný  přiznat,  a  mně 

došlo, že by to mohlo znamenat moji záchranu. Když budu 

předstírat, že jsem toho odhalil mnohem víc, bude se on snažit 

zjistit, co přesně – jak hluboko jsem pronikl. 

„Myslíte si, že to, co děláte, je jakýmsi posláním od Boha.“ 

Nepatrně povolil stisk a naklonil se blíž k mému uchu. „Cos 

to řekl?“ 

„Považujete to za Boží poslání.“ 

Cítil jsem, jak přešlápl. 

Odstoupil a spolu s ním zmizela i pistole. Zaslechl jsem 

sérii pípnutí. Co dělá? Vzápětí mi to došlo: byl to zvuk kláves 

na mobilu. 

„Zacku, to jsem já. Už si ho můžeš vyzvednout.“ 

Ticho. 

„A pohřbi ho někam, kde ho nikdo nenajde.“ 
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Asi hodinu jsem sebou házel z jedné strany kufru na 

druhou, než jsme – konečně – zastavili. Motor utichl a mně se 

sevřel žaludek. 

 Pohřbi ho někam, kde ho nikdo nenajde. 

Měl jsem spoutaná zápěstí i kotníky a můj kabát, ponožky 

a boty zůstaly bůhví kde. Nechali mi jen tričko a džíny. 

Víko kufru se zvedlo. 

Než jsem se stačil rozhlédnout a alespoň tipnout, kde jsem, 

popadl mě ten černoch z domu za triko a vytáhl ven. Jakmile 

jsem stál na nohou, tvrdě mě přirazil k boku jejich opelu – toho, 

s nímž přijela Evelyn – a otočil mě, abych k němu stál zády. 

Potom přeřízl pásku kolem mých kotníků. 

Rozhlédl jsem se. 

Byli jsme na bahnité pěšině, černé a zmáčené, lemované z 

obou stran stromy. Panovalo tam přímo mrtvolné ticho. Museli 

jsme být na kilometry daleko od nejbližší silnice. 

Za  mými zády se otevřely a zavřely dveře spolujezdce a 

zleva se vynořil druhý muž: Jason, za kterým jsem utíkal před 

Eagle Heights. Obešel auto zepředu, v jedné ruce pistoli, ve 

druhé baterku, a zapnul si zip bundy až k bradě. Při pohledu na 

můj výraz se ušklíbl, jako by  mi četl myšlenky.  Zabijou mě 

 tady.  

 A moje tělo se nikdy nenajde. 

„Tohle nemusíte dělat,“ řekl jsem. 

Jason mě odstrčil od auta. 

„Proč to děláte?“ 

Znovu do mě šťouchl. „Jdi.“ 

Vykročil jsem po pěšině. 

Zadíval jsem se do lesa po obou stranách, s rozrytou půdou 

pokrytou zasněženým hnijícím listím, a před očima mi vytanul 

obrázek Derryn, jak stála vedle svého hrobu a sama hleděla do 

temnoty. Jak se v tu chvíli asi cítila? 

Řekla mi pravdu? 

 

 

Nebo lhala, aby mě ochránila? 

Z  pochmurných  myšlenek  mě  vytrhla  až  ruka,  která  mi 

dopadla na rameno a postrčila mě doprava, mezi stromy. Jason 

mě  chytil  za  biceps  a  pevně  mě  sevřel,  zatímco  jsme  začali 

stoupat do mírného svahu. Všude ležela vrstvička sněhu – na 

větvích i na zemi. Podíval jsem se na něj. „Proč to děláte?“ 

„Drž hubu.“ 

Černoch  za  ním  kontroloval  okolí.  Světlo  jeho  baterky 

přejíždělo ze strany na stranu a ozařovalo hustý lesní porost. 

„Jasone,“ ozval se. „Počkej.“ 

Jason mě trhnutím zastavil a ohlédl se na parťáka. O kus 

dál ve svahu, hlouběji v lese, procházel mezírkami v korunách 

stromů měsíční svit, který vytvářel bledé sloupy světla. Tam, 

kde se větvemi neprodral, panovala neproniknutelná tma, jako 

černá  opona.  Mezi  prsty  na  nohou  jsem  cítil  zmrzlou  trávu 

vykukující ze sněhu a hrubou, rozrytou půdu, na které by si 

člověk mohl snadno vyvrtnout kotník. 

Ohlédl jsem se. 

Jason došel k druhému muži a cosi si šeptali. Les se ponořil 

do takového ticha, že jsem je slyšel i na dálku. „Víš, co máme 

dělat.“ 

Černoch neodpověděl. 

„Řekl, abychom ho vzali na obvyklý místo.“ 

„Tohle je lepší.“ 

„No tak, Zacku. Prostě to udělejme tak, jak po nás chtěl.“ 

 Zack. 

„Tady je to lepší,“ trval na svém Zack. 

„A taky přímo u silnice, kurvadrát.“ 

„Koukni, jak je tu hustej les.“ 

„A koho to sere?“ vyprskl Jason hlasitěji. 

Potom  se  zas  uklidnil  a  černoch  si  ho  jen  mlčky  měřil 

pohledem. Očividně měl vyšší šarži než Jason, který po chvíli 

pokývl hlavou na omluvu a naklonil se. „Jde mi jen o to, že ho 

nechci nasrat. Přikázal nám, abychom ho vzali nahoru a udělali 

to tam.“ 

 

 

„Vím, co říkal.“ 

„Ostatní jsme taky dovedli až tam.“ 

 Ostatní. 

Nebyl jsem jediný, kdo vyčenichal jejich stopu. Srdce se mi 

sevřelo  a  žaludek  stáhl  úzkostí.  Opatrně  jsem  se  pokusil 

zacloumat kobercovkou, která mi poutala zápěstí, ale Zack si 

toho pohybu všiml a zadíval se na mě. 

 Utíkej. 

Navzdory chladu mi tváře úplně hořely. 

 Musíš utéct. 

Zatěkal jsem pohledem mezi svahem a dvěma muži. Stále 

mluvili.  Jason  pevně  svíral  pistoli  a  bříškem  prstu  hladil 

spoušť. Zack se na mě znovu podíval a přimhouřil oči, jako by 

tušil, že se chystám provést nějakou hloupost. 

 Utíkej. 

Znovu  jsem  se  zapřel  do  pásky  na  zápěstích.  Jak  mám 

ksakru utíkat  se  zápěstími  spoutanými  za  zády?  Přejel  jsem 

očima les před sebou a zmocnily se mě pochybnosti.  Znají to 

 tu. Znají tu pěšinu. Vědí, kam mě nahnat a kde mi odříznout 

 cestu.   Potom  jsem  však  zvážil  zbývající  možnost:  že  mě 

odvedou bludištěm stromů k hromadnému hrobu. Přinutí mě 

prosit o život. A zastřelí mě. 

Budou nade mnou stát a sledovat, jak umírám ve sněhu. 

 Musíš to zkusit. Teď. 

Otočil jsem se a opětoval Zackův pohled. 

A pak jsem se rozběhl. 

Můj útěk málem skončil dřív, než vůbec začal, protože jsem 

při prvním kroku zakopl o kořen stromu. Rychle jsem ale získal 

zpátky rovnováhu a zmizel ve tmě mezi stromy. Zamířil jsem 

vzhůru, do zasněženého svahu. 

„Hej!“ 

Zack. 

Jeho hlas, tlumený korunami stromů, se s ozvěnou odrážel 

od  jejich  kůry  a  nesl  se  za  mnou.  Bosé  nohy  mi  na  sněhu 

podkluzovaly a běh mi komplikovaly i spoutané ruce, ale – jak 

 

 

jsem nabíral rychlost –  došlo mi, že mí pronásledovatelé 

začínají panikařit. 

„Vezmu si cestu,“ vyhrkl Zack. 

Cosi mi propíchlo chodidlo – kamínek nebo kousek skla –, 

ale nezastavil jsem se. Snažil jsem se dělat co nejdelší kroky, 

co nejvíc navýšit vzdálenost mezi mnou a těmi dvěma. Ze tmy 

se vynořily vysoké stromy a já málem ztratil rovnováhu. Vrhl 

jsem se vpravo, hlouběji do lesa, a konečně jsem se odvážil 

ohlédnout. Jason byl zhruba dvacet metrů pode mnou. 

Naše pohledy se střetly. 

Zvedl pistoli, namířil a pak mu na zlomek vteřiny podjela 

noha. Byl však v kondici a zvyklý běhat – což jsem už věděl –

, a tak se z toho klopýtnutí rychle vzpamatoval. 

Nejspíš mi už dýchal na krk. 

Proběhl jsem jedním ostrůvkem světla a zamířil k dalšímu. 

Zrychlil jsem, přestože mě bolela každá kost v těle a nervy jsem 

měl napjaté k prasknutí. Asi deset metrů před sebou jsem spatřil 

naprostou temnotu – lesní porost tam výrazně houstl.  Zaseknu 

 se tam,  napadlo mě, ale po bleskovém pohledu přes rameno mi 

došlo, že už nemůžu vycouvat. Jason se rychle blížil. Zhluboka 

jsem se nadechl a vyrazil vstříc hustému propletenci větví. 

Obklopila mě temnota. Větve mě škrábaly do kůže, sníh 

studil na tváři a chodidla se mi zachytávala o trávu a kořeny, 

přesto jsem postupoval, jak nejrychleji to šlo. Čekal jsem, že 

pod  hlasitým  křupáním  větví  uslyším  Jasonovy  kroky  –  ale 

neozývalo se vůbec nic. Nesledoval mě. Utíkal jinou cestou. 

Zastavil jsem se a padl na zem. 

Zadíval jsem se nahoru do kopce a v tu chvíli zaslechl 

zapraskání  vycházející  odkudsi  zprava.  Otočil  jsem  se  a 

zamžoural do tmy. Oba muži měli baterky, ale oba je během 

pronásledování zhasli. Všude kolem panovala tma a mně to tak 

paradoxně  připadalo  horší.  Znali  to  tady.  Věděli,  kam  se 

schovat, kterým částem lesa se vyhnout. Mohli by se mi vynořit 

za zády, aniž bych je zahlédl. 

 

 

Pomalu jsem se rozhlédl, jestli na zemi neuvidím něco, čím 

by přeřezal pásku. Nalevo rostl trnkový keř. Přitiskl jsem se k 

němu  a  cítil,  jak  mě  trny  škrábou  na  kůži  předloktí  a  jak 

pronikají kobercovkou. Půdu pokrývala vrstva sněhu, tvrdá a 

zledovatělá. Zatímco jsem se soustředil na uvolnění pout, začal 

jsem si uvědomovat bolest v chodidlech: obě jsem měl očividně 

rozdrásaná do krve a pravý kotník  byl  přinejlepším 

pohmožděný. 

Lepicí páska povolila. 

Trochu jsem zahýbal rukama. 

Odtáhl  jsem  zápěstí  od  sebe  a  cítil,  jak  se  kobercovka 

poddává.  Zničehonic  praskla  a  já  byl  volný.  Strhl  jsem  si  z 

rukou zbytky pásky a odhodil ji do sněhu. Rozhlédl jsem se do 

okolní  tmy.  Předloktí  jsem  měl  plná  trnů  a  hluboké  šrámy 

krvácely. Začal jsem je otírat… 

A zarazil se. 

Napravo  jsem  koutkem  oka  v  měsíčním  svitu  zahlédl 

záblesk  bledě  modré  barvy  –  Jasonova  bunda.  Čekal jsem  a 

sledoval les. Barva se objevila znovu. Srdce mi bušilo do 

hrudního koše tak prudce, že jsem se sotva dokázal soustředit 

na cokoli jiného. O vteřinu později jsem ho uviděl – pohyboval 

se sebejistě a rychle. Každý krok měl dokonale promyšlený – 

vůbec  nešlapal  do  sněhu,  který  by  ho  hlasitým  křupáním 

prozradil. Z paží mi crčela krev a pak jsem ucítil další čůrek na 

čele. Vyrazil zpod vlasů, přejel kolem nosu a skanul do koutku 

úst. 

Ani jsem se nehnul. 

Nesetřel jsem ho. 

Jason  byl  nyní  asi  tři  metry  nade  mnou,  plížil  se  kolem 

místa, kde jsem se schovával. Ta bunda se mu vymstila. Bez ní 

by mohl stát přímo vedle mě a já bych si ho nevšiml. Ale takhle 

se od ní odrážela i ta trocha světla, co do lesa pronikla. Otočil 

se  dokola  a  pak  se  s  tasenou  zbraní  podíval  přímo  mým 

směrem. Ani jsem nedutal a pohled mu oplácel. Po chvíli se 

zase obrátil a vydal se znovu do svahu. 

 

 

Čím výš vystoupal, tím jasněji jsem si uvědomoval, kudy 

musím utéct –  dolů,  zpět  k  pěšině.  Až  na  to,  že  jsem  neměl 

sebemenší ponětí, kam zmizel Zack. 

Řekl, že si vezme cestu, která se nejspíš vinula kolem lesa 

a v půlkruhu se stáčela k vrcholu. Nevěděl jsem ale, jak blízko 

ta stezka je. Mohla být úplně mimo. Možná že když počkám, 

až Jason zmizí nahoře, a pak se rozběhnu dolů, bude Zack ještě 

mnohem dál. 

Nebo byla ta cesta možná tak blízko, že sotva se rozběhnu, 

oba mě okamžitě uvidí a vpálí mi kulku do zad. Ať tak či tak, 

pořád poběžím naslepo. V nejlepším případě jsem mohl doufat 

v to, že se mi podaří narazit na auto, kterým mě přivezli, a vrátit 

se po silnici zpět. 

Nakonec cesta přece musela někam vést. 

Jason stále stoupal. Byl asi osm metrů šikmo ode mě, ale 

pak se začal pomalu otáčet a vracet mým směrem. Zastavil se 

a  podíval  se  dolů  z  kopce.  Tmu  na  okamžik  ozářilo  modré 

světlo  a  pak  Jason  vytáhl  z  kapsy  svítící  mobil,  který  měl 

očividně  nastavený  na  tichý  režim.  Pohlédl  na  displej  a  pak 

znovu na místo, kde jsem se ukrýval.  Komunikují spolu přes 

 esemesky.   Rozhlédl  jsem  se.  Vidí  mě  Zack?  Napsal  právě 

Jasonovi, kde jsem? 

Jason nehnutě zíral mým směrem. V jedné ruce držel zbraň, 

ve druhé mobil. Zadržel jsem dech. Vykročil ke mně. 

 Vidí mě. 

Blížil se a tiše došlapoval na vrstvu sněhu a listí, dokud 

nestál necelé dva metry ode mě. Zamžoural očima do spletence 

větviček keře, za nímž jsem se krčil. 

Před očima se mi mihla pistole. 

Jason se přes mou hlavu zadíval kamsi dozadu a pak zvedl 

ruku a ukázal na sebe.  Zack.  Něco mu gestem naznačuje. 

Jason stál přede mnou, ve svahu. 

Zack byl tedy pode mnou. 

Obklíčili mě. 

 

 

Jason zkoumal očima temný les kolem sebe. Nehýbal se. 

Mlčky stál a naslouchal: vnímal pohyby listů, křupání zmrzlé 

půdy,  tichý  šelest  kapek  vody.  Zničehonic  se  mi  vybavila 

vzpomínka  na  otce,  jak  úplně  stejně  stával  v  lesích  za  naší 

farmou  a  dělal  totéž.  Byl  amatérský  stopař.  Naslouchal 

zvukům, vnímal pachy a znal zvířecí stopy. 

Jason ale žádný amatér nebyl. 

To bylo zřejmé na první pohled. 

Uměl rozlišit zvuky přírody od těch, které do ní nepatřily. 

Věděl, že jsem blízko. Na útěk mi nezbývalo dost času. A on si 

to uvědomoval. Stačilo mu jen mě najít. 

 Udělej něco. 

Pomalu jsem se sehnul k zemi a rozevřenou dlaní zašátral 

kolem. Nic tam nebylo – jen zmrzlé bahno a sníh. Jason se o 

krok přiblížil. Hmatal jsem dál do podrostu a moje prsty na 

něco  narazily.   Kameny.   Ležela tam celá hromádka, ale jen 

několik z nich bylo dostatečně velkých. Popadl jsem největší z 

nich,  přitáhl  ho  k  sobě  a  pak  totéž  zopakoval  s  druhým 

největším. Rukáv trička se mi zachytil o větev, ale naštěstí to 

nebylo slyšet. 

Sevřel jsem v dlani menší z kamenů. 

 Počkej. 

 Počkej. 

Pomalu jsem se napřáhl a odhodil kámen vlevo, co nejdál 

jsem dokázal. S dutým žuchnutím dopadl do sněhu a zmrzlého 

klestí. 

Jason se prudce otočil. 

A pak se po mojí pravici objevil Zack. 

Zack vyrazil rychleji. Minul keř, za nímž jsem se ukrýval, 

a se zdviženou zbraní se hnal za zdrojem toho hluku. Jason 

váhal, jako  by  tušil,  že  může  jít  o  past,  potom  však  Zacka 

pomalým krokem následoval. 

Dřepl jsem si a sebral ze země větší kámen. Tvrdá, ostrá 

hrana mi vykukovala mezi prsty. 

 

 

Jason byl nyní asi dva metry ode mě, pistoli stále spuštěnou 

u boku. Můj pokus o odvedení pozornosti ho očividně neošálil. 

Zatímco Zack stál k nám oběma zády a mžoural do temného 

lesa  ve  směru,  kam  dopadl  první  kámen,  Jason  byl  ke  mně 

natočený profilem a díval se dolů ze svahu. 

 Udělej to. 

 Teď. 

Vrhl jsem se na Jasona. Otočil se ke mně a vytřeštil oči, ale 

jinou reakci už nestihl: udeřil jsem ho ostrou hranou kamene do 

lebky. Ozvalo se duté prasknutí, jako když pukne meloun. 

Jason se zhroutil k zemi. 

Zack se obrátil a zuřivě očima zkoumal okolí. 

Vedle mě ležela na sněhu Jasonova pistole. Zvedl jsem ji a 

prohlédl si ji. V té rychlosti jsem nedokázal rozpoznat model 

ani zkontrolovat, jestli je nabitá. 

Prostě jsem ji popadl – a rozběhl se. 

Párkrát jsem z ní vystřelil Zackovým směrem a snažil se 

získat co největší náskok. Zamířil jsem dolů z kopce. Ozval se 

výstřel a ze stromu asi dva metry ode mě odprýskl kousek kůry. 

Nezpomalil jsem. Ze tmy se vynořil kmen, kterému jsem se jen 

tak tak vyhnul. Přesto jsem do něj vrazil ramenem a do celé 

paže mi vystřelila ostrá bolest. Snažil jsem se ji ignorovat a 

běžet dál. 

Druhý výstřel, třetí. 

Čtvrtá kulka mě jen těsně minula a zavrtala se do stromu. 

Plíce mě pálily a cítil jsem, že zpomaluju. Tohle zběsilé tempo 

jsem  nemohl  udržet.  Bosá  chodidla  jsem  měl  rozedřená  do 

masa  a  silnice  stále  v  nedohlednu.  Ani  jsem  nevěděl,  jestli 

běžím správným směrem. 

A pak jsem zakopl. 

Levou  nohou  jsem  zavadil  o  vystouplý  kořen  stromu  a 

prudce přistál na tvář. Vykřikl jsem bolestí. 

Měl jsem pocit, jako bych si zlomil ruku. 

Zvedl jsem hlavu a asi osm metrů za sebou spatřil Zacka. 

Zatím mě neviděl, ale slyšel můj výkřik a mířil mým směrem. 

 

 

Rozhlédl jsem se.  Kde je ksakru ta pistole?  Vteřinu nato jsem 

ji našel zaklíněnou v kořenech dubu, které se kolem ní ovíjely 

jako groteskní tlama. 

Vyškrábal jsem se na nohy. 

Zack byl už skoro u mě. Vystřelil a kulka prosvištěla asi 

dvacet centimetrů vedle mého ramene. Popadl jsem pistoli a 

vypálil. 

Jednou. Dvakrát. 

Napodruhé jsem se trefil. 

Zack  zavrávoral  a  upustil  zbraň,  která  s  kovovým 

cinknutím dopadla na zmrzlé bláto. Klopýtl, nohy se pod ním 

podlomily – jako když se mihotá skomírající světlo – a zhroutil 

se na zem. Hlavou dopadl na odhalený kořen stromu a lesem se 

rozlehlo ohavné lupnutí. 

Přiblížil jsem se k němu. 

Z rány na prsou mu prýštila krev. Umíral a věděl to. Tvářil 

se téměř smířeně – jako by tušil, že dříve či později ho to, do 

čeho se zapletl, stejně dostihne. Nešlo o náhodu nebo smůlu. 

Zasáhla prozřetelnost. 

„Mrzí mě to,“ zašeptal jsem. 

Zamrkal. 

A pak jeho pohled strnul. 

Prohledával jsem mu kapsy, dokud jsem nenašel klíčky od 

auta, a pak jsem se znovu vydal dolů. Obloha už na východě 

bledla, a  když  jsem  auto  konečně  našel  a  vklouzl  za volant, 

došlo mi, že je to právě týden, co za mnou Mary přišla. Co se 

ze mě za tu dobu stalo? 

Pohlédl jsem do zpětného zrcátka a spatřil dlouhý šrám v 

místě, kde mě Zack v domě udeřil rukojetí do hlavy. Na tváři 

se  mi  rýsovala  modřina,  ale  ani  rameno,  ani  ruku  jsem  si 

díkybohu nezlomil. 

Zíral jsem na sebe.  Co se to ze mě stalo? 

Poznala by mě Derryn vůbec? Našla by v tomhle novém 

muži kousek mého starého já? 

V tomhle uprchlíkovi? 

 

 

Vrahovi? 

Zahnal jsem pochyby a pohlédl na hodiny na palubce. 7:49. 

Všichni  mě  nyní  považovali  za  mrtvého,  čehož  jsem  musel 

využít. Byli jsme pryč několik hodin a pohřbít tělo do zmrzlé 

půdy taky nějakou dobu zabere. 

Takže  jsem  měl  dvě,  možná  tři  hodiny,  než  si  ostatní 

uvědomí, že se Zack s Jasonem už nevrátí. 
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Po  dvou  a  půl  kilometrech  jsem  z  lesní  pěšiny  vyjel  na 

silnici  s  ukazateli  na  Bristol.  Do  centra  města  jsem  to  měl 

pětatřicet kilometrů. 

V  přihrádce  u  spolujezdce jsem objevil mobil, prázdný, 

stejně jako ten poslední, co jsem našel. Žádné kontakty. Žádné 

hovory.  Chvíli  jsem  na  něj  nerozhodně  hleděl  a  pak  vytočil 

číslo své hlasové schránky. 

Měl jsem tam jednu zprávu. 

Od Johna Caryho. 

Volal mi předchozího dne, v pět večer. „Něco pro vás mám. 

Brnkněte mi,“ řekl a nadiktoval mi do zprávy číslo. V přihrádce 

dveří jsem nahmatal propisku. Naškrábal jsem si to číslo na 

hřbet dlaně a pak ho vytočil. 

Zvedl to po dvou zazvoněních. 

„Johne, tady je David Raker.“ 

„Snažil  jsem se vám dovolat,“ prohlásil. Od jeho zprávy 

uplynulo už dvanáct hodin a Cary se nijak nepokoušel zakrýt 

podráždění. „Berete někdy telefon?“ 

„Já…“ Zarazil jsem se. „Měl jsem moc práce. Omlouvám 

se.“ „Jo, no, to jsme dva. Počkejte, přepojím vás.“ Ozvala se dvě 

kliknutí a pak jsem v uchu opět zaslechl Caryho hlas. Tentokrát 

šeptal. „Mám výsledky z laborky. Jestli se vám podaří z toho 

něco vykoumat, super. Dělejte, co uznáte za vhodný. Ale ať už 

se rozhodnete jakkoli, v žádným případě nechci, abyste mě o 

tom informoval. Jasný?“ 

Zvláštní úvod. 

„Jasný?“ naléhal. 

„Jasný.“ 

„Fajn,“  pokračoval,  „takže…  V  laborce  ten  polaroid 

barevně vyčistili. Alex stojí uprostřed pokoje, kterej připomíná 

ložnici. Celý pozadí je dost rozostřený, ale rozeznali tam okno 

 

 

a jakousi verandu. Mně to připadá jako přední strana nějakýho 

venkovskýho statku.“ 

„Je v tom okně něco vidět?“ 

„Jen tráva a nebe.“ 

„Nic konkrétního?“ 

„Ne. Je to focený z divnýho úhlu. Jakoby zespod. Alex 

kouká dolů a to okno i veranda jsou kvůli tomu úhlu zkreslený.“ 

„Chápu.“ 

„Pošlu vám to e-mailem.“ 

Nadiktoval jsem mu adresu. 

„Zajímaly  vás  i  otisky  prstů,“  navázal  a  pak  na  chvilku 

zaváhal. „Technici našli dvoje.“ 

Zrychlil se mi tep. 

„Říká vám něco jméno Stefan Myzwik?“ 

„Ne.“ 

„A co  Stephen Myzwik?“ 

„Stephen psáno s ‚ph‘?“ 

„Jo.“ 

Hrklo  ve  mně.  To  jméno  bylo  v  bloku  z  Eagle  Heights. 

 Paul. Stephen. Zack.  „Možná,“ zamumlal jsem. 

„Stefan Myzwik alias Stephen Myzwik alias Stephen 

Milton.“ 

„Co je zač?“ 

„Pětatřicet, narozený v Polsku. Do Londýna se přestěhoval 

v devadesátým pátým  a  odseděl  si  deset  let  za  pobodání 

šedesátiletýho  muže  kusem  skla.  Po  propuštění  porušil 

podmínku a s falešnou kreditkou, založenou na jméno Stephena 

Michaelse, si v Liverpoolu půjčil auto.“ 

Slyšel jsem, jak obrací stránky. 

„Momentík…“ 

„Co?“ zeptal jsem se. 

„Něco tu chybí.“ 

Jeho  slova  mi  připomněla  Alexovu  složku.  „V  Alexově 

spisu taky chyběly stránky.“ 

„Jak to myslíte?“ 

 

 

„Chtěl jsem se vás na ně zeptat.“ 

„Jaký stránky?“ 

„Ve zprávě z forenzního.“ 

Ozvalo se další šustění papíru. „Kde kurva jsou?“ 

„Mohl je někdo smazat?“ 

„Smazat data z  počítače?“ Následovalo dlouhé ticho. Slyšel 

jsem, jak listuje spisem, tentokrát rychleji. „Tahle zpráva je 

úplně na hovno.“ 

Něco v něm hlodalo. 

A nešlo jen o chybějící stránky. 

„Mám vám zavolat později?“ navrhl jsem. 

„Ne,“ vyhrkl. „Na tyhle kraviny nemám čas. Podívám se na 

to pozdějc. Zpět k věci.“ Znovu otočil několik listů. „Stejně je 

mrtvej.“ 

„Kdo, Myzwik?“ 

„Jo.“ 

Další  mrtvola  mě  nijak  nepřekvapila.  Nejprve  Alex,  pak 

Jade a teď Myzwik: všichni mrtví – nebo alespoň oficiálně. 

„Jak zemřel?“ 

„Podle všeho někdo v červenci 2008 odhodil jeho mrtvolu 

do vodní nádrže kousek odsud.“ 

„Poblíž Bristolu?“ 

„Jo. O dva měsíce pozdějc ho objevili potápěči. Nejspíš měl 

dost ostrý nepřátele.“ 

„Jak to?“ 

„Tělu chyběla hlava a ruce se našly na opačnejch koncích 

přehrady.“ Cary se odmlčel. „A hlava se nenašla nikdy.“ 

Okamžitě mi naskočily paralely s Jadinou „smrtí“ v roce 

2004 a pak jsem si vybavil chlapce v domě v Bristolu: neměl 

zuby. 

Snažili se zabránit identifikaci. 

Nebo přinejmenším způsobit zmatek. 

„Říkal jste, že na té fotce byly dvě sady otisků?“ připomněl 

jsem. 

 

 

„Jo,“ opáčil a na dlouho zmlkl. „Ty druhý se shodujou s 

otiskama, který se našly na volantu stříbrnýho fordu, s nímž 

někdo před šesti lety ujel z místa nehody.“ Další šustění papírů. 

„Svědci  viděli  bělocha  odpovídajícího  Alexovu  popisu  na 

parkovišti striptýzovýho klubu  Sinderella  v Harrow. Cituju z 

policejní zprávy: ‚Devátýho listopadu, v jedenáct dvacet dva v 

noci, podezřelý najel stříbrným fordem –‘“ 

„Počkejte. Devátého listopadu?“ 

„Jo.“ 

„Den před Alexovým zmizením.“ 

„Správně.  ‚Podezřelý  najel  stříbrným  fordem  do  oběti, 

čtyřiapadesátiletého Leytona Alana Greena z Fulhamu, právě 

když dotyčný vycházel z baru. Náraz Greenovi způsobil četná 

vnitřní  zranění,  jimž  později  podlehl.  Svědci  vypověděli,  že 

krátce poté uviděli z místa činu odjíždět stříbrný Ford Mondeo 

s  nálepkou  Hertz  v  zadním  okně.‘  Ten  ford  se  našel  o  pět 

měsíců pozdějc, dvanáctýho dubna, na odstavným parkovišti v 

Doveru.“ 

„Naznačujete, že Alex někoho  zabil?“ ujišťoval jsem se. 

„ Já nic nenaznačuju. Stojí to tu černý na bílým.“ 

Oba jsme se na chvíli zarazili. 

„A tenhle Green – měl nějaký trestní záznam?“ 

„Ne. Je čistej.“ 

„A auto bylo pronajaté?“ 

„Jo.“ 

„A co na to lidi od Hertze?“ 

„Vyhlídl si na přepážce brigádníka. Platil hotově a použil 

nejspíš falešnej průkaz – všechno bylo registrovaný na jméno 

Leyton Alan Green.“ Cary si odfrkl. „Rozkošný.“ 

„I tak se to dá říct.“ Zamyslel jsem se nad tím, jak rychle se 

v tomhle případu všechno mění. „Mohl bych dostat kopii těch 

složek?“ 

Chvíli mlčel. 

A pak tiše zamumlal: „Včera jsem vám je poslal.“ 

 

 

 

 

 

 

 

34 

                        

Cesta  domů  mi  zabrala  tři  hodiny.  Zaparkoval  jsem  na 

konci ulice a chvíli sledoval dům. Do okýnek auta se opíral 

ostrý vítr a po silnici se proháněly sněhové vločky. S vypnutým 

motorem a topením se ve voze rychle ochlazovalo a moje tělo 

reagovalo stejně rychle: adrenalin vyprchal a já cítil, jak se do 

mě zakusuje chlad. Pořád jsem neměl kabát, boty ani ponožky. 

Ujel jsem dvě stě kilometrů naboso. Když jsem se znovu natáhl 

ke klíčku v zapalování a nastartoval motor, abych mohl pustit 

topení, chvěl jsem se zimou. 

Pomalu jsem se uvolňoval, s očima upřenýma na dům. 


Naše  ulice  byla  vždycky  klidná,  takže  bych  si  okamžitě 

všiml  čehokoli  nepatřičného.  Přesto  jsem  si  po  včerejšku 

uvědomoval, že nemám co do činění jen s barmany a mladými 

knězi. Tohle byli stopaři a střelci. Zabijáci. Uměli se objevit i 

zmizet beze stopy, doslova se dokázali vypařit. Vždycky byli 

ve výhodě. 

Podíval jsem se na hodiny. 

11:27. 

V tuhle chvíli jim už nejspíš došlo, že se Jason se Zackem 

nevrátí. Pravděpodobnost, že by tu už byli, sledovali můj dům 

a čekali, až se vrátím, však byla mizivá. Nehodlal jsem ale nic 

riskovat. Potřeboval jsem základní věci. Sprchu. Ošetřit si rány. 

Potřeboval jsem boty, laptop a nějaké oblečení. A především 

jsem se potřeboval ujistit, že mě nikdo nesleduje. 

Vystoupil jsem z auta, zamkl a zamířil ulicí k domu. Včera 

mi sebrali všechny věci, včetně klíčů od domu, a tak jsem se 

rovnou vydal k zadnímu vchodu a vytáhl náhradní  klíč  z 

jednoho ze závěsných květináčů u zadních dveří. 

Uvnitř domu byla zima. 

Pomalu jsem prohlédl všechny pokoje, jen pro jistotu, ale 

nikdo v nich na mě nečekal a s ničím se nehýbalo. Složky, které 

mi Cary poslal, ležely pod škvírou na dopisy za dveřmi. Adresa 

 

 

byla  nadepsaná  rukou,  ale  jinak  obálky  působily  zcela 

anonymně. 

Ve sprše jsem ze sebe smyl špínu a krev, ze skříně vyhrabal 

svoje nejteplejší oblečení – džíny, termotriko, mikinu na zip a 

kabát – a z pracovny sebral rezervní laptop. Ve stolku tam ležel 

i  náhradní  mobil  a  nějaká  hotovost.  Sebrali  mi  peněženku, 

takže jsem musel zablokovat všechny karty, ale tím se budu 

zabývat až později. Přihodil jsem Jasonovu pistoli a složky, co 

mi Cary poslal, plus nějaké obvazy a náplasti, abych si mohl za 

pochodu ošetřit rány, zamkl jsem dům a zamířil zpět k autu. 

Zarazil jsem se v půlce kroku. 

K okýnku spolujezdce se kdosi skláněl. Límec kabátu měl 

zvednutý  a  oči  si  zakrýval  dlaněmi,  aby  lépe  viděl  dovnitř. 

Couvl jsem a dřepl si za nejbližší auto. Muž se rozhlédl ulicí k 

domu, ale neviděl mě. Obešel auto k místu řidiče a zkusil dveře. 

Jakmile od vozu znovu odstoupil, poznal jsem ho. Byl to ten 

samý  muž,  který  se  mi  před  hřbitovem  vloupal  do  BMW  a 

kterého jsem sledoval  U Anděla.  Byl rozcuchaný a neupravený 

a v denním světle vypadal ještě zuboženěji, což mi bylo o to 

víc podezřelé. 

Přesně takové pasti nejraději líčili. 

Probouzeli v lidech falešné zdání, tvářili se slabší, než ve 

skutečnosti byli, a pak všechno obrátili vzhůru nohama. 

Znovu se zadíval k domu a pohled upřel na přední dveře. 

Viděl jsem, jak přimhouřil oči, jako by tušil, že se něco děje. 

Jako by před mým příjezdem prostudoval celou ulici – zjistil 

si, která auta kde parkují a komu patří – a nyní narazil na dílek, 

který mu do skládačky nezapadal. 

Rozepnul jsem tašku a sáhl pro zbraň, ale v tu chvíli se muž 

znovu podíval na auto a pak vykročil opačným směrem. Počkal 

jsem, dokud nedošel na konec ulice. Ještě jednou se ohlédl a 

zmizel. 

Byla to past. 

Musela být. 

 

 

Věděl, že je to auto jejich a že pokud parkuje v mojí ulici, 

musel jsem se s ním vrátit domů. Možná si šel zavolat – možná 

si na mě sám netroufl. Touhle dobou už musel slyšet o tom, co 

se stalo těm dvěma v lese. 

Jenže se nevrátil. 

Ulice zůstala tichá a nehybná. 

Zvedl  jsem  se,  rychle  přeběhl  vozovku,  dálkovým 

ovládáním odemkl dveře auta a vklouzl za volant. Střelil jsem 

pohledem do zpětného zrcátka a napůl čekal, že v něm muže 

znovu spatřím, jak se vrací. Dupl jsem na plyn, dojel na konec 

ulice, zastavil a znovu zkontroloval zrcátko. Po muži ani stopy. 

Nikdo mě nesledoval. 

Alespoň prozatím. 
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Zaparkoval jsem opel u supermarketu v Hammersmithu. 

Podle samolepky na předním skle auto disponovalo satelitním 

sledováním, takže pokud byli chytří – a to oni byli –, co nejdřív 

zavolají  do  společnosti,  která  do  vozu  sledovací  zařízení 

nainstalovala, a nechají si ho vyhledat. Potom jsem zapadl do 

kavárny vzdálené asi pět set metrů od supermarketu, napojil se 

na jejich wi-fi a přihlásil se k e-mailové schránce. Cary mi už 

poslal kopii polaroidové fotky – vyčištěnou a zaostřenou jeho 

známým z forenzního – do mobilu, ale byla příliš velká na to, 

abych ji otevíral v telefonu. 

V  předmětu  e-mailu stálo jen  Foto.   Do  těla  zprávy  pak 

napsal:   Na serveru to už není –  jestli chcete další kopie… 

 smůla. Jsou pryč. 

Stáhl jsem přílohu na plochu a otevřel ji. 

Výchozí velikost byla tak obrovská, že se mi na obrazovku 

vešla  jen  část  Alexovy  tváře  a  kousek  okna  v  pozadí.  Po 

zmenšení  bylo  okamžitě  zřejmé,  jakou  práci  si  s  obrázkem 

technik dal. Obličej byl ostřejší a vůbec poprvé jsem si všiml 

jizvy na pravé tváři. A vlasy… Neměl je oholené jako v den, 

kdy ho viděla Mary, ale ostříhané těsně k lebce. Na hlavě se mu 

odráželo světlo pronikající dovnitř oknem, které bylo samo o 

sobě taky mnohem ostřejší. 

Cary se s tím úhlem nemýlil. 

 Byl zvláštní. 

Zdálo se, jako by byl Alex na posteli, zatímco fotograf – 

možná Stefan Myzwik, jehož otisky se na snímku našly taky – 

ležel na podlaze pod ním. 

Trochu jsem obraz zvětšil a zaměřil se na výhled z okna. 

Veranda nyní jasně vystupovala – stejně jako ručně vyřezávané 

zábradlí, které se táhlo po jejím obvodu –  a  byla  tam  vidět i 

travnatá plocha, jak Cary naznačil, a široká obloha. Jedna věc 

však Carymu unikla: flíček, sotva centimetr velký, který měl 

 

 

jiný odstín modré. Naklonil jsem se k obrazovce a ještě  víc 

obraz zvětšil. 

 Moře. 

Z té ložnice bylo vidět na moře. 

Pozorně jsem skvrnu prozkoumal a pak přetáhl obraz na 

druhou stranu a zaměřil se na okenní tabulku vlevo. Něco mě 

na ní zaujalo. 

Odraz ve skle. 

Matný, přízračný. 

Viděl jsem svah pokrytý vřesem a ceduli přibitou k zábradlí 

verandy. I pozpátku jsem dokázal přečíst, co na ní stojí. 

 Lazar. 

V duchu jsem se vrátil o čtyřiadvacet hodin zpět. Stejné 

jméno svítilo na displeji mobilu Michaela Tiltona, když se 

vrátil do stodoly za kostelem. 

POSLEDNÍ HOVOR: LAZAR – PEVNÁ LINKA. 

Telefonoval  příteli,  aby  se  ho  zeptal,  jestli  Alexe  podle 

popisu nepozná. Jenže to nebyl žádný přítel. Šlo o místo, dům, 

kde Alex přebýval. 

Lokl jsem si druhé kávy, všechno si utřídil v hlavě a pak 

jsem zavolal Terrymu Dooleymu. Terry býval  můj kontakt u 

Metropolitní, když jsem ještě pracoval v novinách. Řekl jsem 

mu,  že  auto,  které  jsem  si  den  předtím  pronajal  –  a stále 

parkovalo v Bristolu –, někdo ukradl. Samozřejmě to byla lež, 

ale nehodlal jsem se znovu táhnout až do Bristolu, abych ho 

vyzvedl. 

„A?“ opáčil. „Co s tím jako mám dělat?“ 

Podle všeho právě obědval. 

„Potřebuju, abys za mě vyplnil papíry, Doolsi.“ 

Zasmál se s pusou plnou jídla. „Davey, chlapče, kdysi jsme 

mívali dohodu. Já pomůžu tobě a ty zase mně. Ale od chvíle, 

co ses vykašlal na práci, abys dělal… bůhví,  co to vlastně děláš, 

nemáš nic, co bych mohl potřebovat.“ 

„Dlužíš mi to,“ řekl jsem. 

„Nedlužím ti ani hovno.“ 

 

 

„Poslyš, Doolsi, povím ti to asi takhle: já ti hodím do e-

mailu podrobnosti o tom, kde jsem to auto naposledy viděl, ty 

za mě vyplníš formuláře a spojíš se s půjčovnou, a já budu na 

oplátku dál předstírat, že nevím, kde je Carlton Lane.“ 

Zarazil se. 

Carlton Lane byla ulice, kde se jedné noci, asi čtyři roky 

před  mým  odchodem  z  novin,  Terry  Dooley  a  jeho  tři 

detektivové namočili do pořádného maléru. Na konci té ulice 

se nacházel bordel. Jeden z Dooleyho mužů se opil, a když mu 

jedna z prostitutek řekla, že začíná být trochu drsný, praštil ji 

do obličeje. Aby se mu pomstila, poslala dalšího dne do novin 

e-mail s dostatečně podrobným popisem celé události – tak, aby 

chránila sebe a provoz bordelu, ale zároveň potopila Dooleyho 

i jeho chlapy. Naštěstí pro Terryho – a jeho manželství a děti – 

skončil e-mail v mojí schránce. 

Rozhostilo se ticho. 

„Mám to chápat jako ‚ano‘, Doolsi?“ 

Povzdechl si. „No tak jo.“ 

„Díky.“ 

Zavěsil jsem a vypsal mu do e-mailu všechny údaje, které 

potřeboval k vyplnění zprávy. Pak jsem zavolal do půjčovny, 

abych je informoval a připravil na to, že se s nimi spojí někdo 

od policie, a následně jsem vytočil číslo na telefonní společnost 

a oznámil jim, že se můj mobil nacházel v ukradeném autě. 

Požádal  jsem  je,  aby  všechny  hovory  přesměrovávali  na 

číslo, z něhož jim volám. 

Pak jsem vytáhl složky, které mi Cary poslal – o Stefanu 

Myzwikovi a smrti Leytona Alana Greena – a rozložil je na stůl 

před sebou. 

Myzwikova složka se zabývala jeho trestními záznamy do 

roku 1995, kdy teprve jako jedenadvacetiletý skončil ve vězení, 

a pak navazovala rokem 2005, kdy byl propuštěn. V červenci 

2008 se jeho bezhlavá mrtvola  našla  v  přehradě  kus  za 

Bristolem. 

 

 

Spis  potvrzoval,  že  Myzwikovo  tělo  vylovili  policejní 

potápěči poté, co na hladinu vyplaval jeho kabát. Na opačné 

straně  přehrady  našli  jeho  peněženku  se  všemi  kreditkami. 

Forenzní  zkoumalo  jeho  useknuté  ruce,  ale  kvůli tomu, jak 

dlouho  bylo  tělo  pod  vodou,  nebylo  možné  sejmout  otisky. 

Myzwika identifikovali až podle o kus dál pohozených zubů, 

odpovídajících  jeho  dentálním  záznamům.  Hlava  se  nikdy 

nenašla. Ve složce jsem objevil černobílou fotografii pořízenou 

při jeho posledním zatčení – husté černé vlasy, rozdělené na 

straně neupravenou pěšinkou, tmavé oči a tvář pokrytá jizvami 

od akné. 

Identifikace Alexova těla byla podobně neurčitá, založená 

jen  na  „největší  pravděpodobnosti“.  Police  vycházela  z 

osobních  věcí  rozházených  v  autě,  v  němž  naboural,  včetně 

jeho řidičáku a peněženky s fotkami Mary a Malcolma, a ze 

zbytků tváře, na níž patolog našel jizvu podobnou té, kterou 

měl  Alex  na  fotkách,  jež  Mary  policii  poskytla.  Přivolali  i 

zubaře, aby zkontroloval dentální záznamy, jenže většinu zubů, 

jež v lebce zbyly, poškodila intenzita žáru, tudíž bylo nemožné 

cokoli  tvrdit  se  stoprocentní  jistotou.  Vyšetřovatelé  se  opět 

museli spolehnout na uvolněné zuby – které si měl Alex vyrazit 

při nárazu  hlavou  do  volantu a  které  se  našly v jeho krku a 

žaludku.  Patřily Alexovi – což policii vedlo k závěru, že i tělo 

je jeho. 

Jenže já už začínal přemýšlet jinak. 

Večeřel jsem s Jade pět let poté, co ji podle novin zavraždil 

rumunský gang. Tělo Stefana Myzwika se našlo bez hlavy, jeho 

ruce  na  opačné  straně  přehrady  a  k  tomu  se  poblíž  příhodně 

objevila  hromádka  jeho  zubů.  Alexe  identifikovali  stejným 

způsobem – až na to, že zuby v lebce byly deformované, a ty 

nepoškozené se nenašly v jeho ústech, nýbrž v krku a trávicím 

traktu. 

A nešlo jen o to. 

V Myzwikově složce chyběly dvě stránky – neměl jsem je 

já ve vytištěné formě, ale nenašel je ani Cary v počítači. 

 

 

Tudíž je někdo smazal. 

Proč? 

Přesunul jsem se k druhému spisu – vraždě Leytona Alana 

Greena.  Byl  mnohem  tenčí.  Green  vlastnil  dva  obchody  s 

elektronikou v Harrow a třetí ve Wembley. V noc, kdy zemřel, 

řídil tmavě modrý Isuzu Trooper. Koupil ho jen týden předtím, 

v prodejně v Hackney. Policie si auto proklepla, pro případ, že 

by  Greenova  vražda  s  tím  nákupem  nějak  souvisela.  Ale  – 

stejně jako všechno ostatní – i tohle byla slepá ulička. 

Podle zprávy Greena oné noci srazil Ford Mondeo, ale 

očitých  svědků  policie  moc  nesehnala.  Několik  lidí  si  ford 

vybavilo. Ale nikdo nedokázal přesně popsat řidiče. 

V zadní části složky jsem objevil fotografie. Největší z nich 

zachycovala místo činu. Greenovo tělo zakrývala bílá plachta, 

zpod níž vykukovala jen podrážka jedné boty. Na látce ulpěla 

krvavá  skvrna.  Kolem  těla  se  nacházelo  několik  úlomků  z 

fordu, obkroužených bílou křídou. Další fotky mou domněnku 

potvrdily:  byla  tam  zvětšenina  kousků  nárazníku,  a  dokonce 

kus kapoty.  Musela to být pořádná rána.  Následovaly detaily 

Greenova zakrváceného a potlučeného obličeje. Další snímek 

zobrazoval jeho levý bok –  zčernalý  krví  a  zdeformovaný  –, 

kde do něj ford narazil. 

Právě jsem se chystal složky vrátit do tašky, když jsem si 

všiml, že se za popisem klubu  Sinderella  nachází další fotka 

Leytona Greena. 

Očividně  byla  pořízena  během  nějaké  oficiální  události, 

protože na sobě měl oblek. 

Sevřel se mi žaludek. 

 Já ho znám. 

Upravené  zrzavé  vlasy  a  povědomý  úsměv  –  toho muže 

jsem  viděl  na  staré  fotografii  v  Maryině  sklepě.  Stál  na  ní 

Malcolm. On. Alex. 

A Mary kousek stranou. 

Leyton Alan Green byl Alexův strýček Al. 
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 Michael Tilton odešel z kostela v šest večer. 

Noc byla chladná a z větracích šachet stoupala pára, jak se 

teplý vzduch prodíral na povrch z podzemí, kde se proháněly 

vlaky metra. Čekal jsem na něj v setmělém průchodu poblíž 

vstupu do stanice a pak jej následoval dovnitř. Prošel turnikety 

a zamířil dolů na nástupiště. 

Právě přijížděl vlak. 

Nastoupil jsem o několik dveří dál, tvář napůl odvrácenou 

a zakrytou čepicí, a sledoval jsem, jak se s aktovkou na klíně 

posadil. 

Vlak se s trhnutím rozjel. 

Tilton se rozhlédl po spolucestujících a já rychle sklopil 

hlavu, aby  si  nevšiml  mého  odrazu  v  oknech  vozu.  Za  půl 

minuty jsem se po něm opět odvážil střelit pohledem. Seděl s 

nohou přes nohu a četl si. 

Adresa  předávky  falešných  průkazů  se  nacházela  v 

Paddingtonu. Byla to úschovna spravující zhruba tisíc 

uzamykatelných prostorů. Za denní nebo měsíční poplatek lidé 

dostali  čipovou  kartu,  díky  níž  se  mohli  dostat  do  budovy, 

kdykoli chtěli. Zavolal jsem tam před odchodem z kavárny – 

disponovali celou škálou velikostí úložných schránek, od 

garáže po malou skříňku. 

Na Oxford Circus jsme přestoupili a já mezi námi udržoval 

bezpečnou vzdálenost. Nebylo to nijak složité, protože centrum 

města okupovaly davy místních i turistů, mezi nimiž jsem se 

snadno ztratil. Hrozilo mi však, že mi Tilton v tom zmatku 

unikne. Když jsme dospěli k lince Bakerloo, zůstal jsem stát v 

hale, mimo dohled. 

O osm minut později jsme dorazili do Paddingtonu. 

Ze  stanice  jsme  zamířili  na  jihovýchod.  Nyní  jsme 

směřovali  k  Hyde  Parku  a  cestou  míjeli  rezidenční  ulice, 

vinoucí se po obou stranách jako drobné žilky. Udržoval jsem 

mezi námi rozestup a sledoval ho z opačné strany silnice, kde 

 

 

jsem se před ním mohl lépe skrýt. Po několika minutách zabočil 

vpravo  do  úzké  uličky  lemované  po  obou  stranách 

zaparkovanými auty. Cedule nad vchodem jednoho z obchodů 

hlásala  Store’N’Pay – úschovna. Držel jsem se opodál, zatímco 

Tilton vyběhl schůdky ke vchodu a projel kartou čtečku vedle 

dveří. Zámek se s bzučením odemkl a Tilton zamířil dovnitř. 

Vepředu  byla  obrovská  výloha  s  modrým  neonovým 

nápisem UZAMYKATELNÉ SKŘÍŇKY. Přes sklo jsem viděl 

pult bez obsluhy, řadu obyčejných schránek a šipku navádějící 

zákazníky  chodbou  k  větším  skladovacím  jednotkám.  Do 

zvýšeného  přízemí  vedla  rampa  zakončená  rolovacími 

garážovými  vraty,  kudy  nejspíš  klienti  přesouvali  nadměrné 

zboží. Tilton však  tenhle  vstup  nepotřeboval:  už  stál  před 

skříňkou na levé straně, poblíž výlohy, a vytahoval z ní průkazy 

ukryté v malé hnědé obálce. 

Rozhlédl jsem se po ulici. 

Asi o patnáct metrů dál parkovalo moje nové pronajaté auto 

– nevýrazný šedý Ford Focus. Půjčil jsem si ho v Actonu, dojel 

s  ním  sem,  zaparkoval  a  pak  nasedl  na  metro  zpět  do 

Redbridge.  Potřeboval  jsem  ho  mít  poblíž  –  až budeme 

odcházet. 

Tilton měl hotovo. 

Zabouchl  dvířka  skříňky,  obálku  uložil  do  aktovky  a 

přehodil si popruh přes rameno. Jakmile se otočil k odchodu, 

vyrazil jsem. Přeběhl jsem ulici a co nejrychleji vyskákal po 

schodech. 

Otevřel dveře. 

Vrazil jsem do něj, zahnal ho zpět do úschovny a prudce za 

sebou zabouchl. Klopýtl dozadu, vztekle se nadechl a pak mě 

poznal.  Hněv  se  změnil  v  šok:  brada  mu  spadla  a  z  tváří 

vyprchala barva. Snažil se vzpamatovat a podvědomě sklouzl 

rukou k aktovce. 

„Davide.“ 

Zatlačil jsem ho do kouta, kam na nás nebylo z ulice vidět, 

a  zadíval  jsem  se  k  chodbě  na  druhé  straně  místnosti,  která 

 

 

vedla k větším skladům. Vykukoval odtamtud kus pultu, ale 

očividně ani u něj nestála obsluha. 

„Musím uznat, že jste mě překvapil. Myslel jsem, že vás už 

neuvidíme.“ 

Stočil jsem pohled zpět k němu. „To se nedivím.“ 

Jeho ruka stále spočívala na aktovce. 

„Kde je Alex?“ zeptal jsem se. 

Drobně přikývl hlavou, jako by tu otázku čekal. 

„Mám vám to zopakovat?“ 

„Ne, slyšel jsem. Proč vás to zajímá?“ 

„Kde je?“ 

„Proč je to pro vás tak důležité?“ 

 „Kde je?“ 

Přistoupil jsem k němu o kus blíž. 

Přimhouřil oči. „Zbytečně na sebe přivoláváte problémy –

“  „Ušetřete  mě  těch  výhrůžek,  reverende.  Neslyším  je 

poprvé. Možná jste zapomněl, ale vaši přátelé se mě už zabít 

pokusili.“ 

„S tím jsem neměl nic společného.“ 

„Jistě,“ přitakal jsem jízlivě a kývl k aktovce a průkazům 

ukrytým uvnitř. „Nemáte nejmenší ponětí, co se děje za zdmi 

vašeho kostela.“ 

„Jméno nic neznamená, Davide.“ 

„Takže jste se táhl až sem pro ‚nic‘?“ 

Zavrtěl hlavou. „Nechápu, o co vám jde.  Proč?  Proč jste 

zašel tak daleko? Nijak to s vámi nesouvisí. Mohl jste kdykoli 

nabrat zpátečku. Ale neudělal jste to a teď… teď vás to semele. 

Proč?“ 

Neodpověděl jsem. 

„Nevěřím, že vám jde o peníze. Nejspíš jste si už vydělal 

dost. Jste puntičkář, Davide – o tohle jde? Neumíte nechat věci 

neuzavřené. Tuhle vlastnost respektuji. Taky mám rád dobře 

odvedenou a dokončenou práci. Jakmile něco načnu, nenechám 

se ničím rozptylovat –“ 

 

 

„Dost keců. Kde je Alex?“ 

Došlo  mi,  kam  směřuje,  a  proto  jsem  ho  rovnou  utnul. 

Podobný proslov jsem už slyšel.  Tahle výprava, mise, nebo co 

 to je,  ptal se mě v Bristolu ten chlápek s tetováním,  opravdu ti 

 jde o toho kluka –  nebo o tvoji ženu?   Na něco narazili a teď 

toho hodlali využít. Derryn byla moje slabina. 

Trhlina v mém brnění. 

„Myslel jste, že má vaše žena naději? I úplně na konci?“ 

Mlčky jsem si ho měřil. 

„Vždycky jste doufal, že ano? Kdyby ne, nebyl byste tady.“ 

„Držte hubu.“ 

Zvedl ruku, jako by se omlouval, ale pokračoval. „Se smrtí 

se nedá bojovat. Není  hmotná.  Je  to  neporazitelný  nepřítel, 

předem prohraná bitva, protivník, který útočí ze zálohy.“ Stáhl 

koutky úst, ve výrazu předstíraného smutku a soucitu. „Vím, 

jak vám je, Davide. Znám strach ze smrti – z toho, co přijde po 

ní. Bál jste se  o ni, viďte?“ 

Vykročil ke mně. 

„ Musel jste se o ni bát. Jste muž bez vyznání, bez víry – jak 

byste  se  mohl  nebát  toho,  co  se  stane  s  vaší  nejmilovanější 

osobou?  Nechtěl  byste to zjistit?“  Odmlčel  se  a  udělal  další 

krok. „Proto vás tenhle případ tolik pohltil, že ano? Proto jste 

tady.“ Další krok. „Chcete  zjistit,  kam  odešla.  Proč  musela 

zemřít  tak  mladá.“  Další  krok,  tentokrát  delší.  „Sice  se  to 

neposlouchá  snadno,  ale  jen  Bůh  ví,  kdy  nastane  náš  čas, 

Davide. A věřím, že když vidí, jak někteří mladí lidé na téhle 

zemi riskují a pohrávají si se smrtí, je zklamaný. Jsem si tím 

jistý.  Zlobí se.  Protože ani vy, ani já nemáme právo rozhodovat 

o tom, kdy náš čas vyprší.“ 

Odmlčel se a napřáhl ke mně ruku. 

„Bůh je tím, kdo rozhoduje –“ 

Srazil jsem jeho ruku stranou, chytil ho pod krkem a zatlačil 

mezi dvě řady skříněk. S dutým žuchnutím dopadl na zeď. Sáhl 

jsem za pás kalhot, vytáhl pistoli –  tu, kterou jsem sebral na 

 

 

místě, kde jsem měl zemřít – a drsně mu zarazil hlaveň pod 

bradu. Trhl sebou a začal panikařit. 

„Davide, počkejte –“ 

„Nevykládejte mi, čemu věřím,“ procedil jsem mezi zuby. 

„Nemáte tušení, čemu věřím.  Chci věřit, že je Derryn někde 

jinde – na lepším místě, kde už nemusí dýchat stejný vzduch se 

šmejdy, jako jste vy. Ale když vás tak poslouchám, vás 

 všechny, slyším jen lži. Kážete vodu a pijete víno. Tak mi 

neříkejte, čemu mám věřit, a neberte si do huby moji ženu.“ 

„Davide, já –“ 

„Být vámi, šetřím dech na příštích několik hodin.“ Zabořil 

jsem  mu  hlaveň  ještě  hlouběji  do  kůže,  až  se  celý  napjal. 

„Protože mi povíte všechno, co víte. Po dobrém, nebo po 

zlém.“ 
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 Do Tiltonova bytu, který se nacházel v hloučku novostaveb 

na  břehu  Temže  mezi  Deptfordem  a  Greenwichem,  jsme  se 

dostali až kolem desáté v noci. Zastavili jsme se u vchodu, úzké 

vstupní haly s prosklenou střechou, spojenou s hlavní budovou 

chodbou  na  druhém  konci,  a  Tilton  nás  vpustil  dovnitř. 

Rozhlédl jsem se na obě strany, abych se ujistil, že jsme sami, 

a  pak  ho  postrčil  dveřmi.  Na  pravé  straně  se  rozkládala 

společná  zahrada:  kamenná  dlažba  doplněná  o  cestičky  z 

oblázků a zastřešený prostor, kde se nad dřevěnými lavičkami 

napínaly krémové markýzy. 

„Hezký,“ konstatoval jsem. 

Neodpověděl. 

Následoval jsem  ho  k  výtahům.  Dveře  nalevo  a  napravo 

vedly k bytům v přízemí. Tilton přivolal výtah a otočil se ke 

mně. Jeho aktovku jsem měl přehozenou přes rameno a v ruce 

jeho mobil. Prázdný –  stejně  jako  všechny  ostatní  –  a jeho 

laptop byl skoro vybitý. 

Vyjeli jsme nahoru. 

Před bytem se na mě naposledy vzdorně zadíval, ale já kývl 

hlavou k zámku a on se znovu poddal a odemkl. Prostorný 

obývák byl spojený s  otevřenou  kuchyní  a  odtamtud  vedly 

dveře do koupelny a ložnice. 

„Financuje to tady Projekt Golgota?“ 

Opět neodpověděl. 

Zamkl jsem, přikázal mu, aby nerozsvěcel – zvenku totiž 

do  místnosti  pronikalo  světla  dost  –, a posadil se do rohu 

pokoje. Sám jsem si pak sedl na pohovku naproti němu. 

Rozepnul jsem přezky aktovky, vytáhl knihu, kterou si četl 

v metru, a odhodil ji na zem. Potom jsem vyndal laptop. „Kde 

je nabíječka?“ 

„V práci.“ 

„Kde je?“ 

„V práci.“ 

 

 

„Nevěřím vám, Michaele. Kde je?“ 

„V práci,“ zopakoval. 

Povzdechl jsem si. „Vážně to chcete takhle?“ 

Tentokrát se na mě jen mlčky zadíval. 

Vstal jsem, přešel k němu a prudce ho udeřil pěstí do tváře. 

Přepadl  přes  područku  pohovky,  na  níž  se  choulil,  a 

instinktivně  se  vyškrábal  na  všechny  čtyři, jako  by  se  přede 

mnou  snažil  odplazit  pryč.   „Kurva,“  sykl  a  překryl  si  dlaní 

levou půlku obličeje. Krev mu netekla, ale tvář mu zrudla. 

„Takhle to být nemusí.“ 

Vypadal šokovaně. 

„Kde je nabíječka?“ 

Zatěkal očima kolem, jako by hledal způsob, jak získat čas, 

ale pak jsem k němu opět přistoupil se sevřenou pěstí. Násilí se 

mi příčilo, jenže jsem měl už plné zuby toho, jak mi lžou a 

dělají si ze mě fackovacího panáka. Tilton střelil očima od mojí 

pěsti  k  obličeji  a  pak  se  zahleděl  kamsi  za  mě,  k  televizi, 

umístěné na nízkém TV stolku se zásuvkami. 

„Třetí dole nalevo,“ zamumlal. 

Zašel jsem pro nabíječku a zapojil počítač do sítě. Zbývala 

mu tři procenta baterie. Jakmile se začal nabíjet, objevila se 

uvítací obrazovka. 

„Heslo?“ zeptal jsem se. 

„Jedenáct, čtyřicet jedna, čtyřicet čtyři.“ 

Zadal jsem číslo a počítač se s vrčením probudil k životu. 

Zatímco nabíhal, otočil jsem se zpět k Tiltonovi. „Co ta čísla 

znamenají?“ 

Pokrčil rameny. 

Pořád  si  mnul  levou  stranu  obličeje  a  vypadal  trochu 

omráčeně. Vytáhl jsem pistoli zpoza opasku a s cinknutím ji 

položil na skleněný stolek mezi námi. 

Tilton se na ni podíval a pak se zadíval na mě. 

Na laptopu se konečně zobrazila plocha s ikonami složek. 

Napravo byly čtyři –  Měsíční rozpočty,  Dvacátníci,  Prosincová 

 

 

 kázání  a   Prosincové texty  –  a  nalevo  další  dvě:   Obrázky  a Kontakty. 

Otevřel jsem  Kontakty. 

Objevilo  se  další  políčko  s  žádostí  o  heslo.  Zadal  jsem 

stejné  jako  prve,  ale  políčko  se  zatřepalo  a  složka  zůstala 

uzamčená – špatné heslo. 

„Jaká jsou tu hesla?“ 

Zkusil  jsem  otevřít   Měsíční  rozpočty  –  nezaheslované. 

Stejně tak další složky –  Dvacátníci,  Kázání i  Texty.  Takže měl 

uzamčenou jen složku s kontakty. 

„Jaké je heslo k těm kontaktům?“ 

Mlčky na mě hleděl. 

Promnul  jsem  si  čelo.  Začínal  jsem  toho  mít  dost. 

Povzdechl jsem si a zvedl pistoli. „Jaké je to heslo?“ 

„Zastřelíte mě v mém vlastním bytě?“ 

„Myslíte, že toho nejsem schopný?“ 

Přimhouřil oči. „Nejste vrah, Davide.“ 

„Zack a Jason by nejspíš nesouhlasili.“ 

Po tváři mu kratičce přelétla jakási emoce – strach, panika 

–,  ale  vzápětí  byla  pryč.  Ukázal  na  laptop.  „Prokažte  mi 

laskavost a otevřete  Obrázky.“ 

„Jaké je heslo ke kontaktům?“ 

„Jen mě poslechněte. Prosím.“ 

Chvíli  jsem  si  ho  prohlížel  a  potom  dvojklikem  otevřel 

 Obrázky. Bylo tam třicet souborů, všechny ve formátu jpg, s 

názvy jako „poslednivecere.jpg“ a „jezisapetr_voda.jpg“. Pár 

jsem rozklikl. Jednalo se o kresby biblických scén: 

neposkvrněné početí, Ježíš pokoušený ďáblem, podobenství o 

dvou synech, Ježíš na kříži. 

„Otevřete ‚vdova_Naim‘,“ pokračoval. 

„Nemám čas na kázání.“ 

„Mohlo by vám to přinést pár odpovědí.“ 

Zapátral jsem očima po tom názvu a našel ho asi v polovině 

složky. Byla to malba Ježíše stojícího nad otevřenou rakví, s 

vdovou po boku. 

 

 

V rakvi seděl mladý chlapec. 

„Ptal jste se na ta čísla,“ řekl Tilton. 

Zamračil jsem se. „Cože?“ 

„Heslo – k laptopu.“ 

 Jedenáct, čtyřicet jedna, čtyřicet čtyři. 

Změřil  jsem  si  ho  pohledem.  Výraz  jeho  tváře  mě 

znepokojoval – jako by se mu podařilo vymyslet plán, strategii, 

způsob, jak se mi postavit. 

„No tak, Davide,“ řekl. „Oba víme, proč jste tady. Proč jste 

to nepustil k vodě, když jsme vám tu šanci dávali.“ 

„O čem to ksakru mluvíte?“ 

„Víte, co ten obraz zachycuje? Vzkříšení chlapce z Naimu. 

Ježíš  s  učedníky  navštívili  Naim  po  odchodu  z  Kafarnaa  a 

narazili  tam  na  pohřební  průvod.  Když  Ježíš  spatřil  vdovu 

truchlící pro mrtvého syna, zželelo se mu jí. Chápal její bolest, 

vnímal ji tak ostře, jako by syna ztratil sám. A cítil s ní tolik, že 

jejího syna vzkřísil z mrtvých.  Vzkřísil jejího syna z  mrtvých. “ 

„Jaké je to heslo?“ 

„V evangeliích jsou  tři  zmínky  o  tom,  jak  Ježíš  někoho 

vzkřísil z mrtvých. Chlapce z Naimu, což je v Evangeliu podle 

Lukáše, Jairovu dceru, což se zmiňuje ve všech kromě Janova, 

a samozřejmě to nejslavnější je –“ 

„Jaké je to heslo?“ 

„– vzkříšení Lazara.“ 

Sledoval mě s nadzvednutým koutkem úst a já si vzpomněl 

na polaroid s Alexem. V pozadí se ve skle rýsoval odraz cedule 

s nápisem  Lazar.  

Zmínku o něm jsem viděl i na displeji Tiltonova mobilu. 

„Kde je Lazar?“ zeptal jsem se. 

„Někteří učenci,“ pokračoval, „tvrdí, že chlapec z Naimu a 

Lazar jsou ve skutečnosti táž osoba. Pokud by to byla pravda, 

pak by počet lidí, které Ježíš vzkřísil z mrtvých, rázem klesl na 

dva.“ 

„Stačí. Kde je Lazar?“ 

 

 

„Nejspíš jste přesně v tohle svým způsobem doufal, že ano, 

Davide? Chcete věřit, že se Alex vrátil z mrtvých…“ Odmlčel 

se a usmál se. „Protože pak by podobný zázrak mohl potkat i 

vaši ženu.“ 

Mlčky jsem si ho prohlížel. Polkl jsem a nadechl se. 

„Mám pravdu, Davide?“ 

Úplně  to  ve  mně  vřelo.  Vytáčelo  mě,  jak  se  pokoušel 

zneužít Derryn, aby se mi dostal pod kůži. Musel jsem sebrat 

každý ždibec sebeovládání, abych se na něj nevrhl a nevrazil 

mu pistoli mezi čelisti. Chtěl jsem vidět, jak se jí bude dusit. 

Namísto toho jsem zvedl mobil a začal procházet svůj seznam 

kontaktů. V okně napravo jsem koutkem oka zachytil Tiltonův 

odraz  –  poposedl  si  a  nejistě  mě  sledoval.  Podobnou  reakci 

nečekal. 

„Máte smůlu, reverende,“ řekl jsem tiše a klidně, „protože 

stále existuje jedna věc, na které vám záleží.“ Předstíral jsem, 

že jsem našel konkrétní číslo, a zvedl hlavu. „Jediné, na čem 

kdy záleželo mně, leží už rok v hrobě.“ 

„Co to děláte?“ 

„Chci si zavolat.“ 

„Komu?“ 

„Do novin. Zničím vaši pověst.“ 

„Cože? O čem to mluvíte?“ 

„Býval jsem reportér, vzpomínáte? Zavolám všem svým 

známým ze všech novin a povím jim, co jste zač. Ne ten světec, 

co každou neděli káže svým ovečkám. Ale  tohle.  Povím jim o 

lidech, se kterými jste se zapletl. O věcech, které jste udělal. 

Tělech,  která  jste  pomáhal  pohřbít.  Za  hodinu  už  váš  život 

nebude mít žádnou cenu.“ 

Předklonil  se,  až  balancoval  na samém okraji pohovky. 

„Počkejte…“ 

Stiskl jsem tlačítko, jako že vytáčím číslo. 

„Počkejte, moment…“ 

Típl jsem to. 

 

 

Odhadl jsem ho správně: byl pyšný, egoistický, arogantní. 

Nepochybně v tu organizaci věřil, věřil v to, co dělali, ať už 

byla jeho role jakákoli.  Ale  třebaže  to  nebyl  ochotný  přiznat 

nahlas, mnohem víc si cenil kostela: toho, jak s ním lidé jednali, 

jak  mu  jednou  týdně  viseli  na  rtech,  jak  ho  uznávali  a 

respektovali. 

„Mluvte,“ pokynul jsem mu. 

„Jedenáct,  čtyřicet  jedna,  čtyřicet  čtyři,“  zopakoval 

rozechvěle. 

„Už žádné hádanky.“ 

„Jan,  kapitola  jedenáctá,  verš  čtyřicet  jedna  až  čtyřicet 

čtyři.  Lazarovo  vzkříšení.  Tohle  slibujeme  lidem,  které 

rekrutujeme, kterým pomáháme.“ 

Zamračil jsem se. „Slibujete jim vzkříšení?“ 

„Nový život. Nový začátek.“ 

„A to jste nabídli i Alexovi?“ 

„Pomohli jsme mu.“ 

„Opravdu?“ 

„Dva, pět, jedna, pět.“ 

Zarazil jsem se. „Co?“ 

„Heslo ke složce s kontakty.“ 

Chvíli jsem ho sledoval a začínalo mi docházet, o co mu 

jde: byl připravený mi vyklopit všechno, co ví, protože na tom 

stejně nezáleželo. Tilton byl jen špička ledovce. Pokud bych se 

rozhodl  brodit  tou  stokou  dál,  zcela  určitě  bych  narazil  na 

mnohem horší individua. Tilton nejspíš doufal, že zemřu dřív, 

než stačím zveřejnit, o co tu jde. Možná měl pravdu, možná ne. 

Každopádně jsem už nemohl vycouvat. 

Zadal jsem heslo a složka s kontakty se otevřela. Uvnitř se 

nacházel wordovský dokument. Rozklikl jsem ho a našel 

dlouhý  seznam  adres  a  telefonních  čísel,  včetně  několika 

povědomých: Jade, Jason, Zack, Evelyn. 

 Tohle je Projekt Golgota. 

Muselo tam být na čtyřicet jmen, rozesetých po celé Anglii. 

U  některých  nebyla  uvedená  adresa,  ale  jen  e-mail. Jeden 

 

 

pracoval  u  Metropolitní.  Další  měl  e-mailovou adresu s 

doménou Národní zdravotní služby.  Jsou u policie i ve 

 zdravotním systému.   Vzpomněl  jsem  si  na  dvě  chybějící 

stránky v Alexově složce a najednou do sebe všechno zapadlo. 

Zahlazovali stopy. Kryli si záda. 

Dole jsem si všiml záznamu, který mě zaujal. 

Nebylo tam jméno, jen adresa:  Budova 1 (Betánie) / Budova 

 2 (Lazar), Farma Stevenshire, Old Tay, poblíž Lochlanarku, 

 Skotsko. 

„Jeďte na tu farmu,“ pobídl mě Michael, jako by mi četl 

myšlenky. „Jeďte tam – pochopíte, o co  skutečně jde.“ Odmlčel 

se a já v jeho tváři poprvé zahlédl cosi nového: lítost, neklid. 

„Ale nepočítejte s tím, že se vrátíte.“ 

„Proč? Co tam je?“ 

Kývl k laptopu. „Otevřete si znovu  Obrázky. “ 

„Povězte mi o té farmě –“ 

„Já  mluvím o té farmě.“ 

Vrátil jsem se k obrázkům. „Co dál?“ 

„Vidíte soubor asi v půlce?“ 

Přejel  jsem  očima  seznam  souborů  a  našel  ten,  na  který 

narážel.  Předtím  jsem  si  ho  nevšiml:  snímek  s  odlišným 

názvem, než měly ty ostatní. 

Jmenoval se jednoduše „2-5-15“. 

„Ten s čísly?“ zeptal jsem se. 

Přikývl. 

Rozklikl jsem ho a před očima se mi začala načítat další 

malba.  Muž  klečící  před  Ježíšem,  s  tváří  zvednutou  k nebi. 

Vypadal zmučeně, oči mu plály a ústa měl otevřená. Připadal 

mi povědomý, ale nedokázal jsem ho správně zařadit. 

„Evangelium  podle  Marka,“  vysvětlil  Tilton.  „Pátá 

kapitola, verš patnáctý: ‚Když přišli k Ježíšovi a viděli toho, 

který býval posedlý tou Legií…‘“ 

 Viděli toho, který býval posedlý. 

 

 

Měl  jsem  pocit,  jako  by  mnou  projel  blesk.  Ten  muž  v 

Cornwallu, ten, který mi šeptal do ucha v Bristolu – měl na paži 

tetování s tímhle veršem. 

„Snažil jsem se vám pomoct, Davide,“ zamumlal Tilton 

tiše,  téměř  lítostivě.  „Snažil  jsem  se  vás  přimět,  abyste  to 

nechal být a žil dál svůj život, jenže vy jste neposlouchal. Chtěl 

jste zjistit, co se ukrývá ve stínu. No, tak teď to zjistíte.“ 

„Co je zač?“ 

Michael neodpověděl. 

„Je to vůdce?“ 

„Ne, vůdce ne.“ Michael zavrtěl hlavou. „Nabrali jsme ho 

na začátku, jen na jeden úkol. Jeho… zkušenosti se nám hodily. 

Jenže potom jsme ho začali potřebovat stále víc a jeho moc 

rostla.  Zajistil  si  lepší  pozici.  A  pak  začal  přicházet  s… 

vlastními nápady.“ Odmlčel se a znovu zavrtěl hlavou. „Takže 

ne, vůdce to není. Tím je muž jménem Andrew. Ale tenhle… 

toho nikdo nezastaví. Můj Bůh, ten, který k sobě povolal vaši 

ženu… to není  jeho Bůh.  On pracuje pro jiného Boha.“ 

Nakrčil jsem čelo. „O čem to mluvíte?“ 

„‚Když přišli k Ježíšovi a viděli toho, který býval posedlý 

tou Legií, jak tam sedí oblečen a při zdravém rozumu, dostali 

strach.‘“  Michael  střelil  pohledem  k  laptopu  a  k  malbě  na 

obrazovce. „Nevím, jak se ve skutečnosti jmenuje. Možná své 

jméno zapomněl i on sám. Vím jen, jak si říká.“ 

„Ano?“ 

„Legie,“ odpověděl. „Protože je v něm celá legie démonů.“ 

 

 

 

Legie 

  Legie vyšel ze tmy a poplácal muže po tváři. Muž sebou 

 zacloumal, škubal rukama v poutech a snažil se osvobodit, ale 

 každá jeho snaha odtáhnout se vyústila jen v to, že se tvrdý 

 plast ďábelské masky naklonil ještě blíž. Oči za malými průzory 

 vypadaly  jako  černé  díry  a  jeho  dech  tiše  hvízdal  drobnými 

 nosními dírkami. Mužova zápěstí a kotníky byly připoutané k 

 židli;  židle  přišroubovaná  k  zemi.  Legie  zabořil  prsty  do 

 mužovy  kůže  a  pomalu  mu  otočil  hlavu,  aby  ho  přinutil  se 

 zadívat na masku. 

 „Víš, kde seš?“ 

 Muž zavrtěl hlavou. 

 „Seš před dveřma svýho novýho života.“ 

 Legie se usmál pod otvorem pro ústa a pak jím vyplázl 

 jazyk. Dvě rozeklané špičky se kroutily jako červi deroucí se z 

 vlhké půdy. 

 „Věříš v Boha?“ 

 „Prosím…“ 

 „Tak věříš ?“ 

 „Já neví–“ 

 „ Věříš  v Boha?“ 

 Muž panikařil. Zavřel oči, aby se na masku nemusel dívat, 

 a snažil se přijít na to, jaká je správná odpověď. Potom se mu 

 vybavilo, co řekla Rose: Občas si říkám, jestli není skutečnej 

ďábel.   

 Pevně svíral víčka a veškerou sílu vložil do paží v naději, 

 že snad kobercová páska kolem jeho zápěstí povolí. Jenže čím 

 víc  se  snažil,  tím  hlouběji  mu  Legie  bořil  nehty  do  tváře. 

 Jakmile se přestal vzpírat, sevření povolilo. Cítil, jak mu po 

 tvářích stéká krev, a cítil na nich ďáblovy prsty, třebaže už tam 

 nebyly. Chtěl si sáhnout na obličej, setřít ze sebe špínu ďáblova 

 doteku, ale nemohl se hýbat. 

 Otevřel oči. 

 

 

 Legie  si  před  ním  pomalu  nadzvedl  masku.  Nejprve  se 

 objevila  brada,  pak  nos  a  oči  a  nakonec  ji  Legie  nechal 

 zvednutou na čele. Jeho skutečný obličej byl hubený a ostře 

 řezaný, pleť bledá, oči tmavé a na tvářích mu pod napnutou 

 pokožkou prosvítaly žilky. Mohlo mu táhnout na padesát, ale 

 pohyboval se s elánem a ladností člověka mnohem mladšího. 

 „Nepřipojil sem se k tomudle cirkusu kvůli víře,“ prohlásil 

 Legie a přejel si prstem po jizvě, která se mu táhla po tváři, od 

 čela  až  k  bradě.  „Lidi  tady  věří,  že  je  todle  jejich  poslání. 

 Mise.“ Přistoupil blíž a laškovně si poklepával prstem o rty. 

 Znovu se usmál, ale v jeho úsměvu nic laškovného nebylo – jen 

 temnota a hrozba. „Pšššt, nikomu to neříkej, ale já v tomdle 

 jednoduše  viděl  příležitost.  Potřebovali,  abych  za  ně  udělal 

 nějakou  špinavou  práci.  A  já  se  po  vodchodu z armády 

 potřeboval někam zašít.“ 

 Vykasal si rukáv na pravé ruce. 

 „Ne že bych byl bezvěrec,“ pokračoval. „Jen nevěřím ve 

 stejnýho Boha jako voni. Většina z těch, co tu sou, věří, že Bůh 

 vodpouští. Že vymaže všecky naše chyby a dá nám druhou 

 šanci. Já si to nemyslím. Nejspíš by se dalo říct… že sem spíš 

 fanda Starýho zákona.“ 

 Otočil  paži,  aby  bylo  vidět  jeho  tetování.  Modročerná 

 barva léty vybledla a text se táhl v řádcích od zápěstí po důlek 

 lokte. 

 „‚Dostali strach,‘“ přečetl. 

 Legie bez hnutí uhranutě zíral na text na své paži a pak 

 prsty přejel po posledních dvou slovech. 

 „Viděl sem Boží hněv,“ promluvil znovu, tentokrát tišeji. 

 „Viděl sem lidi rozmetaný bombama. Viděl sem chlapy, kterejm 

 tekla krev z vočí. Viděl sem povodně a zemětřesení. Viděl sem 

zkázu .  A  víš  ty  co?  Měli  bysme  se  bát.  Ty  by  ses  měl  bát.“ 

 Odmlčel se a shrnul si rukáv zpět. „Protože Bůh nevodpouští. 

 Nedává  druhý  šance.  Trestá.  Ničí.   Stravuje.   Takže kdykoli 

 slyším, jak Andrew káže vo moci spasení, ptám se sám sebe: 

 

 

 pokud jsem Bohu u prdele já, proč bys mně neměl bejt u prdele 

 ty?“ 

 Legie ustoupil stranou. Otevřely se za ním dvojité dveře do 

 vedlejší místnosti. Panovalo tam pološero, ale bledý jas zářivky 

 dostatečně odhaloval, co tam čeká. 

 „ Ne.  Ne, prosím.“ 

 „Todle,“ řekl Legie, „je můj příspěvek k jejich věci.“ 

 Muž sklouzl pohledem od místnosti k Legii, ale v uších 

 slyšel jen zběsilý tlukot vlastního srdce, které jako by mu chtělo 

 vyskočit  z  hrudi.  Pokusil  se  polknout,  ale  měl  příliš  stažené 

 hrdlo. Oblečení mu zmáčel pot, který mu vyrazil i nad čelem. 

 Zatěkal očima od Legie zpět k místnosti, kam ho měli vzít. 

 A k předmětu stojícímu uprostřed. 

 Zalapal po dechu a začal dávit. 

 Staženým hrdlem vystoupalo to málo, co měl v žaludku, a 

 vydralo se to ven jeho rty. Předklonil se a vyplivl žaludeční 

 šťávy na zem, kde stekly do prasklin v betonu. Ztěžka dýchal a 

 cítil, jak ho přemáhá strach a panika. 

 A potom si něco uvědomil. 

 Legie odešel. 

 Rozhlédl se na obě strany, ale nic se ani nehnulo. Bylo tam 

 naprosté ticho. Po ďáblovi ani stopy. Polkl a do očí mu vyhrkly 

 slzy. 

 „Víš, kdo byl Lucifer?“ 

 U ucha mu zazněl hlas, zuřivý a zlostný, jako tříštící se sklo. 

 Zakňučel. 

 Ticho. „Ty brečíš?“ 

 Snažil se potlačit slzy, ale pak se znovu podíval na předmět 

 ve vedlejší místnosti – hrůzný obrys ve stínech – a představil si, 

 jak ho k němu potáhnou. Tiše začal prosit o život. 

 Koutkem  oka  spatřil  Legii  stát  ve  tmě,  asi  dva  metry 

 stranou.  Opět  měl  nasazenou  masku,  oči  v  průzorech 

 pravidelně pomrkávaly a v otvoru pro ústa se míhal rozeklaný 

 jazyk. „V Ezechielovi,“ promluvil Legie  sebejistě,  „se  píše: 

 ‚Byl  jsi  pomazaným  cherubem;  určil  jsem  tě  za  ochránce.‘ 

 

 

 Mluví se tam vo Luciferovi. Vo původu Satana. ‚Byl jsi na Boží 

 svaté  hoře,  mezi  žhnoucími  kameny  ses  procházel.  Byl  jsi 

 dokonalý na cestách svých ode dne svého stvoření – než jsi byl 

 shledán zlým.‘“ Legie se odmlčel. „Víš, co to znamená?“ 

 Zavrtěl hlavou. Po tvářích mu kanuly slzy. 

 „Znamená to, že Lucifer měl všecko, co moh chtít. Bůh mu 

 naslouchal.  Ale  jemu  to  nestačilo.  A  tak  ho  Bůh  vykázal  z 

 nebe.“ Ďábel pohlédl vlevo, na místnost s mučicím nástrojem. 

 „Myslíš, že Bůh, kterej vykázal svýho nejvoblíbenějšího anděla, 

 vyslyší zrovna tvý prosby vo život? Myslíš? Neslyší tě. Neslyší 

nic . Bůh chce , aby ses ho bál. A chce, aby ses bál mě.  “ Legie 

 se k němu naklonil. „Protože víš co? Já sem skutečnej Lucifer. 

 Já sem pravá ruka Boží. Sem jeho posel.“ 

 „Prosím,“ vzlykal. 

 Legie odstoupil. „A přináším jeho hněv.“ 
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 Lochlanark bylo malé městečko na půl cesty mezi Obanem 

a Lochgilpheadem, s výhledem na ostrovy Scarba, Luing a 

Shuna, Firth of Lorn a mlhavý, šedivý Atlantik za nimi. Cesta 

autem z Londýna trvala sedm hodin, a to jsem zastavil jen 

dvakrát. Jednou, abych natankoval, a podruhé, abych se na 

benzínce ujistil, že jedu správně. Řekli mi, že Old Tay – místo, 

kde  se  měla  farma nacházet – je vesnice s jedinou ulicí, asi 

dvanáct kilometrů severně. 

Po příjezdu jsem objevil pět chatek a zelený svah, klesající 

k  moři.  Ve  vnitrozemí  se  rozkládaly  lesy  a  za  nimi  čnící 

vrcholky hřebene Beinn Dubh, poprášené černou, zelenou a na 

několika místech i bílou barvou tam, kde se držel sníh. Na 

konci vesnice jsem konečně našel vjezd na farmu. 

Zaparkoval jsem na zmrzlém poli, asi sto metrů od vjezdu. 

Těsně  před  osmou  ranní  se  přes  vrcholky  hor  za  mnou 

přehouplo slunce, a  zatímco jsem  seděl  v  autě  a  sledoval  to 

místo  –  kam  nikdo  nepřijížděl,  ani  odtamtud  neodjížděl  –, 

uvědomil jsem si, jak dlouho jsem už nespal. Před dvěma dny 

jsem  si  vychutnal  přerušovaný  spánek  na  předním  sedadle 

pronajatého auta v Bristolu. Minulou noc jsem odřídil osm set 

kilometrů a zastavil jen kvůli benzínu. Byl jsem vyčerpaný a 

cítil jsem to: kosti mě bolely, oči štípaly a v hlavě mi hučelo. 

Ať už jsem tady měl v plánu cokoli, ať jsem to chtěl pojmout 

jakkoli, uvědomoval jsem si všechna rizika. Tilton jim už určitě 

pověděl, co se stalo v Londýně. Věděli o Zackovi a Jasonovi. 

Možná proto tu panoval takový klid. 

Možná už na mě čekali. 

Vyčistil jsem si hlavu, sebral se a připravil na to, co přijde. 

Pozemek obíhal pletivový plot a zdálo se, že hlavní bránu – 

zhruba dva metry vysokou  –  obsluhuje automat. Na sloupku 

nalevo  visela  bezpečnostní  kamera,  snímající  všechny 

návštěvy. S pomocí dalekohledu jsem rozeznal dvě budovy. 

 

 

Jedna, menší, stála blíž k silnici, asi dvacet metrů od vjezdu. 

Z mírného kopečka, směrem k zadnímu vchodu do budovy, se 

svažovala úzká pěšinka se stopami zmrzlými v bahně. Vepředu 

visela  další  kamera,  namířená  na  bránu  a  vjezd  do  celého 

areálu. Netušil jsem, jestli je tohle Betánie, nebo Lazar. 

Druhá budova, hlavní, byla dost velká na to, aby se tam 

vešlo  přinejmenším  pět  ložnic,  a  nacházela  se  o  kus  dál  po 

nerovné štěrkové cestě. Okna byla temná. Omítka se slupovala. 

Kdyby po obou stranách dveří neležely dvě úhledné hromádky 

sněhu,  vypadalo  by  to,  jako  by  tam  nikdo  ani  nebydlel.  Na 

střeše  jsem  viděl  třetí  bezpečnostní  kameru,  namířenou  na 

vchod. 

Pěšina  klesající  mírným  svahem  mezi  dvěma  budovami 

byla  neudržovaná.  Na  obou  stranách  se  krčily  staré, 

nepoužívané stodoly plné zmrzlých balíků sena a rezivějících 

strojů  a  nářadí.  Za  hlavní  budovou  se  rozpínalo  moře, 

šplouchající  o  písek  třpytící  se  pruhy  ledu.  Kdykoli  vlna 

dospěla  k  pobřeží,  přihnala  ke  mně  pach  toho  místa:  hnůj, 

mořská sůl, rez. 

Naklonil jsem se a otevřel přihrádku u spolujezdce, v níž 

jsem měl kleště. 

Znovu jsem zvedl dalekohled a zaměřil se na plot u první, 

menší  budovy.  Kdybych  šel  tamtudy,  kamery  by  mě 

nezachytily.  Žádná  z  nich  na  tuhle  část  pozemku  nemířila, 

takže  bych  celkem  snadno  k  budově  od  plotu  doběhl.  Další 

krok budu muset vymyslet až uvnitř, protože závisel na tom,  co 

tam najdu – nebo kdo tam na mě bude čekat. 

Znovu jsem pohlédl na přihrádku u spolujezdce. 

Byla tam i Jasonova pistole. 

Při pohledu na ni jsem si vybavil zasklenou kulku v pokoji 

u sebe doma a pak jsem se v duchu vrátil ještě dál do minulosti, 

ke dni, kdy jsem ji získal na krvavých ulicích jihoafrického 

města.  Byl  jsem  tehdy  tak  mladý,  tak  neohrožený,  což  byl 

nejspíš  právě  ten  důvod,  proč  noviny  vyslaly  mě.  Častokrát 

jsem dumal nad tím, kolik ve mně z toho mladého muže ještě 

 

 

zůstalo.  Pach spálené  gumy.  Svist  kulek.  Asfalt  změklý  pod 

horkým sluncem. Cítil jsem ty ulice,  slyšel jsem je, jako by to 

bylo  včera.  A  když  jsem  se  zadíval  přes  silnici  k  poklidné 

farmě, znovu jsem něco z toho i uviděl. 

Bylo tady chladněji, panovalo tu větší ticho. 

Přinejmenším na povrchu působilo tohle místo neškodněji. 

Ale  za  těmi  zdmi,  podobně  jako  na  ulicích  Jihoafrické 

republiky  v  předvolebních  letech,  zuřila  válka.  I  tady  lidé 

umírali pro jakousi věc. Až na to, že tu nebyly žádné frakce. 

Žádné kmeny, které by podnikaly nájezdy na území toho 

druhého, žádná vládní vozidla demolující domy a střílející na 

všechny bez výjimky. Tady nebyla černá a bílá. 

Byli tu oni. 

A já. 
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 Menší budova působila víc jako venkovská chalupa: měla 

bledě  červené  okenní  rámy  a  parapety  ozdobené  květináči  s 

uschlými květinami a vedle dveří plaketu s nápisem BETÁNIE. 

Vystřihl jsem si kleštěmi díru v plotě a přiblížil se k budově 

ze  strany,  krytý  prázdnými  stodolami.  Měla  zadní  vchod  – 

omšelé a staré dveře. Zastrčil jsem si pistoli za opasek a zatlačil 

do nich. Lehce zapérovaly… 

… a pak se se skřípěním otevřely. 

Ocitl jsem se v kuchyni. 

Dřezu chyběly kohoutky a kus odpadních trubek a některé 

z kuchyňských skříněk byly taky pryč. Stůl kdosi rozštípal na 

kusy a nechal ležet ve středu místnosti. Z kuchyně vedly dál 

dvoje dveře: jedny do spíže, druhé do obýváku, ve kterém nebyl 

žádný nábytek, pouze schody. 

Vydal jsem se po nich nahoru. 

Na podestě jsem objevil troje dveře a žádný koberec. První 

patřily ložnici. Do dveří bylo vyryté písmeno A. Uvnitř se asi 

v půlce místnosti táhl od podlahy ke stropu sopouch komínu, 

trčící  zhruba  metr  od  zdi.  Na  oknech  nebyly  záclony,  jen 

prostěradla mírně rozvlněná průvanem. Žádné postele. Žádné 

skříně. Z děr ve stropě po jedné stěně stékala voda. 

Nahlédl jsem do druhé ložnice, označené písmenem B na 

dveřích. Tahle vypadala jinak. Byla větší a do drolících se zdí 

tam byly zatlučené masivní železné kruhy, rozmístěné asi metr, 

metr a půl od sebe. Z každého kruhu visel pár želízek. Vstoupil 

jsem  dovnitř  a  rozhlédl se.  Místnost  na  délku  měřila  zhruba 

dvanáct  metrů a  páchla  zvratky  a  výkaly.  Podlahu  pokrývala 

holá dřevěná prkna, špinavá a rozdrásaná, a všechna čtyři okna 

byla  zakrytá  látkou.  Otočil jsem  se  a  zadíval se  na  nejbližší 

kruh, napůl skrytý za dveřmi. Někdo nad něj do zvlhlé zdi vyryl 

vzkaz. 

 Pomozte. 

V některých písmenech jsem zahlédl zlomky nehtů. 

 

 

Vycouval jsem ven a zamířil ke třetím dveřím. Koupelna. 

Pevné příslušenství tady zůstalo – umyvadlo, záchod i vana. 

Vana byla naprosto nechutná, plná vlasů a kousků dlaždic, ale 

umyvadlo vypadalo čistě a používaně. Vlastně si v něm musel 

někdo mýt ruce poměrně nedávno, protože kolem výlevky ještě 

zůstaly  kapičky  vody.  Na  stěně  nad  ním  viselo  zrcadlo. 

Modřina  na  mé  tváři  ztmavla  a  škrábance  od  trnů  pokryly 

strupy. Předtím jsem si ani nevšiml, že mám v oku popraskané 

žilky. Naklonil jsem se, abych skvrnku v oku prozkoumal 

zblízka, a v tu chvíli jsem si všiml něčeho v pozadí. 

Otočil jsem se a pohlédl na vanu.  Obložení nepřiléhá.  

Poklekl jsem vedle něj, zatlačil do dlaždice, cítil, jak klapla 

a zaviklala se a znovu se vrátila do předchozí polohy. Zatlačil 

jsem silněji. Tentokrát se odklopila a já viděl, že je na okrajích 

mírně zubatá, jako by ji někdo ořezal a pak vsunul zpět. Strčil 

jsem dva prsty do mezery za okrajem obložení a zatáhl. 

Bez větší námahy jsem dlaždici vytáhl. 

Za ní, naskládané kolem oblého vnějšího boku vany, stály 

stovky  skleněných  lahviček.  Všechny  byly  tmavě  hnědé  s 

identickými štítky a vršily se tak vysoko a hluboko, jak jen to 

prostor  kolem  vany  umožňoval.  Na  spodní  straně  každé 

lahvičky  byla výstražná nálepka s pokyny k užívání: 

VAROVÁNÍ: POUZE K VETERINÁRNÍM ÚČELŮM. 

Obsahovaly ketamin. 

 Křup. 

Ten zvuk se ozval zvenčí. 

Přešel jsem k oknu koupelny a spatřil venku ženu kráčející 

po  pěšině  od  druhé  budovy.  Byla  bledá,  mladá,  sotva 

dvacetiletá, s tmavě hnědými vlasy staženými do culíku. Měla 

na sobě džíny, červený svetr, bílou lyžařskou bundu a huňaté 

kozačky  lemované  kožešinou.  Pod  nohama  jí  křupal  štěrk, 

dokud nepřešla na sníh, který její kroky ztlumil. 

Na útěk mi nezbýval čas, a tak jsem rychle vrátil dlaždici 

do  obložení  vany  a  přeběhl  do  pokoje  B,  toho  s  železnými 

kruhy ve stěnách. Schoval jsem se za dveře a zacouval až ke 

 

 

zdi. Na zádech jsem ucítil pistoli. Sáhl jsem dozadu a popadl ji 

do  dlaně,  kterou  jsem  měl  navzdory  chladnému  vzduchu 

zvlhlou  potem.  Pevně  jsem  obemkl  prsty  kolem  rukojeti  a 

ukazovák  položil  na  spoušť.  Neměl  jsem  ponětí,  jestli  je 

neznámá dívka ozbrojená, nebo ne. 

Netušil jsem, jestli mě zahlédla. 

 Vědí o mně? 

 Je to past? 

Na schodech se ozvaly kroky. Úzkou mezírkou mezi 

dveřmi  a  rámem  jsem  viděl,  jak  vystoupala  nahoru.  V  ruce 

držela mobil a cosi na něm hledala. Prošla kolem mě a zamířila 

do koupelny. 

Slyšel jsem vrznutí, jak vyndala dlaždici z obložení vany. 

Lahvičky zacinkaly. 

Dívka si začala tiše broukat. 

Vyklouzl jsem zpoza  dveří,  rychle  přeběhl  od  ložnice  ke 

koupelně a přiložil jí hlaveň pistole k zátylku. 

„Zdravím.“ 

Trhla sebou, jako by jí projel elektrický proud. Bez hnutí 

zatěkala očima do strany a pokusila se na mě ohlédnout přes 

rameno. 

„Vstaňte.“ 

Pomalu se zvedla. Lahvičky nechala na zemi a zvedla před 

sebe ruce, aby mi dala najevo, že nebude dělat potíže. Napůl se 

ke mně otočila a v tu chvíli jí očima prokmitlo poznání. Věděla, 

kdo jsem. Někdo ji už varoval. 

„Jak se jmenujete?“ 

„Sarah,“ odpověděla tiše. 

Pokynul jsem  jí  pistolí  k  pokoji  B.  Pomalu  vykročila  z 

koupelny daným směrem a lahvičky s ketaminem i uvolněnou 

dlaždici nechala na podlaze. V pokoji B jsem ji přiměl kleknout 

si před slovo  pomozte vyryté do zdi. 

„Rozumíte tomu, Sarah?“ 

Přikývla. 

Dýchala rychle a mělce. Byla vyděšená. 

 

 

„Výborně. Takže umíte anglicky. Někdo to vyryl do zdi a 

nechal tu polovinu nehtů. Vidíte ty nehty, že ano, Sarah?“ 

Znovu přikývla. 

„Nahlas, neslyším.“ 

„Ano.“ 

„Máte ponětí, jak bolestivé to muselo být? Jak  zoufale se 

někdo musel cítit, že se to rozhodl vyrýt vlastními prsty?“ 

Nehýbala se a mlčela. 

„Sarah?“ 

„Ano.“ 

„Ano co?“ 

„Ano, vím to.“ 

„Fajn. Položím vám několik otázek a vy  mi odpovíte. A 

jestli mi zkusíte lhát, vyryju hned vedle toho jinou zprávu 

 vašimi nehty. Rozumíme si?“ 

Přikývla. 

Zvedl jsem ji a vyvedl z místnosti. 

Ten puch se už nedal vydržet. 

Na podestě jsem ji přinutil kleknout si tváří ke stěně. Na 

okamžik jsem se zahlédl v koupelnovém zrcadle a nelíbilo se 

mi, co za člověka na mě z něj hledí. Ale věci se změnily.  Já se 

změnil. Teď už jsem se nemohl vrátit k tomu, jaký jsem byl 

dřív. O to se postarali. 

„Nechci  vám  ublížit,“  řekl  jsem.  Klečela  s  jednou  dlaní 

opřenou o stěnu před sebou. „Jen mi povězte pravdu a všechno 

dobře dopadne.“ 

Odmlčel jsem se a nechal ji, aby se trochu sebrala. 

Přikývla. 

„Dobře. Viděl mě někdo přijet?“ 

Zavrtěla hlavou. „Ne.“ 

„Ale věděli jste, že jsem na cestě?“ 

„Ano. Čekali jsme vás.“ 

„Od Tiltona?“ 

„Ano.“ 

„Kolik vás tu je?“ 

 

 

„Nevím.“ 

„Nelžete mi, Sarah.“ 

„Nelžu. Opravdu to nevím. Dvacet pět? Třicet?“ 

Snažil jsem se zamaskovat obavy. 

 Třicet lidí. 

Podíval jsem se k pokoji B. „K čemu slouží ta místnost s 

pouty?“ 

Zaváhala a pak zamumlala: „K aklimatizaci.“ 

„Což znamená…?“ 

„Zavíráme je tam, dokud nejsou čistí.“ 

Vzpomněl  jsem  si  na  puberťáka  v  domě  v Bristolu a na 

injekční stříkačku vedle něj. „Takže tohle místo je určené pro 

drogově závislé? Jako odvykací klinika?“ 

Znovu přikývla. 

„Nehodlám se s vámi bavit posunky. Ano, nebo ne?“ 

„Vesměs ano.“ 

„Co si mám představit pod ‚vesměs‘?“ 

„Často to jsou feťáci. Ale jsou tu i další.“ 

„Další?“ 

„Nejde o…“ 

„Co?“ 

„Nejde o běžný program.“ 

Podíval jsem se k poutům a cákancům krve a v nose mě 

opět zaštípal pach rozkladu a nemoci. „To vidím. O co teda 

jde?“ 

„Je to způsob, jak lidi přimět, aby zapomněli.“ 

„Zapomněli na co?“ 

„Na věci, které viděli. Které udělali.“ 

„Například?“ 

Mlčela. 

„ Například,  Sarah?“ 

Zaváhala a po chvíli spustila dlaň ze zdi a natočila se, aby 

na mě viděla. „Nejsem si jistá, jestli byste to pochopil.“ 

„Zkuste to.“ 

Další pauza. „Všichni zažili nějaká traumata.“ 

 

 

„Například?“ 

„Traumata, která jim změnila život.“ 

 „Podrobnosti,“ sykl jsem.   

Ucukla  očima,  ale  nakonec  se  na  mě  znovu  zahleděla  a 

zapátrala v mém obličeji. Když jsem ji zaskočil, byl v její tváři 

zřetelný strach. Ale nyní mi připadal mnohem míň přesvědčivý. 

Jako  by  to  na  mě  hrála…  Jako  by  tohle  všechno  –  maska 

vyděšené mladé dívky, byla jen způsob, jak mě nachytat. 

„Jaká traumata?“ naléhal jsem. 

Smutně se pousmála. „Například jako smrt Derryn.“ 

Zaryl jsem jí hlaveň pistole do zátylku a pošťouchl ji ke zdi. 

Do tváře jí vytryskl obláček zdiva. Zakašlala. 

„Nesnažte  se  mi  dostat  pod  kůži.  Nemluvte  o  ní. 

Nepokoušejte se ji zneužít k tomu, abyste se dostala na kobylku 

mně. Jestli se o ní ještě jednou zmíníte, tak vás zabiju, sakra.“ 

Přikývla. 

„Zavřete oči.“ 

Zamračila se, jako by mi nerozuměla. 

„Zavřete oči.“ 

Poslechla. 

„Podrobnosti,“ zopakoval jsem. „Chci slyšet –“ 

„Sarah?“ 

Zmlkl jsem a střelil očima za podestu. 

„Sarah? Je všechno v pohodě?“ 

Z přízemí k nám doléhal mužský hlas. 

V domě byl někdo další. 
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Naklonil jsem se k Sarah. „Ani slovo – jasné?“ 

Vytřeštila na mě oči a já si uvědomil, proč jsem po ní chtěl, 

aby  je  zavřela.  Nebyla  klasicky  krásná,  ale  její  oči  byly 

neuvěřitelné:  sytě  modré,  jako  hladina  oceánu  v  dokonalém 

bezvětří. Byly její zbraní. Dodávaly jí moc. Stačilo se do nich 

zahledět  a  člověk  okamžitě  ztrácel  ostražitost.  Ztrácel  sebe 

sama. 

„Sarah?“ 

Znovu ten muž. 

Zakryl jsem jí ústa rukou, zvedl ji a pomalu zacouval – s ní 

před sebou – do pokoje A. 

„Sarah?“ 

Vrzly schody. 

Postrčil jsem ji do středu místnosti, aby tam stála sama, a 

vklouzl jsem za dveře. Vyměnili jsme si pohledy. 

 Neudělejte žádnou hloupost. 

„Sarah?“ 

Otočila se čelem ke dveřím. 

„Jsem tady.“ 

Mezerou  mezi  dveřmi  a  rámem  jsem  se  zadíval  ke 

schodům. Na schodech se objevila hlava, ale pomalu, jako by 

dotyčný – ať už to byl kdokoli – tušil něco podezřelého. „Seš v 

cajku?“ zeptal se. 

„Jo, v pohodě.“ 

„Co děláš?“ 

 Mluví s východoevropským přízvukem. 

Zastavil se kousek pod vrcholem schodů a rozhlédl se. Mezi 

tyčkami  zábradlí  jsem  viděl  záblesky  jeho  tváře  a  očí,  které 

těkaly  mezi  dveřmi  místností  a  pak  se  zaměřily  na  lahvičky 

ketaminu na podlaze koupelny. 

„Sarah, co tu děláš?“ 

Postoupil o další krok. 

 

 

Když neodpověděla, mávl jsem na ni, aby něco řekla. „Já… 

já něco zaslechla. Měla jsem pocit, že tu někdo je, a tak jsem to 

šla zkontrolovat,“ zalhala. 

Nyní jsem už viděl mužův obličej celý. 

 Stefan Myzwik. 

Byl starší než na policejních snímcích, které jsem dostal od 

Caryho, ale zároveň vypadal štíhleji a v lepší formě. Jednu ruku 

držel za zády, jako by vytahoval zbraň. 

„Je tu horko.“ 

Střelil jsem po Sarah pohledem. 

 Právě mu prozradila, že tu jsem. 

Dívala  se  přímo  na  mě.  Nehýbala  se,  ani  nic  nedodala. 

Ohlédl jsem se zpět na Myzwika. Zbraň držel už před sebou a 

mířil na ložnice. Znovu zatěkal očima k lahvičkám na zemi a 

pomalu  se  plížil  přes  podestu.  Věděl,  kam  přesně  pokládat 

nohy, aby nevydal jediný zvuk. Kdyby Sarah nevolal nahlas, 

nikdy bych ho neslyšel přicházet. 

„Kde?“ zeptal se. 

„Pokoj A,“ odpověděla. 

Myzwik se zastavil před dveřmi a podíval se na ni. Aniž by 

musela říkat cokoli dalšího, okamžitě věděl, kde se ukrývám. 

Rychle jsem se skrčil, právě ve chvíli, kdy dvakrát vystřelil 

na dveře. 

Ticho prořízly ohlušující rány, které pronikly i stěnami a 

nesly  se  ozvěnou  ven.  Nad  hlavou  se  mi  rozprsklo  dřevo  a 

zasypal mě déšť třísek. 

Kopnutím jsem dveře zabouchl. 

Hlasitě práskly a otřásly se v rámu. 

Sarah  zatěkala  očima  mezi  mnou  a  dveřmi.  Očividně 

zvažovala, jestli se dostane ven dřív, než k ní přiskočím. Ale 

nezkusila  to.  Namísto  toho  zvedla  ruce  a  zacouvala.  Namířil 

jsem na ni, přeběhl místnost, popadl ji za paži a přitáhl ji k sobě. 

„Myzwiku!“ křikl jsem přes dveře. 

Nic. 

Ani hlesnutí. 

 

 

„Mám ji a zabiju –“ 

Na druhé straně dveří se rozezvonil mobil a klika se začala 

pomalu otáčet. Přitiskl jsem Sarah blíž k sobě. Jednou paží jsem 

ji držel pod krkem a druhou, nataženou přes její rameno, mířil 

na dveře. 

Otevřely se. 

Stál v nich Myzwik, s pistolí u boku a mobilem na uchu. 

Měl světlé oči, téměř tak bledé jako kůži, a nechával si narůst 

vous  –  černý  –,  který  mu  dodával  zvláštní,  téměř  nelidské 

vzezření.  Nespustil  ze  mě  pohled,  jen  tam  klidně  stál  a 

poslouchal pokyny volajícího. Slyšel jsem tlumené mumlání, 

ale jednotlivá slova jsem nerozeznal. Očividně šlo o záměr: stál 

ve dveřích, blokoval mi východ a dával jasně najevo, že podle 

něj nevystřelím. Sarah přede mnou nejspíš jasně cítila, jak mi 

zběsile tluče srdce. Oba si uvědomovali, že nejsem tím, kým 

bych nyní potřeboval být: mužem, co by na Myzwika namířil a 

bez váhání stiskl spoušť. 

Konečně Myzwik promluvil: „Jo, má ji.“ 

„Odložte ten telefon,“ řekl jsem. 

Neposlechl. Hlas mluvil dál, chrlil na něj nepřetržitou salvu 

příkazů. Myzwik se mírně zamračil. „Určitě?“ 

„Odložte ten  telefon,“ zopakoval jsem důrazněji. 

Změna mého tónu ho podle všeho zaskočila. Poprvé ve mně 

spatřil něco, co ho znepokojilo. Možná jsem nebyl zabiják, ale 

byl  jsem  natolik  odhodlaný,  že  jsem  vlezl  přímo  do  jejich 

hnízda. 

Zaklapl mobil. 

„Co tu pohledáváte, Davide?“ Ostré hrany přízvuku už čas 

otupil, ale jeho hlas  byl  stále  tvrdý  a  bezcitný.  „Máte  vůbec 

tucha, do čeho ste to –“ 

„Co se tu k čertu děje, Myzwiku?“ 

„Proč?“ 

„ Proč?  Proč myslíte?“ 

Pokrčil rameny. „Je mi vás líto.“ 

„Fakt? A proč?“ 

 

 

„Nemáte ponětí, co děláte.“ 

Usmál jsem se. „Začínáte se všichni opakovat – víte to?“ 

„Možná proto, že si furt sedíte na uších.“ 

„Nebo možná proto, že nemáte vlastní rozum. Jste 

zaslepení, bezcitní fanatici. Jen se  rozhlídněte.   Ve vedlejší 

místnosti vězníte lidi,  připoutané ke zdi.  Opravdu si myslíte, 

že víra je o tomhle?“ 

„Víra? Co vy víte o –“ 

„Šetřete dechem.“ 

Přimhouřil oči. „Co chcete?“ 

„Odpovědi na svoje otázky. A pokud mi je nedáte, zabiju 

ji.“ Odmlčel jsem se a Sarah se neklidně ošila. Byla vyděšená. 

Neměl jsem v úmyslu ji zabít – dokonce i teď, po tom, co mi 

provedli v tom lese, se mi ta představa hnusila –, ale to Myzwik 

nemusel  vědět.  „Radši  věřte  tomu,  že  když  budu  muset, 

proženu jí kulku hlavou.“ 

Myzwik se poprvé zadíval na Sarah a chvíli ji sledoval. 

Potom sklouzl pohledem zpět na mě. Tváří mu prokmitla celá 

škála emocí. Smutek. Lítost. Pochybnosti. 

 Něco se děje. 

Potom jsem si vybavil, co řekl na konci telefonátu:  Určitě?  

Znělo to neochotně, jako by mu někdo přikázal udělat něco, do 

čeho se mu nechtělo. 

 Sakra. 

Došlo mi to příliš pozdě. 

„Počkejte –“ 

Zvedl pistoli – a střelil Sarah do prsou. 

Mířil vysoko, těsně nad její levé ňadro. Do tváře mi vstříkla 

její krev. Sarah klopýtla dozadu a sesunula se k zemi. 

Instinktivně jsem se ji pokusil podepřít, udržet na nohou, ale 

složila se jako loutka, které někdo přestřihl nitky. Nedokázal 

jsem ji udržet, na to byla příliš bezvládná a těžká. Poklesl jsem 

pod její vahou, dopadl na koleno a položil ji. Než jsem stačil 

znovu  zvednout  hlavu,  byl  už  Myzwik  u  mě  a  mířil  mi  na 

spánek. 

 

 

 „Co jste to kurva udělal?“ 

„Vstaňte,“ přikázal mi. 

Pohlédl jsem na Sarah. Ležela mi u nohou, ruku si tiskla k 

hrudi a mezi prsty jí prýštila krev. Z očí jí pomalu vyprchával 

život. 

„Umírá.“ 

„Vstaňte, nebo půjdete rychle za ní.“ 

Zvedl jsem se. Sarah mě chvíli sledovala, ale pak se její 

pohled rozostřil a víčka poklesla. Setřel jsem si krev z obličeje. 

„Umírá,  Stefane,“  zopakoval  jsem  a  oslovil  ho  křestním 

jménem ve snaze apelovat na jeho lidskost. „Nezaslouží si –“ 

„Neříkejte mi, co si nezaslouží.“ 

„Udělám cokoli, jen jí zavolejte záchranku.“ 

Poprvé se na ni podíval. 

Zvedl jsem ruku. „Jen zavolejte záchranku –  než bude 

pozdě.“ 

Na okamžik zaváhal, ale vzápětí se z toho oklepal. Přikročil 

blíž a odkopl moji pistoli na druhou stranu místnosti. 

„Zemřela pro vyšší cíl,“ zašeptal. 

Sklopil jsem k ní pohled. Její život  –  možná sotva 

dvacetiletý – jí pomalu unikal mezi prsty a vsakoval se do její 

košile, bundy a prken podlahy. 

„Opravdu tomu věříte?“ 

Neodpověděl. 

Zabodl mi hlaveň pistole do zad a postrčil mě k podestě. 

Nechali jsme ji tam. Umřela osamocená, v pokoji plném bolesti 

a vzpomínek. 
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Vydali jsme se po pěšině k druhé budově, starému domu s 

břidlicovou střechou a přístavbou vzadu. Vepředu se nacházela 

veranda z Alexova polaroidového snímku, s dřevěnou cedulí 

přibitou k tyčkám zábradlí. 

Stálo na ní jediné slovo: LAZAR. 

Zasněžená tráva – prokládaná ostrůvky vřesu – klesala po 

obou stranách pěšiny k moři a v dálce se na sever i jih táhla 

rozparcelovaná  políčka  připomínající  šachovnici.  Na 

pozemcích farmy jsem viděl obdélníkové plochy s vykopanou 

trávou, vedle nichž se na zmrzlé zemi povalovaly lopaty, 

krumpáče a vidle. 

Na farmu se sneslo ticho. Jediný zvuk vydávaly zvonkohry, 

jemně se pohupující ve vánku od moře, a kovová korouhvička 

skřípějící na střeše domu. Vítr utichl a korouhvička se zastavila 

–  byl  to  anděl  s  lukem  a  šípem.  Tětivu  měl  napnutou  a  oči 

obrácené k nebi. 

Myzwik mě postrčil do schodů na verandu a já nahlédl do 

okna napravo. Tam se nechal Alex vyfotit, v rámečku tvořeném 

oknem, tyčkami zábradlí a modrým mořem a oblohou. Co se s 

ním stalo? Proč skončil právě tady? 

„Otevřete a jděte dál.“ 

Myzwikův hlas mě vrátil do přítomnosti. 

Vzal jsem za kliku. 

Stejně  jako  v  Betánii  i  v  Lazarovi  se  vstupovalo  do 

kuchyně.  Byla  malá,  tmavá  a  všechna  okna  zakrýval  černý 

igelit. Z kuchyně vedly dál dvoje dveře. Jedny byly zavřené. Za 

druhými jsem viděl strohý obývací pokoj se stolem uprostřed a 

jedinou  židlí.  Stěny  kuchyně  zdobily  zarámované  obrázky  s 

citacemi z Bible a police s jídlem. 

Nad sporákem visel výstřižek z novin. 

 V Temži bylo objeveno tělo desetiletého chlapce. 

Stejný jsem viděl v bytě v Brixtonu. 

 

 

Myzwik rozsvítil světlo a zavřel za námi dveře. Chytil mě 

za rameno, přitiskl mi hlaveň mezi lopatky a posadil mě na židli 

ke  kuchyňskému  stolu,  zády  ke  dveřím.  Slyšel  jsem,  jak  za 

mnou otevřel a zavřel zásuvku. Následoval zvuk trhání lepicí 

pásky.  Začal  mi  ji  omotávat  kolem  hrudi  a  nohou,  aby  mě 

připoutal k židli. Jakmile skončil, hodil pásku na stůl, stoupl si 

přede mě a shlédl na mě. Dotkl se jedné z mých modřin. Odtáhl 

jsem se a on mě popadl drsněji. Zabořil mi prsty do obou tváří 

a přitáhl mě k sobě. 

„Umřete,“ zašeptal. 

Vykroutil jsem se z jeho sevření a mlčky na něj hleděl. 

Chvíli mi pohled oplácel a pak se otočil a vytáhl z kapsy 

mobil. Otevřel ho a stiskl tlačítko zrychlené volby. „Jo, to sem 

já. Je tady.“ 

Bez rozloučení hovor ukončil. 

Změřil si mě pohledem a pak řekl: „Nepřijel ste nikomu 

ublížit, že? Přijel ste… proč vlastně? Někoho osvobodit?“ 

Neodpověděl jsem. 

Zavrtěl hlavou. „Nic ste na nás neměl.“ 

„Víte, že to není pravda,“ namítl jsem. „Kdybych nic 

neměl,  asi  sotva  by  mě  dva  vaši  kumpáni  chtěli  popravit  v 

lese.“ 

Přimhouřil oči. 

Odsunul si židli, posadil se a znovu jsme na sebe přes stůl 

mlčky hleděli. Po minutě, možná víc, řekl: „S Alexem sme si 

vlastně nikdy nesedli. Všichni sme se mu tu snažili pomoct, ale 

k  tomu  je  nutný,  aby  vám  člověk  vyšel  vstříc.  A  to  Alex 

nedokázal.“ 

„Kde tedy je?“ 

Myzwik pokrčil rameny. „Tady ne.“ 

Rozhlédl jsem se po místnosti a pokoušel se vymyslet plán, 

způsob, jak se z té šlamastyky dostat. Když jsem se otočil zpět 

k Myzwikovi, tvářil se pobaveně. 

„Slyším, jak vám to šrotuje.  Tik, tak, tik, tak. “ 

Mlčel jsem. 

 

 

„Nepochybuju o tom, že vám Alexe jeho máma vykreslila 

jako světce,“ prohlásil, „jenže Alex je vrah.“ Střelil pohledem 

k  výstřižku  na  zdi.  „Neměl  kam  jít,  ale  my  tu  byli  pro  něj. 

Stejně jako sme tu byli pro všechny ostatní.“ 

„Třeba pro Sarah?“ 

Přimhouřil oči. „Nechápete to.“ 

„Chladnokrevně jste ji zabil.“ 

Zavrtěl hlavou. „Vy ste ji zabil – tím, že ste se tu objevil.“ 

„Tomu nevěříte ani vy sám.“ 

Neodpověděl, jen roztáhl prsty na desce stolu. „Byla vaše 

páka. Využil byste ji proti nám, abychom vám dali, co chcete.“ 

„Copak pro vás život nemá žádnou cenu?“ 

„Právě  naopak,  má  pro  mě  nesmírnou  cenu,“  opáčil. 

„Vážím si…“ 

Zarazil se. 

Slyšel jsem, jak se za mnou otevřely dveře. 

Myzwik pohlédl za moje rameno a zničehonic – jako by 

někdo zhasl světlo – se jeho výraz úplně proměnil. Všechno 

bylo pryč: jeho sebeovládání i kuráž. 

Byl vyděšený. 

V jednom zarámovaném obrázku před sebou jsem rozeznal 

odraz postavy stojící kousek za mým ramenem. Obličej jsem 

neviděl a stejně tak jsem netušil, jestli se dívá na mě, nebo na 

Myzwika. 

Ale něco jsem cítil. 

Pach hniloby. 

Myzwik vyskočil, zatěkal pohledem mezi mnou a mužem 

za mými zády a pak mírně ustoupil a odkašlal si, jako by ten 

puch nemohl snést. Zacouval podél kuchyňského pultu do rohu 

místnosti. 

Konečně jsem příchozího ve skle rámečku rozeznal. 

 Legie. 

Masku měl napůl ukrytou ve stínu. Viděl jsem jen jeden 

průzor oka, koutek úst a jeden roh. Všiml jsem si však ještě 

jedné věci: jehly v jeho ruce. 

 

 

Na krku jsem ucítil bodnutí. 

A pak všechno kolem zčernalo. 
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Když jsem přišel k sobě, zjistil jsem, že sedím v prostoru 

nepoužívaného  průmyslového  chlaďáku.  Nebyla  tam  žádná 

okna a místnost osvětlovalo jen bledé světlo zářivky. Na dlouhé 

kovové tyči po mé levici byly zavěšené háky na maso. Viděl 

jsem dvoje dveře. Jedny – potřísněné hnědou a oranžovou rzí – 

byly nejspíš vstupní, zatímco druhé vypadaly jako boční vchod, 

natřený stejnou krémovou barvou jako stěny lednice. 

Posadili mě na starou dřevěnou židli, ale nepřipoutali mě k 

ní. Nohy jsem měl položené na zemi, dokonale rovnoběžně, a 

ruce  mi  spočívaly  na  područkách.  Svlékli  mě  do  spodního 

prádla, sundali mi snubní prstýnek a položili mi ho na hřbet 

levé dlaně. Zvedl jsem pravou ruku a cítil, jak se k prstýnku 

blíží. Až na to, že se ve skutečnosti ani nehnula. 

Byla to jen svalová paměť. 

Vzpomínka na pohyb. 

Byl jsem ochrnutý. 

Zkusil jsem pohnout hlavou. Otáčel jsem jí zleva doprava, 

rozhlédl se, všechno šlo. Ale od krku dolů  jsem  byl 

paralyzovaný. 

Nohy. Ruce. Chodidla. 

„Co jste mi to hergot udělali?“ 

Hlas  mi  okamžitě  odumřel  na  rtech  a  v  mých  uších  ho 

nahradil zvuk  kapající tekutiny a hučení vlastní krve. Snažil 

jsem se uklidnit. Zavřel jsem oči a dýchal. 

Ozvalo se skřípění vstupních dveří. 

Pomalu se otevíraly, až se v nich objevil jakýsi muž. Ne 

Legie. Někdo jiný. Byl mohutný, určitě přes metr devadesát a 

přes sto kilo. Světlé vlasy měl zastřižené nakrátko a od hlavy k 

patě  byl  oblečený  v  černém.  Chvíli  mě  sledoval  s  mírně 

nakloněnou  hlavou,  jako  by  ho  pohled  na  mě  bavil,  a  pak 

přistoupil blíž a ukázal mi ruce, do té chvíle skryté za zády. 

Něco držel. Nejprve jsem si myslel, že jde o pásek. 

Jenže to nebyl pásek. 

 

 

Byly to důtky. 

„Co jste mi to hergot udělali?“ 

Neodpověděl. 

Namísto toho se natáhl do tmy vedlejšího pokoje a přitáhl 

si ze stínů židli. Postavil ji těsně za dveře, zavřel za sebou a pak 

se na židli posadil, čelem ke mně. 

„Co jste mi to provedli?“ zopakoval jsem. 

Opět neodpověděl. Mlčky seděl, odložil důtky na podlahu 

a  pak  pod  sebou  poposunul  židli,  až jsme  se  téměř  dotýkali 

chodidly. Stále se neobtěžoval promluvit, jen si mě prohlížel 

od hlavy k patě a pak se očima zastavil na snubním prstýnku 

položeném na mé levé ruce. 

„Musí to být frustrující,“ zašeptal. 

Hlas odpovídal jeho postavě: byl hluboký, silný a dunivý. 

„Jmenuji se Andrew,“ dodal. 

„Co jste mi udělali?“ 

„Rád vás konečně poznávám, Davide.“ 

„Co jste to –“ 

„V mnoha ohledech vás obdivuji,“ přerušil mě a zvedl prst, 

aby si zjednal ticho. „Moje organizace se před lidmi, jako jste 

vy, naučila chránit. Párkrát někdo sice narazil na naši stopu, ale 

pokaždé se nám ho podařilo setřást. Jenže vás ne, Davide. Jste 

výjimečný. Jste první, kdo přišel na to, co tu máme. Ovšem, 

dopustili  jsme  se  několika  chyb,  ale  myslím,  že  jsme vás 

zároveň podcenili.“ Podíval jsem se na důtky a zpátky na něj. 

Nespustil ze mě oči. Snad ani nemrkal. „Všichni, které jsme 

sem přijali, se dopustili chyb – někteří větších, jiní menších, ale 

my  lidem  dáváme  šanci  začít  znovu.  Výměnou  požadujeme, 

aby se programu plně oddali. Neuznáváme polovičatá řešení.“ 

Odmlčel se a přimhouřil oči. „A vyžadujeme diskrétnost.“ 

Tentokrát zmlkl na delší dobu. 

„Posloucháte mě? Snažím se vysvětlit, že jsme na tomhle 

pracovali příliš tvrdě a zašli jsme příliš daleko na to, abychom 

všechno zahodili jen proto, že to jeden kluk nezvládl.“ 

Mluvil o Alexovi. 

 

 

Chvíli jsme se měřili pohledy a pak znovu sklouzl očima k 

mému prstýnku. „Nikdy jste nepochopil, že naše staré životy 

už neexistují, Davide. Nemáme se kam vrátit. Odstřihneme se 

od společnosti a už do ní znovu nezapadneme. Kdybyste odsud 

někoho odvedl ve snaze ho  zachránit, kam by podle vás mohl 

jít?“ 

Rozhlédl jsem se po lednici. „Na nějaké lepší místo.“ 

Mlčky mě sledoval, jako by čekal, že se opravím, nebo něco 

dodám. 

„Aha,“ řekl nakonec. „Myslel jsem, že vtipkujete.“ 

Neodpověděl jsem. 

„Na nějaké lepší místo,“ zopakoval po mně tiše. 

Zničehonic mě udeřil pěstí do pravého stehna. Tak rychle, 

že jsem jeho ruku vnímal jen jako barevnou šmouhu. Byla to 

pořádná  rána,  správně  jsem  se  měl  zlomit  v  pase  bolestí. 

Namísto toho se jen se mnou trochu posunula židle a noha mi 

ucukla doprava. 

Nic jsem necítil. 

Chytil židli za sedák a znovu si mě přitáhl, až jsme se téměř 

dotýkali.  „Musí  být  příjemné  necítit  žádnou  bolest,“ 

konstatoval a zadíval se na moji pravou nohu a zbytek 

ochrnutého těla. „Ze všech lidí byste to právě vy měl chápat. 

Chci říct… umíte si představit, že byste  po zbytek života necítil 

bolest?“ 

Jeden z prstů na noze sebou škubl. 

Muž naklonil hlavu. „Už se vám vrací cit?“ 

Zadíval jsem se na nohu. 

„Vrátí se, nebojte,“ pokračoval. „Zdrogovali jsme vás, víte? 

Vlastně  jsme  vás  částečně  paralyzovali.  Je  to  naše  vlastní 

receptura, kterou používáme na nové studenty. Když sem 

dorazí, jsou za tu otupělost vděční. Vsadím se, že byste před 

rokem taky něco podobného ocenil, viďte?“ 

„Jste šílený.“ 

Znovu se usmál a poprvé se mu ve tváři zableskla temnota. 

„Ve skutečnosti jsem  velmi příčetný. Jen se nad tím  zamyslete, 

 

 

Davide. Člověka změníte jedině tím, že z jeho života odstraníte 

pokušení. Drogy. Sex. Násilí.“ Zadíval se na můj snubní prsten. 

„ Zármutek.   Hodně  sem  přijímáme  drogově  závislé  – 

kdybychom jen počkali, až budou čistí, a pak je pustili zpět do 

společnosti,  co  by  se  stalo?  Pokušení  by  stále  číhalo  všude 

kolem.“ 

Ucítil jsem brnění v prstech na nohou, tentokrát silnější. 

Naklonil se ke mně. „Pokušení člověka užírá, kousek po 

kousku, den za dnem. Rehabilitace funguje pouze v případě, že 

ji proděláte celou. Když někomu třicet dní nepodáte drogu, co 

získáte, Davide?“ 

Neodpověděl jsem. 

„Feťáka, který si třicet dní nešlehl. To je všechno.  Všechno.  

Vy je musíte přetvořit. Nejen jejich závislosti, ale celý jejich 

 život. “ 

„Takže je tu vězníte?“ 

 „Vězníme?“ opáčil nevěřícně. 

„Myslíte si, že lidem pomáháte, když je tu držíte?“ 

„Nemyslím.  Já  to  vím.  Nabízíme  jim  přístřeší,  jídlo, 

podporu, rodinu. Místo, kam  mohou zapadnout, důvod, proč 

ráno vstát. Ale co je nejdůležitější, pomáháme jim  zapomenout.  

Zapomenout na jejich závislosti. Na jejich minulost. Opravdu 

věříte, že si někdo z nich  chce pamatovat, co udělal nebo čím 

si  prošel?  Jedna  dívka  ubodala  muže,  který  ji  pět  let 

znásilňoval. Myslíte, že si chce pamatovat, jaké bylo cítit ho na 

sobě a v sobě?“ 

„Tvrdíte, že jim mažete paměť?“ 

„Pomáháme jim vyměnit jeden život za druhý.“ 

Vytřeštil jsem oči. „Mažete jim vzpomí–“ 

„Ne,“  přerušil  mě  a  zvedl  prst.  „Křísíme  je  do  nového 

života, lepšího života.“ Odmlčel se a předklonil se, jako by mi 

chtěl svěřit tajemství. „Stefan mi řekl, že jste v Betánii objevil 

náš sklad ketaminu.“ 

„A co když si nepřejí zapomenout?“ 

„Přejí, to mi věřte.“ 

 

 

„A co když ne?“ 

„Ale  ano. “ Sevřel rty a přimhouřil oči. Snažil se uklidnit. 

„Víte,  jak  feťáci  popisují  ketaminový  trip?  Jako  dosažení 

nového  stavu  vědomí.  Jako  by  viděli  svět  Božíma  očima. 

Vystoupíte ze svého těla, shlédnete dolů a spatříte sám sebe – 

tu ubohou bytost, bezvládně ležící na zemi, zatímco tahle vaše 

nová  část se  může  opět  volně  pohybovat,  nespoutaná  okovy 

minulosti. Prý je to stav nejpodobnější umírání. Říkají tomu ‚k-

hole‘. My mícháme ketamin s dimethyltriptaminem a 

nazýváme to ‚vzkříšením‘.“ 

„Jste blázen.“ 

„Jakmile  si  tímhle  symbolickým  vzkříšením projdou,“ 

pokračoval,  aniž  by  na  mou  poznámku  jakkoli  reagoval, 

„udržujeme  je  v  programu  na  malých  dávkách  drog,  včetně 

ketaminu,  a  časem  studenti  sami  začnou  trhat  pouta,  jež  je 

svazovala,  a  vynoří  se  do  nové  existence  –  osvobození od 

bolesti a lítosti.“ 

„Ničíte je.“ 

Zasmál se a přejel pohledem moje tělo. 

Cit se mi vrátil už i do lýtek a holení, ale on uvěznil moje 

nohy  mezi  svýma.  Svlékl  mě  do  spodního  prádla,  aby  mě 

oslabil a ponížil, a prsten mi na ruku položil jednak proto, aby 

mě mučil, a jednak proto, že jakmile se mi vrátí cit do rukou, 

budu pro něj opět představovat hrozbu. Až mi začnou cukat 

ruce a prsten spadne, bude vědět, že se mi vrací síla. 

„Viděl jste toho chlapce v Bristolu, je to tak?“ 

Narážel na mladíka na pohovce. 

„Je to tak, Davide?“ 

Přikývl jsem. 

„Jaké vzpomínky by si podle vás chtěl uchovat?“ Naklonil 

se, až měl tvář jen pár desítek centimetrů od té mojí. „Je mu 

sedmnáct.  Dva  roky  byl  na  heroinu  a  deset  let  předtím  ho 

zneužíval otec. Takže, Davide:  jaké vzpomínky by si podle vás 

měl chtít nechat?“ 

„To neznamená, že je vaše jednání správné.“ 

 

 

Uchechtl se. „A jak můžete vědět, co je správné?“ 

„Nutíte je.“ 

„Ulevujeme jim od bolesti.“ 

„Dopujete je drogama.“ 

 „Pomáháme jim získat nový život!“ 

Nyní jsem už cítil stehna, klín i břicho. 

„Tohle místo jsem budoval dlouho, Davide. Stejně dlouho 

trvalo, než jsem našel ty správné lidi a dosadil je na správné 

pozice. Určitě chápete, proč se tolik snažím chránit něco takhle 

důležitého.“  Podíval  se  na  prsten  na  hřbetu  mé  ruky.  „Taky 

byste chránil to, co by pro vás bylo důležité – nebo ne?“ 

„Správné lidi?“ 

Přikývl. 

„Jako toho magora v masce?“ 

Neodpověděl, ani se nehnul. 

„Co je na něm správného?“ 

„Dělá, co je třeba k našemu přežití. Zpočátku jsme naráželi 

na problémy a on nám s nimi pomohl. Na oplátku jsme pomohli 

my jemu.“ 

„A  to  vám  taky  pomáhal,  když  si  pro  mě  přišel  ke  mně 

domů?“ 

Neodpověděl, jen sklouzl očima k mému pasu, kde jsem 

cítil, jak se mi zachvěly svaly na spodních žebrech. „Vyprchává 

z vašeho těla pozoruhodně rychle,“ podotkl. „Zajímalo mě, jak 

velkou dávku na vás budeme potřebovat.“ 

Zamračil jsem se. „O čem to mluvíte?“ 

„Zkrátka musíme vědět, kolik vám toho dát.“ 

Snažil  jsem  se  přimět  ruku,  aby  se  zvedla  z  područky  a 

popadla ho pod krkem. Dokonce jsem  cítil, jak se moje paže 

pohybuje a ten příkaz  vykonává,  jak  pod  prsty  drtím  jeho 

ohryzek na kaši. Jenže jsem se ani nehnul. Moje ruce byly stále 

ochrnuté. 

„Kde je Alex?“ 

Zasmál se. „Copak vy nevíte, kdy přestat?“ 

„Kde je?“ 

 

 

Zadíval  se  na  mě,  jako  by  se  v  něm  odehrával  vnitřní 

konflikt. „Alex byl  jiný.  Vyhledal  mě  asi  před  rokem,  po 

dlouhé době, kterou strávil v temnotě. Nenašel jsem ho. Přivedl 

ho Michael.“ Pauza. „Byl… jiný.“ 

„Jak jiný?“ 

Andrew se znovu zadíval na prsten na mé ruce. 

„Když  jsem  tuhle  farmu  zakládal,  nejspíš jsem  čekal,  že 

děti, které sem přijmu, pochopí, o co se tu snažíme. Všichni 

měli  potíže,  my  jim  nabízeli  řešení  –  a  na  čas  to  fungovalo 

dokonale. Proměnili jsme první várku na čisté lidi; lidi, které 

jsme mohli dál využít. Zbavil jsem Zacka závislosti na drogách 

a  on  pro  mě  začal hledat nové studenty. Jade jsem navrátil 

důstojnost  po  letech  zneužívání  a  ona  se  zapojila  do  našich 

operací  v  Londýně.“  Opřel  se  dozadu  a  židle  pod  ním 

zaskřípěla. „Pak se ale věci začaly komplikovat. Zack objevil v 

Bristolu  feťačku,  která  se  živila  prostitucí. Vzali jsme ji na 

odvykačku. Jenže pak mi jedné noci oznámila, že tady nechce 

být. Řekl jsem jí, že už si vybrala a nyní se svého rozhodnutí 

musí držet.“ Trochu se přikrčil. „A ona popadla nůžky – a bodla 

jednoho z mých nejlepších lidí do prsou.“ 

Sledoval jsem, jak mu po tváři přeletěl záblesk smutku a 

bolesti. 

První upřímná emoce, kterou jsem u něj viděl. 

„Udeřil jsem ji,“ přiznal. „A pak znovu a znovu. A když 

jsem přestal, nehýbala se. Prosila nás o pomoc, a tak jsme ji 

sem vzali a nabídli jí nový život. A ona nám – mně – oplatila 

tím, že zabila jednoho z mých nejlepších přátel.“ Na okamžik 

se ztratil ve vzpomínkách, ale rychle se vzpamatoval. „Tehdy 

jsem prozřel. Byl to zlom. Uvědomil jsem si, že když s námi 

budou lidé bojovat, když nám hodí všechnu naši dobrotu do 

tváře,  musíme  si  s  nimi  poradit.  Vytáhli  jsme  je  z  jejich 

prostředí, dali jim střechu nad hlavou. Obětovali jsme se pro ně 

– a tak se i oni museli obětovat pro nás. Stali se mučedníky. 

Pomohli nám upevnit celý koncept vzkříšení.“ 

Zamračil jsem se. Nechápal jsem, kam tím míří. 

 

 

Ale  potom  mi  to  došlo:  mluvil  o  lidech,  kteří  zemřeli 

 namísto Alexe, Jade, Myzwika a všech, kteří se do programu 

zapojili. Nebyl to Alex, kdo zemřel při té autonehodě, nebyla 

to Jade, koho brutálně ubodali v jejím domě, a tělo v přehradě 

nepatřilo  Myzwikovi  –  ale  přesto  to  byli lidé  z  téhle  farmy: 

rebelové, uprchlíci, ti, kteří vzdorovali. 

Ti, kteří nechtěli zapomenout. 

Kteří nechtěli přijít o své vzpomínky. 

„Proto jste zapojil Legii,“ promluvil jsem. 

„Ano,“  odpověděl  a  pak  se  zcela  nečekaně  postavil. 

„Sloužili  jsme  spolu  v  armádě.  Disponoval  jistými 

výjimečnými  schopnostmi.  Na  bitevním  poli  poznáte,  jak  si 

muž váží života, Davide. Pochopíte, jak rychle dokáže život 

proměnit  ve  smrt.  Většina  vojáků,  většina  lidí,  nechce být 

přinucena  zabíjet.  Mají  hranici,  kterou  nikdy  nechtějí 

překročit.“  Sledoval  jsem,  jak  odnesl  židli  dozadu  a  pak  se 

sehnul  pro  důtky.  Jakmile  je  vzal  do  ruky,  začal  se  prsty 

probírat řemínky. „Jenže on žádnou takovou hranici  nemá.“ 

„Myslel jsem, že tohle má být Boží poslání?“ 

„Taky že ano.“ 

„A desatero znáte?“ 

Usmál se. „Chránil jsem celý projekt.“ 

„Spolčil jste se s násilnickým psychopatem.“ 

„Nemůžete to pochopit, Davide.“ 

„To máte pravdu.“ 

„Nikdy  jste  neměl  důvod  bojovat.“  Krátce  se  zadíval  na 

snubní prstýnek. „S výjimkou vzpomínky na mrtvou manželku. 

A co za důvod to je?“ 

Znovu se usmál, když viděl, jak mě spaluje vztek. 

„Máme  lidi  na  užitečných  místech.  V  nemocnicích.  U 

policie. Dodávají nám zásoby a můžeme jejich prostřednictvím 

hlídat a případně utnout veškerá vyšetřování. Naši muži a ženy 

zažili vykoupení. Jsou jako Zack, Jade a Stephen. Kdysi 

zlomení,  nyní  napravení. Dávají  ostatním  stejnou  příležitost, 

tím, že chrání, co tady budujeme.“ 

 

 

„Čí tělo jste využili k fingování Alexovy smrti?“ 

Pokrčil rameny. „Záleží na tom?“ 

„Lidem, kteří ho milovali, ano.“ 

Chvíli  si  mě  prohlížel.  „Pořád  to  nechápete,  Davide. 

Většina z těch rodin se nestará, co se s nimi stalo a jestli jsou 

vůbec naživu.“ 

„Myslíte, že Mary nezáleží na tom, jestli je její syn 

naživu?“ 

„Možná jí na tom záleží teď, když ho viděla.“ 

„Záleželo jí na tom i předtím.“ 

„Jak jsem řekl, s Alexem jsem neměl na výběr –“ 

Moje tělo se náhle stáhlo v křeči. 

Andrew se usmál a přistoupil blíž. 

Prsten mi sklouzl z ruky, s cinknutím dopadl na podlahu 

lednice a odkutálel se pryč. Oba jsme ho sledovali, dokud se 

nezastavil  o  zeď,  a  Andrew  potom  odsunul  židli  ještě  dál  a 

naklonil se nade mě. 

Už jsem dokázal pohnout rukama. 

Ne moc, ale cítil jsem je. 

„Po odchodu z armády jsem se dostal do jistých potíží,“ 

pokračoval.  „Nemohl  jsem  sehnat  práci  a  chyběla  mi  rutina 

vojenského života. Disciplína. A tak jsem se uchýlil ke 

krádežím a násilí. Ubližoval jsem lidem. Zcela zaslouženě mě 

stihl trest a zavřeli mě.“ 

Zadíval se mi kamsi přes rameno. 

Pokusil jsem se otočit,  abych  zjistil,  co  upoutalo  jeho 

pozornost, ale on se natáhl, popadl mě za bradu a přinutil mě 

dívat se před sebe. Síla jeho prstů mi připomněla chmurnou 

skutečnost: sice jsem mohl hýbat rukama, ale pořád jsem byl 

slabý. 

„Když mě pustili z vězení, našel jsem Boha. Nakonec se mi 

podařilo dostat se na Via Dolorosa v Jeruzalémě. Viděl jsem 

cestu, po níž Ježíš kráčel s křížem na zádech. Při pohledu na ta 

místa člověk začne chápat, co si protrpěl – a začne vnímat lidi 

jinak.  Sebe vidí jinak. Uvědomí si, že kdyby lidé zažili alespoň 

 

 

zlomek toho, čím si prošel Ježíš, naučili by se vážit si věcí, 

které ve svém životě mají.“ 

Znovu se zadíval za mě. 

„Na tu myšlenku mě jednou přivedl Legie. Nejprve jsem to 

považoval za poněkud… středověké. Ale když jsem se nad tím 

pořádně zamyslel, došlo mi, že děti, které sem přijímáme, jsou 

přesně tím druhem lidí, o němž jsem přemýšlel během cesty po 

Izraeli.  Stejně  jako  já  si  nevážili  toho,  co  dostali  v  prvním 

životě. Tolik příležitostí, tolik šancí, které nám život přináší, a 

oni  si  ho  dobrovolně  ničili  drogami,  promiskuitou  a  násilím. 

Kdyby ale mohli zakusit část Ježíšova utrpení, kdyby si s sebou 

mohli  nést  připomínku  na  ta  muka,  možná  by  si  napodruhé 

vážili života víc.“ 

Popadl mě za židli a začal mě otáčet. 

A já konečně spatřil, co bylo za mnou. 

Legie. 

Stál ve dvojitých dveřích, masku zvednutou na čele. Pokoj 

za ním tonul ve tmě. Byl to stejný muž, který si ke mně přisedl 

v  hospodě  v  Cornwallu,  až  na  to,  že  nyní  vypadal  šíleněji, 

rozjařeněji, jako by ho čekalo něco velmi vzrušujícího. Něco, 

čeho  se  už  zoufale  nemohl  dočkat.  Zatěkal  pohledem  mezi 

Andrewem a mnou a usmál se. Jeho zuby byly malé, křivé a 

zažloutlé. 

A viděl jsem i jeho jazyk. 

 Je rozeklaný. 

Sáhl na stěnu v tmavém pokoji – hledal vypínač, protože 

vzápětí pokoj zalilo tlumené světlo. 

Za dvojitými dveřmi se nacházel malý prostor, možná jeden 

a půl metru čtverečního s velmi vysokým stropem. Byla to další 

lednice, tahle však byla natřená načerno. Uprostřed místnosti, 

napůl ve stínu, stál ukrytý předmět, který dosahoval téměř ke 

stropu. Tvořily  ho  dva  kolejové  pražce. Jeden  byl  upevněný 

horizontálně, druhý vertikálně. 

Byl to kříž. 

 

 

Legie chytil okraj plastové masky a stáhl si ji na obličej. 

Zoufale jsem se snažil pohnout, vzepřít se jim, ale v tu chvíli 

jsem ucítil, jak se Andrew vedle mě pohnul, a pak se mi do krku 

znovu zapíchla jehla. 

Pohltila mě tma. 
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 Otevřel jsem oči. 

Hlava mi klesla na prsa. Visel jsem připoutaný ke kříži, asi 

metr a půl nad zemí, a prsty u nohou jsem se dotýkal opěrky 

umístěné ve třetině vertikálního pražce. Stále jsem na sobě měl 

jen  spodní  prádlo.  Do  těla  se  mi  už  vrátil  cit,  což  jsem  si 

uvědomoval o to víc, že v místnosti bylo dost chladno. Doslova 

mrzlo, muselo tam být snad pod nulou. Zahýbal jsem prsty, 

protože  zápěstí  jsem  měl  připoutaná.  Krevní  oběh  znovu 

naskočil a já se zachvěl zimou. 

Ozvalo se tiché zaskřípění. 

Za mnou kousek nalevo. 

Otočil jsem se a podíval se dolů. Moc jsem toho neviděl, 

ale stačilo to. Stál tam kovový vozík – ten typ, který se používá 

na operačních sálech. 

Vedle něj jsem zahlédl Legii, oblečeného v zástěře. Díval 

se na mě a na obličeji měl masku. 

Snažil jsem se zachovat klid a nedat na sobě znát strach, ale 

pak mi pohled sklouzl k nástrojům, které si vyskládal před sebe. 

Na kovových táccích tam ležel skalpel a kladívko  –  a sada 

hřebů  velkých  jako  tužky.  Tentokrát  jsem  nedokázal  výraz 

tváře  ovládnout  a  Legii  to  evidentně  těšilo.  Usmál  se  pod 

maskou, až se v otvoru úst zablýskly jeho zuby, což jen 

přiživilo můj strach a paniku. 

 Hřeby. 

Vybavilo se mi, co Andrew předtím řekl, a žaludek se mi 

stáhl úzkostí.  Zkrátka  musíme  vědět,  kolik  vám  toho  dát.   Už 

jsem to chápal. 

Nešlo  jen  o  drogy.  Ty  byly  až  součástí  druhé  fáze  toho 

jejich takzvaného vzkříšení. Drogy simulovaly zážitek umírání, 

odtržení  od  vlastního  těla.  Předtím  však  člověk  musel  projít 

tímhle  –  první  fází.  Musel  sledovat  své  tělo  na  kříži  –  měl 

zemřít stejně jako Ježíš. 

 Přibitý ke kříži. 

 

 

„Počkejte chvilku,“ vyhrkl jsem. 

Ale on mě ignoroval a zmizel mi z dohledu. 

Snažil jsem se ho sledovat očima a přemoct paniku, která 

mi svírala hrdlo. Jakmile se ocitl kdesi za mnou, vzepřel jsem 

se v poutech, napnul každý sval i šlachu a pokusil se je 

odtrhnout od pražce. Samozřejmě to byla marná snaha, a tak 

jsem se začal raději znovu dívat po Legii. Objevil se na druhé 

straně, s hliníkovými štaflemi a důtkami, které předtím držel v 

ruce Andrew. Položil důtky na vrchní schůdek štaflí a vrátil se 

k vozíku. 

„Nedělejte to,“ zamumlal jsem. 

Dál  si  vyskládával  nástroje  na  vozík,  jako  by  mě  ani 

neslyšel, a pak přešel zpět ke štaflím a posunul je tak, abych je 

měl  přímo  pod  levou  paží.  Zvedl  ke  mně  hlavu,  přejel  mi 

pohledem po celém těle a jeho jazyk škrábl o vnitřek masky. 

Vystoupil na druhý schod štaflí a naklonil se ke mně. 

Byl ode mě sotva třicet centimetrů. 

Slyšel jsem jeho dech. 

Cítil jeho pach. 

Zvedl  důtky,  přejel  prsty  mezi  řemínky  a  zvedl  mi  je  k 

očím. Spatřil jsem na nich čerstvou krev. 

„To je tvoje krev,“ oznámil mi. 

Zadíval  jsem  se  mu  do  očí  –  zlověstných,  krutých  – 

lesknoucích  se  pod  průzory  masky.  Byl  to  trik?  Další  lež? 

Zavrtěl jsem hlavou. 

„Zbičoval sem tě s nima.“ 

Necítil jsem žádnou bolest. „Ne.“ 

„Ano. Umrtvili sme ti bedra, takže to chvilku neucejtíš.“ 

Naklonil se ještě blíž. Jeho dech mě ovanul na tváři. „Ale budeš 

mít moc hezký jizvy. Tam dole…“ Odmlčel se a zadíval se na 

horizontální pražec pod mou levou rukou. „A na prstech zrovna 

tak.“ 

Nelhal. 

 Bedra vůbec necítím. 

 

 

„Fascinující,  kolik  bolesti  tělo  dokáže  snýst,“  prohodil 

zamyšleně a já se znechuceně otřásl, když mi přejel prstem od 

ramene k zápěstí, „co všechno přetrpí, jen aby přežilo. Ježíše 

zbičovali, záda mu rozdrásali na  cáry, a přesto dotáhl vlastní 

kříž až na Golgotu. Na druhou stranu to byl syn Boží. Ty seš… 

co  vlastně?“  Přimhouřil  oči,  jako  by  ho  pohled  na  mě 

odpuzoval. „Seš míň než nic. Parazit,  šváb, cupitající ve tmě.“ 

Slezl ze štaflí a vrátil se k vozíku. 

Cítil jsem se omámený, slabý a vyděšený. 

„Ruka je velmi  složitá  končetina,“  pokračoval  a  zvedl  z 

podnosu  jeden  hřeb.  Přidržel  si  ho  před  očima,  otáčel  ho  a 

prohlížel  si  ho  ze  všech  stran.  „Dvacet  sedm  kostí,  včetně 

vosmi kůstek v zápěstí. Svaly, šlachy, vazy, chrupavky, žíly, 

tepny, nervy… Člověk se nesmí trefit do ničeho důležitýho.“ 

Popadl zbývající hřeby. 

Bylo jich pět. 

 Jeden na každý prst. 

„Ne!“ zařval jsem a znovu zacloumal pouty – a znovu a 

znovu. Sice jsem někde hluboko věděl, že je to marná snaha, 

ale přesto jsem se nevzdával a zoufale se vzpíral tomu, co mě 

čekalo.  Když  jsem  ochabl,  stál  už  Legie  opět  pode  mnou  a 

fascinovaně mě sledoval. Jako by se díval na umírající zvíře. 

Zakroutil krkem.  Cvak.  

„Neboj,  sem  v  tom  už  dost  dobrej,“  konejšil  mě  a  pod 

šklebícími se ústy masky se zableskl krutý úsměv. „Víš, dyž 

člověku prošpikuješ dlaň hřebem, k čemu ti pak bude? Jak má 

vokopávat pole a sázet kytky? Jak má jíst, pít, chcát, utírat si 

prdel? Ale dyž mu propícháš  prsty,  po  čase  může  ruce  zas 

používat – a získá alespoň malou představu vo tom, jaký to bylo 

před dvěma tisíci lety, tam na tom kopci v Golgotě. Taková 

 pocta –“ 

Zničehonic se rozezněl alarm. 

Podíval jsem se na Legii a ten se zas podíval za mě a zmizel. 

Visel jsem zády ke dvojitým dveřím vedoucím do nepoužívané 

lednice,  kde  jsme  seděli  s  Andrewem,  ale slyšel jsem ho. 

 

 

Rychlé kroky, zvuk otevírajících se dveří. Potom alarm náhle 

nabral na hlasitosti, až byl téměř ohlušující.  Vychází to zvenčí. 

 Odkudsi za tou lednicí.  

„Co je?“ ozval se Legie klidným, ale znepokojeným 

hlasem. 

 Neví, proč se alarm spustil. 

Neslyšel jsem, že by mu někdo odpověděl – jenže pak se 

zvuk znovu ztlumil, jak se dveře zabouchly. Alarm venku stále 

vřeštěl. Legie se vrátil, prošel pod mou pravou rukou, odhodil 

hřeby  na  podnos  a  sáhl  do  přední  kapsy  na  zástěře.  Vytáhl 

injekční  stříkačku. Sundal plastovou krytku z jehly, hodil ji 

kamsi na zem a začal stoupat po štaflích. 

„Budeme to muset vzít vopačně,“ zamumlal a nahnul se ke 

mně. Cítil jsem, jak se jeho maska dotkla mé tváře a v ústech 

mě zašimral jeho dech. „Nemáme pro tebe žádný využití. Seš 

 ubožák.  Ale já chci, abys zjistil, jak vypadá umírání.“ 

Sklouzl očima k mojí paži a začal hledat žílu. 

„Pak tě tady přibiju… a pak tě  vopravdu zabiju.“ 

Začal  jsem  se  kroutit,  cloumal  jsem  pažemi  dopředu  a 

dozadu, až se kříž otřásal v základech, do nichž ho upevnili. 

Chytil mě za paži, částečně aby mě znehybnil, a částečně proto, 

aby se udržel na štaflích. Trhl jsem hlavou a zasáhl masku. 

Legie se na štaflích nejistě zakymácel, ale rychle znovu nabyl 

rovnováhu. Znovu se ke mně naklonil, strčil stříkačku do kapsy 

zástěry a vytáhl nůž, který mi přiložil ke krku. 

Ostří mě škráblo do brady. 

Alarm  pořád  ječel  a  Legie  pomalu  sáhl  zpět  do  kapsy  a 

vytáhl stříkačku. Snažil jsem se cukat rukou, znemožnit mu, 

aby našel žílu, ale měl mě v hrsti. Pokud bych sebou zacloumal 

moc, pronikla by mi čepel do hrtanu. Mohl jsem jen sledovat, 

jak se naklonil, zabodl mi loket do paže a silně zatlačil, až mi 

žíly na předloktí vystoupily jako tlusté provazy. 

Zvedl stříkačku. 

„Za tohle mi zaplatíte,“ pohrozil jsem mu. 

Usmál se. „Ne, v tomdle životě rozhodně ne.“ 

 

 

A pak mi zapíchl stříkačku do ruky. 

 Zemřel jsem. 

Všechno zmizelo, světlo se změnilo ve tmu a pak – stejně 

rychle  –  se  tma  změnila  v  cosi  jiného.  V  mlhu,  šum, 

nerozeznatelný a matoucí. V jakési vzdálené části vědomí jsem 

stále slyšel alarm. Ale  neznělo  to jako  alarm:  připomínalo to 

spíš neskutečně pomalou sérii lupnutí, jako blesky foťáku. Při 

každém záblesku mnou projelo škubnutí a jakási neznámá síla 

mě k někomu táhla. 

Ke mně. 

Náhle jsem se ocitl nad sebou a spatřil svoje polonahé tělo, 

napůl  zmrzlé  na  kříži,  se  zápěstími  připoutanými  k  pražci. 

Viděl jsem Legii na spodním schůdku štaflí, ale nehýbal se. 

Nebyl jsem si ani jistý, jestli je to on nebo jestli je skutečný. 

Nedokázal jsem zpracovat, co jsem měl před sebou: oči, ústa, 

rohy. Připadaly mi jako jeho pevná součást. 

Plast splynul s jeho lebkou. 

Z masky se stala jeho tvář. 

Cítil jsem dřevěnou opěrku pod pažemi a necitlivá bedra a 

slyšel jsem vnitřní hlas, který mi znovu a znovu opakoval, že 

ještě nejsem po smrti. 

Ale potom se cosi změnilo. 

Převalila se přese mě vlna, která mi z rukou vytrhla i ten 

zbytek kontroly, co mi zbýval, a spolu s tím se mi před očima 

začaly odvíjet scény z mého života. Bylo mi osm a stál jsem na 

pláži s matkou. Střílel jsem na terče s tátou. Seděl jsem u jeho 

postele poté, co umřel. Seznámil jsem se s Derryn. Znovu jsem 

prožil den, kdy jsem ji požádal o ruku. Den, kdy nám řekli, že 

nebudeme mít děti. Den, kdy mi poradila, abych vzal ten případ 

nezvěstné dívky. 

Den jejího pohřbu. 

 Je to pro tebe jako dělané, Davide. 

Znovu jsem slyšel její hlas. Opakoval ta slova stále dokola. 

Jakmile  odezněl,  zmocnila  se  mě  jiná  temnota.  Všechno 

 

 

pohltila a nechala mi jen ozvěny obrazů a hlasů: lidí, které jsem 

miloval a pohřbil. 

A kdesi pod tím jsem vnímal zvuk tříštících se vln. 

Jedna za druhou, znovu a znovu. 

Šumění moře. 
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„Co je?“ 

„Alarm Rudého pokoje.“ 

„A proč sepnul?“ 

„Protože ho  někdo spustil.“ 

„Dokončím to.“ 

„Později.“ 

„Ne, Andrew. Raker už nám nevyklouzne.“ 

„ Později.   Nejprve to zkontroluj a  pak  můžeš  dorazit 

Rakera.“ 

„Koho zajímá Rudej pokoj?“ 

„Mě. Jdeme.“ 

V temnotě existoval jen zvuk. Nebylo tam nic k vidění. A 

přesto jsem cítil, jak se k něčemu pomalu blížím, jako hvězda 

vtahovaná do černé díry. Byl jsem stále blíž a blíž a neúnavný 

alarm vyřvával v mých uších hlasitěji a hlasitěji. 

Zničehonic se objevily dveře. 

Stál  jsem  přímo  před  nimi.  Na  druhé  straně  se  svítilo. 

Oslepující záře se propalovala klíčovou dírkou a škvírami ve 

dřevě zhruba v polovině. Přistoupil jsem k nim blíž, pohlédl na 

kliku  a  cítil,  jak  po  ní  sahám.  Neviděl  jsem  vlastní  paže, 

nenahmatal jsem ji prsty, ale přesto jsem  na ní cítil své ruce a 

cítil jsem, jak se otáčí. 

Pak jsem se zarazil. 

Někdo se ke mně plížil zezadu. 

Alarm se vypnul a v nastalém tichu jsem zaslechl jiný zvuk 

–  jemný, konejšivý. Pustil jsem kliku. Své paže jsem stále 

neviděl,  ale  došlo  mi,  že  ten  zvuk  vydává  moře:  nekonečný 

koloběh vln narážejících do pobřeží. 

 Ten zvuk znám. 

Cítil jsem, že osoba za mnou přikývla. 

 Vím, proč ho slyším. Té noci jsem požádal Derryn o ruku. 

 Byli jsme na návštěvě u našich na farmě a šli jsme se projít dolů 

 

 

 do vesnice. Sedli jsme si na pobřežní hráz a sledovali západ 

 slunce. 

Osoba za mnou opět přikývla. 

 Jsi to ty? 

Tentokrát se mi odpovědi nedostalo. 

 Chci tě vidět. 

Pokusil jsem se ohlédnout, ale v ten moment jsem cítil, jak 

se osoba odtahuje. 

 Chci vidět svoji ženu. Prosím, neodcházej – 

„Davide?“ 

Otevřel jsem oči. 

Stál  pode  mnou  muž  a  vzhlížel  ke  mně.  Měl  na  sobě 

špinavé,  nesourodé  oblečení,  umouněné  tváře  skryté  pod 

neudržovaným  vousem  a  na  hlavě  kapuci.  Zpočátku  jsem  si 

nebyl jistý, jestli je vůbec skutečný. Kolísal jsem mezi bděním 

a bezvědomím tak rychle a často, že jsem jedno od druhého 

nedokázal rozeznat. 

Přistoupil blíž. 

„Davide,“ oslovil mě znovu, tentokrát důrazněji. 

Na okamžik mi byl zvláštně povědomý, ale pak se mi ta 

vzpomínka rozplynula před očima. Udělal další krok vpřed a 

tentokrát  jsem  ji  pevně  popadl  a  nepustil.   Vloupal se mi do 

 auta. Pronásledoval jsem ho u Anděla.  Viděl jsem ho před svým 

 domem.  Nyní už jsem věděl, kdo to je. 

Znal jsem ho celou tu dobu. 

Byl to Alex. 

 

 

 

Rodina 

  V jeho skupině byli čtyři – měli za úkol okopávat záhony 

 před  Betánií.  Při  práci  je  sledoval  muž  a  žena.  Tolik  toho 

 zapomínal  –  data,  tváře,  rozhovory,  které  přísahal,  že  nikdy 

 nezapomene –, ale jejich jména si pamatoval. Muž byl Stephen, 

 první člověk, s nímž se po příjezdu na farmu seznámil, a žena 

 se jmenovala Maggie. O ní toho věděl jen málo. Nebyl si jistý, 

 jestli  spolu  vůbec  kdy  mluvili.  Ale  její  tvář  znal.  V  temnotě 

 hlubokého  podvědomí,  kde  uchovával  vzpomínky,  které 

 přísahal, že mu nikdy neseberou, měl i jasný obraz její tváře, 

 když mu rozevírala ústa. 

 To ona mu vytrhala zuby. 

 Půda pod jeho nohama byla zvlhlá. Zimu vystřídalo jaro. 

 Nabral hromádku hlíny a odhodil ji stranou. Když se narovnal, 

 spatřil ve svahu, čtyřicet metrů pod sebou, Rose, dívku, s níž 

 byl v pokoji s okovy. 

 Strávili tam spolu tři dny, než ji odvedli pryč. Za tu dobu 

 mu prozradila pár věcí o farmě, o lidech, co ji vedli – alespoň 

 věci, které si dokázala vybavit –, a pak postoupila do další fáze 

 programu  a  navždy  se  změnila.  Vypadala  lépe  –  byla  méně 

 sinalá  a  ve  tváři  měla  lepší  barvu,  ale  jako  by  ho  ani 

 nepoznávala. Dívala se skrz něj. Občas kolem ní prošel a cítil, 

 jak  na  něj  upírá  obrovské  jasné  oči,  jako  by  se  snažila 

 rozpomenout, kde ho viděla nebo o čem mluvili. Většinou se ale 

 dívala kamsi za něj, jako by byl jen duch. 

 Zabořil lopatu do země, až se držadlo zachvělo. Z prstů mu 

 vystřelila bolest, ale po chvíli se proměnila v tupé pulzování. 

 Obrátil levou ruku a zadíval se na ni. Bříška prstů, kde kdysi 

 míval otisky, nyní pokrývaly hladké plochy nové kůže. Rány: asi 

 centimetr široké a víceméně kulaté. 

 Tam mu ďábel zapíchal hřeby. 

 Otočil  ruku  hřbetem  vzhůru  a  stejné  rány  spatřil  i  v 

 nehtovém lůžku. Nehty mu už dorostly, ale v mase pod nimi se 

 stále rány rýsovaly, jako díry pod vrstvou ledu. 

 

 

 Ukřižování. Drogy. 

 Poslední fáze programu. 

 Domyslel si, co se na tomhle místě děje, ještě než ho na ten 

 kříž přibili – částečně to odpozoroval, částečně mu pomohly 

 Rosiny  informace.  Věděl, že  je  program  ničí  a  přetváří,  aby 

 mohli  začít  nový  život.  Život  bez  vzpomínek na závislost, 

 znásilnění  a  násilí.  Jenže  zároveň  i  bez  všech  ostatních 

 vzpomínek. Na to, co dělali. Kde žili. Na lidi, které milovali. Na 

 konci celého procesu už neměli žádnou minulost. 

 Jen přítomnost. 

 Jen tohle. 

 Ale on byl jiný. 

 Sáhl do kapsy a dotkl se okraje polaroidu. Nemusel ho 

 vytahovat. Věděl, jak vypadá. A přesně věděl, co s ním udělá, 

 pokud k tomu někdy dostane příležitost. Od samého začátku se 

 programu vzpíral –  a  ke  vzpomínkám,  které  se  mu  podařilo 

 uchovat, v kapse i v hlavě, se oni nikdy nedostanou. Můžou s 

 ním bojovat, ubližovat mu a útočit na něj z kouta. 

 Ale nikdy nezískají všechno. 

 Tyhle vzpomínky patřily jemu. 

 Navždy. 

 Zastaví u obrubníku a vypne motor. Přes přední sklo se 

zleva doprava táhne prasklina a v rohu, nad volantem, vidí 

krev. 

Spoustu krve. 

Vystoupí a zamkne dveře. 

Mřížka  na  předním  nárazníku  je  zlomená,  jeden  ze 

světlometů roztříštěný a kapota je zacákaná krví, připomínající 

šmouhy barvy. 

Vyplašeně se rozběhne k domu. 

Oknem vidí otce. 

Spěchá po přístupové pěšince, vybíhá na verandu a otevírá 

dveře.  V  domě  voní  smažené  jídlo.  Otec  stojí  v  kuchyni  u 

 

 

sporáku a na pánvi prskají dva steaky. Nejprve si ho nevšimne, 

ale pak se otočí, jako by náhle vycítil jeho přítomnost. 

Trhne sebou. „Ježiš, tys mě vyděsil,“ řekne a přejede syna 

pohledem od hlavy k patě. „Jsi v pořádku? Stalo se něco?“ 

„Udělal jsem to, tati.“ 

„A co?“ 

„Strejda Al.“ 

„Co s ním?“ 

„Postaral jsem se o něj.“ 

Otec přikývne a usměje se. „Promluvil sis s ním?“ 

„Ne. Ne.  Postaral jsem se o něj. Jak jsme se bavili.“ 

Otec se zamračí. „O čem to mluvíš?“ 

„Můžeme si nechat ty peníze.“ 

Ticho. 

„Ty  peníze,“  zopakuje  o  něco  zoufaleji.  „Můžeme  si  je 

 nechat.  Můžeme s nimi udělat, co budeme chtít. Al je pryč, táto. 

Postaral jsem se o něj. Je pryč.“ 

„Jak to myslíš – pryč?“ 

„Však víš.“ 

„Ne, nevím. Co tím myslíš?“ 

„Je pryč,“ zašeptá. „Mrtvý.“ 

Otec vytřeští oči.  „Cože?“ 

„Udělal jsem, o cos mě žádal.“ 

„Tys ho  zabil?“ 

„Ano.“ 

„Co… Proč?“ 

Zamračí se. „Ty peníze.“ 

„Peníze?“ 

„Vzpomeň si – mluvili jsme o tom. O tom, že si je musíme 

nechat.“ 

„Zabil jsi ho  pro peníze?“ 

„Pro nás.“ 

„Nikdy jsem po tobě nechtěl, abys ho  zabil!“ 

„Tati…“ 

„Do toho mě netahej.“ 

 

 

„Ale, tati…“ 

„Neopovažuj se z toho vinit mě.“ 

„Ale ty sis ty peníze chtěl nechat. Chtěl ses o Ala postarat.“ 

„Nabídl ses, že s ním promluvíš, ne že ho  zabiješ.“ 

„Myslel jsem, že to tak chceš.“ 

 „Ne,“  vyhrkne  otec.  „Proč  bych  něco  takového  ksakru 

chtěl?  Chtěl  jsem,  abys  s  ním   promluvil,  abys  ho  přivedl  k 

rozumu.“ 

„Ale vždyť jsi říkal –“ 

„Řekl jsem, aby sis s ním promluvil.“ 

„Řekl jsi, že ho mám zabít.“ 

„Cože? Přeskočilo ti?“ 

„Řekls to.“ 

„Co sis sakra myslel?“ 

„To já tě přemlouval, abychom ho nezabíjeli.“ 

„Co sis kurva myslel?“ 

„Chtěl jsi, aby umřel, táto. Udělal jsem to, protože jsi to tak 

chtěl.  Udělal  jsem  to   pro tebe, ne pro sebe. Tohle  nedělej. 

Nesnaž se popírat, žes mi to takhle řekl.“ 

„Nikdy jsem ti nepřikázal ho zavraždit.“ 

„Ale an–“ 

„ Ne!   Zavři  na  chvíli  zobák  a  zamysli  se  nad  tím,  cos 

udělal.“ Otec se zarazí a promne si čelo. „Máš vůbec  tušení, cos 

provedl? Bože…  zatraceně.  Ani bys tu neměl být. Měl bys už 

být dávno v tahu.“ 

„Cože?“ 

„Kde je Al?“ 

„Tohle chceš?“ 

„Kde je Al?“ 

„Tohle chceš – abych se dal na útěk?“ 

 „Kde je Al?“ 

„Na parkovišti.“ 

„Před stripklubem?“ 

„Mám utéct?“ 

„Před stripklubem?“ 

 

 

„Jo.“ 

„Tys ho tam jen tak nechal?“ 

„Jasně, že jsem ho tam nechal.“ 

„ Kruci.  Cos to udělal?“ 

„Chceš, abych utekl?“ 

Otec neodpoví. 

„Tati?“ 

„Co navrhuješ?“ 

Pohlédne na otce a pak vycouvá z kuchyně do obývacího 

pokoje. „Takže se ke mně obrátíš zády, tati? Vážně?“ 

„Najdi si úkryt.“ 

„Takže takhle to bude?“ 

„Načas se někam zašij.“ 

„Mám se zašít?“ 

„Než se to přežene –“ 

„Proč bych se já měl někam  zašívat? To je kravina! Jsi v 

tom namočenej stejně jako já. Mluvil jsi o tom, že ho zabijeme. 

Chtěl jsi ty prachy. Proč si myslíš, že jsem to udělal? Abych 

zachránil tebe a mámu. Abych zachránil naši rodinu.“ 

„To, co jsi provedl, bylo špatné.“ 

„Otočíš se ke mně zády?“ 

„A cos čekal?“ 

„Co jsem  čekal?“ 

„Zabil jsi člověka.“ 

Stále v ruce drží klíčky auta. Přejede palcem po hrbolcích 

klíče k zapalování. Auto je to jediné, co mu zbylo. 

„Nevrátím se,“ řekne. 

„Prostě počkej, až se to přežene.“ 

„Ne, táto. Jestli odejdu, už se nevrátím.“ 

Otec na něj mlčky pohlédne. 

„Nic k tomu neřekneš?“ 

„A co bych měl říct, synu?“ 

Otočí  se  a  zamíří  k  vstupním  dveřím.  Potom  si  na  něco 

vzpomene a ohlédne  se  na  otce,  stojícího  v  průchodu  do 

kuchyně. 

 

 

„Al mi dneska něco řekl.“ 

„Musíš jít,“ naléhá otec. 

„Chystal ses mi to někdy povědět?“ 

„Povědět co?“ 

„Chystal ses mi to povědět?“ 

„Povědět  co?“ 

„Že jsem měl bratra.“ 

Chvíli oba mlčky stojí. Malcolm upírá pohled do prázdna a 

oči se mu lesknou ve světle vycházejícím z kuchyně. Alex čeká 

a po tváři se mu kutálí slza. 

Potom se otočí a odejde. 

S otcem se už nikdy nesetká. 

 

 

ČÁST PÁTÁ 
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 Alarm stále ječel. 

Obklopený  stěnou  pronikavého  zvuku  jsem  sledoval,  jak 

mrtvý muž odchází pro štafle, zvedá je a přenáší pod moji levou 

paži.  Alex.  Podíval se za mě, k dvojitým dveřím, a pak vylezl 

na schůdky. Zatímco jsem se pomalu vynořoval z mlhy, můj 

sluch se zostřoval, až mi alarm připadal hlasitější než kdy dřív, 

jako by mi vřeštěl přímo do ucha. 

Trhl jsem sebou. 

V hlavě mi tepalo. Záda mě bolela. 

Bylo mi na zvracení. 

Zdrogovali mě a omráčili, a přesto jsem cítil, že přicházím 

k  sobě.  Vracel  se  mi  sluch  i  zrak,  postupně  jsem  rozmrkal 

mžitky před očima a spatřil i ty nejmenší detaily na stěně před 

sebou a špínu na Alexově obličeji, když ke mně znovu vzhlédl. 

„Musíte mi důvěřovat, jasný?“ 

Polkl jsem a pokusil se promluvit. 

Namísto toho jsem se rozkašlal. 

Alex si rozepnul  bundu,  a  než  mě  záchvat  kašle  přešel, 

vytáhl z ní masivní kleště. Přiložil je k mým poutům a jedním 

cvaknutím je přeštípl. 

Paže mi sklouzla podél těla. 

Zachytil  mě,  ale  ten  náhlý  pohyb  mě  přesto rozhodil,  až 

jsem se zakymácel a předklonil a spolu se mnou se roztřásl i 

celý kříž. Alex s tím však počítal. Přitiskl mi ruku k břichu a 

zarazil mě. 

Pomalu mi přesunul bezvládnou paži k boku. 

Slezl ze štaflí, zvedl je a přenesl pod mou pravou ruku. S 

každou vteřinou jsem se cítil bdělejší, ale současně s tím se mi 

navracel  cit  do  celého  těla:  bolest  v  bedrech  byla  stále 

výraznější a já si vybavil svůj rozhovor s Legií, těsně předtím, 

než mi píchl drogu.  Zbičoval  sem  tě  s  nima.  Umrtvili  sme  ti 

 bedra, takže to chvilku neucejtíš.  

„Moje záda,“ zašeptal jsem. 

 

 

Alex přikývl. „To bude dobrý.“ 

Jeho hlas zněl tiše – téměř konejšivě – a ostře kontrastoval 

s jeho zjevem. Přidržel mi předloktí, přeštípl pouta, sledoval, 

jak dopadla na zem, a zároveň mě přidržoval na kříži. 

„Udržíte se?“ zeptal se. 

Cítil  jsem  bolest.  Pořád  jsem  nebyl  stoprocentně  při 

vědomí. 

Ale přikývl jsem. 

„Určitě?“ 

Znovu jsem přikývl. „Jo.“ 

Pustil  mě  a  já  se  mírně  zhoupl.  Potom  mi  ale  pomohl  z 

opěrky  na  nohy  a  přidržel  mě  na  štaflích,  než  jsem  se  ocitl 

bezpečně  na  zemi.  Podlomila  se  mi  kolena  a  já  dopadl  na 

podlahu a zhluboka se nadechl. Chlad v místnosti rychle 

rozháněl mlžný závoj v mojí hlavě a pomáhal mi myslet jasněji. 

„Co mi udělali se zády?“ zeptal jsem se hrubým, zastřeným 

hlasem. 

„Zbičoval vás,“ odpověděl Alex, prohlédl mi záda a pak z 

bundy vytáhl obvazy. „Taky jsem si tím prošel,“ řekl a střelil 

očima k dvojitým dveřím, vedoucím do nepoužívané lednice, 

aby  se  přesvědčil,  že  jsme  stále  sami.  „ Všichni  jsme si tím 

prošli. Máte rány na bedrech. Od důtek. Zůstanou vám jizvy a 

bude to dost dlouho bolet. Nemůžu vám dát žádné prášky proti 

bolesti,  protože  máte  v  těle  pořád  ty  drogy.  Byl  jste  mimo 

pětadvacet minut.“ 

Necelou půlhodinu. 

Připadalo mi to jako dny. 

Roztrhl igelitový sáček obvazu a začal mě jím obmotávat. 

Pomohlo  to.  Záda jsem  měl  v jednom  ohni,  ale  čím  pevněji 

obvaz utahoval, tím méně jsem to cítil. 

„Proč?“ zeptal jsem se, jakmile to dokončil. 

„Proč co?“ 

Zvedl mě. 

„Proč tohle děláte?“ 

 

 

Podíval se dvojitými dveřmi do lednice a pak si přehodil 

moji paži přes ramena. „Protože nastal čas zúčtování.“ 

Alarm utichl. 
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 Hned  za  místností  s  křížem  se  nacházela  dlouhá,  úzká 

chodba tonoucí v pološeru. Připadal jsem si jako v bunkru nebo 

protiatomovém krytu. Neviděl jsem žádná okna, jen šipky na 

stěnách  s  nápisem  POVRCH,  ukazující  doleva.   Jsme v 

 podzemí. 

Alex mě vedl chodbou podle šipek. S každým krokem se 

mi  navracela  síla.  Nohy  a  paže  byly  jistější,  hlava  jasnější. 

Spolu  s  tím  se  ale  prudce  stupňovala  bolest  zad.  Krev  mi 

netekla,  takže  rány  nejspíš  nebyly  otevřené,  ale  přesto  byly 

čerstvé a pálily jako čert. 

Chodba páchla zatuchlinou; bylo tam vlhko a očividně tam 

nevětrali. Stěny pokrývaly pruhy rzi a cestu nám osvětlovaly 

holé žárovky na kabelech nad námi. Sem tam jsme minuli 

dveře. Většina byla zavřená, ale některé ne. Nahlédl jsem do 

jednoho z pokojů.  Byl  malý,  prostý  a  vybavený  dvěma 

patrovými postelemi. 

Alex  se  asi  v  polovině  chodby  zastavil  a  zaposlouchal. 

Kdesi nad námi se ozývaly hlasy –  zněly  huhlavě  a nesly  se 

prostorem  s  mírnou  ozvěnou.  Nedokázal  jsem  rozeznat 

jednotlivá  slova,  ani  určit,  jestli jde o mužské nebo ženské 

hlasy. A pak jsme znovu vykročili, dokud jsme nenarazili na 

dveře vedoucí do jakéhosi předpokoje, v němž se nacházely 

další  dvoje  dveře.  V  těch  nalevo  byla  skleněná  tabulka  s 

nápisem OŠETŘOVNA. Uvnitř jsem zahlédl bílé zdi, zubařské 

křeslo, panel s vypínači nad čelem postele, kyslíkovou bombu 

a vozík podobný tomu, který používal Legie – plný skalpelů, 

dlátek, nůžek a svorek. Dveře napravo nebyly označené nijak, 

ale  taky  měly  skleněnou  výplň  –  panovala za nimi tma 

rozháněná jen slabým světlem zářivky na stropě. 

Alex mě vedl ke dveřím napravo. 

Svítila tam zářivka, kterou jsem viděl přes sklo, a pak dvě 

další, umístěné asi šest metrů od sebe. Tahle chodba byla kratší 

než  ta  předchozí.  Zářivky  nám  bzučely  nad  hlavami  a  my 

 

 

postupně minuli dvoje dveře po stranách a směřovali ke třetím, 

úplně na konci. Byly dokořán a já za nimi spatřil schody. 

Zalévalo je denní světlo. 

Alex se na mě otočil. „Musíte se oblíknout.“ 

Ve světle se náhle objevily stíny postav. 

Alex mě popadl za paži a postrčil mě do nejbližších dveří. 

Vypadalo to tam stejně jako v pokoji, který jsem viděl cestou. 

Dvě poschoďovky a stůl. Zavřel za námi a rozsvítil. Na zadní 

straně dveří visely čtyři zelené mikiny s kapucemi, čtvero párů 

zelených tepláků a čtvery páry bot. 

„Jak velkou máte nohu?“ zašeptal. 

„Šestačtyřicítku.“ 

Podíval  se  na  boty  a  popadl  prostřední  pár.  „Tyhle  vám 

budou,“ řekl a podal mi je. „A oblečte se.“ 

Koukl na hodinky. 

Během  oblékání  jsem  Alexe  neustále  sledoval.  Vypadal 

naprosto soustředěně – rozhodně, odhodlaně. Úplně jinak, než 

jsem si ho představoval. 

Když  jsem  zvedl  ruce,  vystřelila  mi  ze  zad  ostrá  bolest. 

Zarazil jsem se, počkal, až trochu přejde, a pak protáhl paže 

rukávy  mikiny  a  stáhl  si  ji  přes  hrudník.  „Patří  k  základní 

výbavě,“  podotkl  a  pak  zmlkl,  protože  kolem  dveří  někdo 

prošel.  Jakmile  se  hlasy  vytratily,  otočil  se  ke  mně  a  znovu 

zkontroloval  hodinky.  „Za  šedesát  vteřin  se  alarm  spustí 

znovu.“ 

„A pak?“ 

„Pak utečeme.“ 

Přikývl jsem. Zul se, svlékl si džíny a namísto nich si natáhl 

tepláky. Potom si znovu zavázal tkaničky bot, stáhl si bundu a 

mikinu, obojí odhodil na zem a oblékl si mikinu s kapucí. 

„Jste v pohodě?“ zeptal se tiše. 

Přetáhl jsem si kapuci přes hlavu, stejně jako on. „Jo.“ 

„Fajn. Tak pojďme.“ 
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Jako na povel se alarm znovu rozezněl. 

Tentokrát  zněl  jinak:  spíš  jako  dlouhé  táhlé  kvílení  než 

předchozí krátké, ostré pípání. 

Vyrazili jsme ze dveří a chodbou ke schodům. U paty jsem 

se  zadíval  nahoru.  Ve  sloupu  světla  se  začaly  rýsovat  další 

postavy: po schodech sbíhali  další  lidé,  oblečení  stejně  jako 

my. Byli tři. Když nás míjeli, krátce na nás spočinuli pohledem 

a  snažili  se  rozpomenout,  z  jaké  části  farmy  nás  asi  znají. 

Ohlédl jsem se za nimi a všiml si, že jedna z nich se na 

schodech zarazila. Zírala na Alexova záda. 

„Poznala vás,“ zašeptal jsem. 

„Nezastavujte.“ 

 „Poznala vás.“ 

„I kdyby ano,“ odpověděl, „neví proč.“ 

Narážel na to, že ji okradli o vzpomínky. Její minulost, 

život, který kdysi vedla – byly pryč. 

Vystoupali jsme na povrch, do mlhavého šedivého světla, a 

já  se  rychle  rozhlédl.  Napravo  jsem  zahlédl  Betánii,  napůl 

skrytou stodolami: viděl jsem áčkovou střechu, okno koupelny 

pod ní a holé záhony, vedle nichž postávali lidé oblečení stejně 

jako  my.  Bylo  jich  deset  nebo  dvanáct  a  dál  nevzrušeně 

okopávali zem,  jako  by  žádný  alarm  na  pozemcích  neječel. 

Nalevo jsem viděl moře vřesu táhnoucí se až dolů k pláži a 

přímo  za  sebou  jsem  měl  zadní  stranu  Lazara:  omšelou  a 

zchátralou. 

„Co je to za místo?“ zeptal jsem se. 

Alex  šel  za  mnou,  napůl  ukrytý  ve  stínu.  „V  padesátých 

letech to bývala výcviková základna armády. V sedmdesátých 

to jeden z místních proměnil na farmu.“ 

Pohlédl jsem pracující lidi. „A oni?“ 

„Studenti.“ 

„Jasně, ale co to dělají?“ 

„Okopávají.“ 

 

 

„A proč nejdou za ostatními dolů?“ 

„Netuším. Když se sepne alarm,  měli by se tam stáhnout 

všichni.“  Zatvářil  se  znepokojeně  a  znovu  se  podíval  na 

hodinky. „Poprvé se spustil, protože někdo prolomil zámky v 

Rudém pokoji.“ 

„Rudém pokoji?“ 

„Tam ukrývají všechny vzpomínky. Jsou tam i vaše věci: 

klíčky od auta, peněženka, fotky vaší ženy. Snubní prsten.“ Zas 

sklouzl očima k hodinkám a pak se zadíval nahoru do svahu. 

„ Já se do toho pokoje vloupal.“ 

„Abyste vyvolal poplach.“ 

Přikývl. „Ano.“ 

„A tenhle alarm?“ 

Chvíli poslouchal. „Tohle je alarm na pozemku. Spustí se, 

když  dojde  k  narušení  bezpečnosti  v  tunelech  –  nebo když 

někdo nechá otevřené dveře do Golgoty déle než pět minut.“ 

„Co je Golgota?“ 

„Ta  místnost  s  křížem.“  Podíval  se  na  kopáče,  z  nichž 

někteří  mu  pohled  oplatili.  Armáda  mladých  tváří  kolem 

dvacítky. „Pojďte za mnou.“ 

Zabočili jsme doleva, pryč ze stínu a do světla. 

Mrzlo až praštilo, zem pokrývala vrstva sněhu a já zaklonil 

hlavu a zadíval se, kde je zrovna slunce. Muselo být pozdní 

odpoledne. 

Ústí pozemku navazovalo na přístavek, který jsem viděl na 

boku Lazara. Minuli jsme jedno zatemněné okno. Pak druhé. 

Konečně  jsme  doběhli  ke  dveřím  v  zadní  části  domu.  Byly 

natřené načerveno a vedle nich se nacházela malá stříška pro 

auto, která se táhla kolem boku domu a napojovala se na hlavní 

pěšinu vedoucí k Betánii. Parkovalo pod ní terénní mitsubishi. 

Alex zámek na dveřích Rudého pokoje rozbil majzlíkem. 

Dveře  se  rozletěly  dokořán  a  mírně  se  pohupovaly  ve 

větříku vanoucím od moře. Když jsme vstoupili, uviděl jsem 

interiér jasněji: byl to malý skladový prostor, maximálně jeden 

metr  čtvereční,  s  tlumeně  červenými  stěnami,  z  nichž  tři 

 

 

odshora dolů pokrývaly police. Ležely na nich krabice od bot, 

jedna na druhé, celé  řady, a zabíraly skoro celý prostor. Každá 

z nich byla označená jménem – byly jich tam desítky. 

Některá jsem poznával: Myzwik, O’Connell, Towne. 

Většinu jsem ale viděl poprvé. 

Sundal jsem Alexovu a nahlédl dovnitř. 

„Nic tam není,“ řekl. 

„Jak to?“ 

„Když jsem se vrátil, nic jsem neměl.“ 

„Vrátil? Vrátil odkud?“ 

Vyhlédl ven malou skulinou ve dveřích. 

„Alexi?“ 

„Povím  vám  to,  ale  ne  teď.  Není  čas.  Vezměte  si  svoje 

věci.“ 

Rozhlédl jsem se po krabici se svým jménem. Na polici 

zhruba ve výšce očí jsem spatřil jméno  Mitchell.  Naklonil jsem 

se blíž. Pod příjmením stálo i křestní jméno. 

Simon. 

 Simon Mitchell. 

Střelil  jsem pohledem po Alexovi a jeho výraz mou 

domněnku potvrdil. Jeho kamarád, bývalý spolubydlící – ten, 

který se potýkal se závislostí na drogách. 

Zmizel. 

„Byl tady taky?“ zeptal jsem se. 

Zvenku k nám dolehl hluk. 

Opatrně  jsem  pootevřel  dveře  a  vyhlédl  škvírou ven – 

někdo se blížil k mitsubishi s klíčky v ruce. 

 Myzwik. 

Odemkl auto, vzal si bundu ze zadního sedadla a oblékl si 

ji.  Potom  se  zadíval  nahoru  do  svahu  a  přejel  očima  dveře 

Rudého pokoje. Zarazil se. 

Nyní se díval přímo na nás. 

Alex za mnou přešlápl z nohy na nohu a ten pohyb mírně 

zvířil  vzduch  ve  skladu.  Dveře  se  zachvěly  a  o  milimetr  se 

 

 

posunuly. Myzwik okamžitě zareagoval. Sáhl za opasek, tasil 

zbraň – a vyrazil k nám. 

 Kurva. 

Rozhlédl jsem se po něčem, co by se dalo použít k obraně, 

a Alex udělal totéž. Myzwik byl sotva tři metry od nás. Pomalu 

se k nám kradl se zvednutou zbraní a přimhouřenýma očima. 

Neměli jsme se jak bránit. 

Čekali jsme tam jako ovce na porážku. 

Znovu jsem vyhlédl škvírou ven. Myzwik sahal volnou 

rukou  po  klice  dveří.   Udělej  něco.   Dveře  se  pomalu  začaly 

otevírat a v ten moment jsem do nich vší silou kopl. 

Rozrazily se. 

Ozvala se rána. 

Myzwik klopýtl dozadu a držel se za obličej. Vyrazil jsem 

ven, rychle k němu přiskočil a udeřil ho do zápěstí. Zbraň mu 

vylétla z ruky a s břinknutím dopadla na zmrzlou zem. Jakmile 

se vzpamatoval, pokusil se mi ránu oplatit, ale já se sehnul, 

nabral ho ramenem a zatlačil k autu. Tvrdě jsme na něj dopadli, 

ačkoli  já  se  před  nárazem  zaštítil  jeho  tělem.  Ze  zad  mi 

vystřelila bolest, jako by mi je někdo polil benzínem a zapálil 

–  ale Myzwik na tom byl  hůř: vypadal omráčeně, vrávoral v 

předklonu a rukou šmátral po kapotě auta, aby znovu získal 

rovnováhu. 

Popadl jsem jeho pistoli, rychle ji otočil a udeřil ho rukojetí 

do spánku. Bezvládně se sesunul k zemi. 

Rozhlédl jsem se. 

Boční strana Lazara nás kryla před nežádoucími pohledy, 

ale přesto jsem nehodlal nic riskovat. Zavolal jsem na Alexe, 

každý jsme Myzwika popadli za jednu nohu a odtáhli ho do 

Rudého pokoje. Jakmile byl uvnitř, našel jsem svou krabici na 

boty. 

Ukrýval se v ní celý můj život. 

Klíčky od auta. Peněženka s fotkami Derryn. Snubní prsten, 

který jsem myslel, že už nikdy neuvidím, když se mi na podlaze 

lednice odkutálel z dohledu. Navlékl jsem si ho, peněženku a 

 

 

klíčky schoval do kapes a Myzwikovu  zbraň zasunul za pás 

tepláků. Otočil jsem se a zjistil, že se Alex k Myzwikovi sklání 

a prochází mu kapsy. 

„Co to děláte?“ 

„Snažím se najít klíč,“ zamumlal. 

„K čemu?“ 

Neodpověděl a hledal dál. Nakonec se postavil a zamračil 

se na mě – neklidně, znepokojeně. Ukázal k severu. 

„Co?“ nechápal jsem. 

„Nemá klíč.“ 

„K čemu?“ 

„K bráně; jediná cesta ven.“ 

„Vystřihl jsem do plotu díru – můžeme jít tamtudy.“ 

„Zapnuli proud.“ 

„Proud?“ 

„V oplocení.“ 

Zadíval jsem se na pletivový plot, vybíhající od hlavní 

brány v ladné křivce dolů po svahu až k hranici pozemku, kde 

se sbíhal a uzavíral na okraji pláže. Když se utišil vítr a vlny, 

slyšel jsem ho: bzučení elektrického proudu. 

„Když se spustí alarm,“ vysvětlil Alex, „naskočí elektřina 

a  plot  zůstane  pod  proudem  půl  hodiny.  Dá se vypnout jen 

zevnitř, ale tam se nevrátíme. Takže ten malý otvor, kterým jste 

se  protáhl  cestou  sem,  je  nám  k  ničemu,  leda  byste  měl  v 

úmyslu nechat se usmažit. Máme jedinou šanci – najít jeden z 

klíčů k hlavní bráně. Ta není pod proudem, je jen zakódovaná. 

Jenže já ten klíč nemám.“ 

„A kdo je má?“ 

„Instruktoři.“ 

Pochopil jsem, kam míří. „V žádném případě.“ 

„Připojíme  se  ke  skupince,  co  pracuje  na  svahu  před 

Betánií,  a  počkáme  na  instruktora.  Jakmile  se  k  nim  znovu 

připojí, složíme ho a klíč sebereme.“ 

„Jsem  minimálně  o  patnáct  let  starší  než  všichni,  co  tu 

jsou.“ 

 

 

„Nemáme na vybranou.“ 

„Jakmile  mě  některý  z  instruktorů  uvidí,  budeme 

prozrazeni.“ 

„Ne, když se budete držet při zemi.“ 

„A studenti? Poznají, že do programu nepatřím. Co když 

někdo z nich vyhledá pomoc, vyvolá poplach?“ 

„Toho se nebojte,“ uklidňoval mě. 

„Proč ne?“ 

„Protože postoupili v programu už příliš daleko – nevědí, 

jestli na farmu patříme, nebo ne. A na věkovém rozdílu jim taky 

nebude záležet.“ Podíval se na hodinky a pak na mě. „Když 

přijdete o všechny vzpomínky, nejste si jistý ničím.“ 

Neklidně jsem se zamračil. 

Jenže co jiného nám zbývalo? 

„Musíme  jít,“  naléhal  na  mě.  „Andrew  bude  procházet 

pozemky, kontrolovat jeden pokoj za druhým. Golgotu si nechá 

na konec. Takže máme možná minutu, než on a ta jeho gorila 

přijdou na to, že už nevisíte na kříži. Připraven, Davide?“ 

Zhluboka jsem se nadechl – a přikývl. 

Zamířili jsme ven. 
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Půda pod našima nohama byla hrbolatá a pěšina stoupala 

zasněženým  pozemkem  ke  skupince  shromážděné  před 

Betánií. Klopýtal jsem za Alexem se sklopenou hlavou a snažil 

se  ukrýt  před  ostatními  obličej. Kdykoli jsem  vzhlédl,  čekal 

jsem, že na nás bude skupinka podezřívavě hledět, ale pokaždé 

jsem zjistil, že věnují plnou pozornost zemi, do níž neúnavně 

boří lopaty a rýče. 

Ohlédl jsem se dolů ze svahu, k přístavku a Lazaru, ale po 

Andrewovi  a  Legii  zatím  ani  stopy.  Pořád  byli  uvnitř  a 

procházeli pokoje. Přesto něco nebylo v pořádku. Cítil jsem to. 

Vrtalo  mi  hlavou,  proč  se  skupinka  před  námi  nevrátila na 

ubikace,  stejně  jako  ostatní  studenti.  Pokud  to  patřilo  k 

obecným pravidlům, proč neuposlechli? A jestli čekali, až se k 

nim vrátí instruktor a dá jim další pokyny? To by bylo ještě 

horší. Co bychom dělali, kdyby přišel a přikázal jim se stáhnout 

do ubikací? 

Bolest v zádech se opět ozvala, až jsem prudce zalapal po 

dechu. 

„V  pohodě?“  zeptal  se  Alex  koutkem  úst,  s  očima 

upřenýma na skupinku. Neodpověděl jsem a snažil se dát do 

kupy. „Davide? Jste v pohodě?“ 

„Copak tohle dělají celý den?“ zeptal jsem se, abych změnil 

téma. 

„Ne. Pracují i v okolí.“ 

Pomalu jsme se k nim blížili. 

„Takže místní v tomhle jedou taky?“ 

„Jen ti, co kdysi pracovali tady. Když dojde k narušení 

bezpečnosti,  nebo  se  někdo  dostane  příliš  blízko,  Andrew 

všechny promíchá.  U  Anděla  teď  pracují  noví  lidi,  o  byt  v 

Brixtonu se taky stará někdo jinej. Lidi z Londýna se přesunuli 

do Bristolu; lidi z Bristolu budou tady –  na  farmě  nebo  v 

okolních  vesnicích.  Projekt  vlastní  několik  obchodů  podél 

pobřeží.“ 

 

 

Kdykoli se objevila trhlina, okamžitě ji zacelili. 

„Co v těch vesnicích dělají?“ zajímalo mě. 

„Totéž, co tady. Obdělávají půdu, sází, sklízejí, ukládají, 

nebo  taky  stojí  za  pultem  a  obsluhují.  Prostá  zaměstnání. 

Andrew tvrdí, že to je známkou čistší, neposkvrněný existence. 

Ve  skutečnosti  je  to  ale  proto,  že  jakmile  tu  s  vámi  skončí, 

složitější úkony už nezvládnete.“ 

Ocitli jsme se na doslech, a tak jsme raději zmlkli. Několik 

tváří pod kapucemi se zadívalo dolů z kopce a sledovalo náš 

příchod. Vypadali normálně, dokonce zdravě, dokud se člověk 

nezaměřil na jejich oči, které nejistě těkaly sem a tam, jak se 

snažili poskládat dohromady zmatené dílky skládačky. 

Když jsme k nim došli, dva zvedli hlavu: dospívající dívka 

a mladý muž kolem pětadvaceti. Trhliny ve zmrzlé půdě před 

nimi se postupně rozšiřovaly a prohlubovaly. Prsty, obemknuté 

kolem madel, měli rudé a prokřehlé. 

O stěnu za skupinou se opíraly čtyři další lopaty. S Alexem 

jsme  každý  jednu  popadli  a  zařadili  se  do  středu  skupinky. 

Kapuce jsme si stáhli hluboko do čela a předstírali, že kopeme, 

zatímco jsme měli dokonalý výhled na celé pozemky. Několik 

členů skupiny si nás chvíli prohlíželo – především Alexe –, ale 

jakmile jsme se pustili do práce, jejich zájem o nás postupně 

uvadal, až se nakonec všichni vrátili ke kopání. 

Krátce nato se vynořili z podzemních ubikací. 

Byli dva. Jednoho jsem poznal okamžitě – Andrew –, druhá 

postava  byla  menší,  možná  ženská,  a  hlavu  měla  zahalenou 

kapucí. Sotva vystoupali na povrch, rozhlédli se a mhouřili oči 

do odpoledního světla. Mohly být tak čtyři odpoledne, možná 

půl páté. Slunce už zapadalo za horizont. 

Oba vzhlédli k naší skupince a zamyšleně ji sledovali. 

Věděli, že jsme stále někde na farmě. 

Otázka zněla, kde přesně. 

Pokračovali jsme v pomalém, rytmickém okopávání země. 

Lopaty cinkaly o zmrzlé bláto a v uších nám hvízdal vítr 

vanoucí od hor a moře.  Co když všechny přepočítali, než jsme 

 

 

 se ke skupině připojili?  napadlo mě. Střelil jsem pohledem k 

Alexovi a ten mi ho opětoval. Napadlo ho totéž? 

 Tenhle plán nevyjde. 

Koutkem oka jsem zahlédl, jak Andrew míří k verandě v 

přední části budovy Lazar. Žena se otočila a vyrazila k nám. 

S Alexem jsme se od ní oba mírně odvrátili a s vervou se 

pustili do kopání. Cesta od bunkru k naší skupině jí zabrala 

sotva šedesát vteřin. Měla na sobě těžké kanady, jejichž kovové 

špičky  skřípaly  na  štěrku  a  zmrzlém  sněhu  na  pěšině.  S 

výjimkou  Andrewa  byli  instruktoři  oblečení  stejně  jako 

studenti – mikiny s kapucí, tepláky, holínky – až na to, že jejich 

svršky byly modré, ne zelené. Stál jsem k ní bokem, takže jsem 

jí neviděl pořádně tváře, ale když se přiblížila, odvrátil jsem se 

ještě víc. 

Předklonil jsem se a vnímal ji jen periferním zrakem. 

Zarazil jsem lopatu do země a nabral kus zmrzlého bláta. 

Když jsem celý proces zopakoval, ucítil jsem prudkou bolest v 

zádech. Snažil jsem se ji na sobě nedat znát, vytěsnit ji ze své 

tváře,  a  sledoval  jsem,  jak  žena  začala  skupinku  obcházet  a 

prohlížet si obličeje jednotlivých studentů. Alarm se vypnul a 

z nastalého ticha mi začalo zvonit v uších. Nečekané přerušení 

sirény zarazilo  i  ženu,  která  se  zastavila  před  hromadou 

vykopané zeminy. 

Uplynula minuta. 

Když jsem se na ni znovu odvážil podívat, byla už o kus 

dál,  blíž  k  Betánii.  Skláněla  se  nad  jednou  ze  studentek  a 

zkoumala zem u jejích nohou. Pak opět vykročila a zmizela mi 

z očí. 

Pohlédl jsem na Alexe. 

Stál šikmo ode mě a díval se za mě, přesto jsem si všiml, 

jak instruktorku sledoval pohledem, dokud mě neobešla. 

Pokračovali jsme v kopání. 

O  třicet  vteřin  později  Alex  znovu  zvedl  hlavu  a  z  jeho 

pohledu mi bylo jasné, že žena stojí přímo za mými zády. Na 

ničem jsme se nedohodli, neměli jsme žádný plán, ale já sevřel 

 

 

madlo lopaty pevněji, až mi zbělaly klouby prstů, a ohlédl se 

přes rameno. Žena stála ani ne dva metry za mnou. 

Zaměřil jsem se na kus země, který jsem vykopával, a pak 

jsem se znovu odvážil ohlédnout, když se zvedl vítr a sfoukl jí 

kapuci z hlavy. 

Srdce se mi zastavilo. 

Byla to Evelyn. 

Koutkem oka musela zahlédnout, jak na ni zírám. Otočila 

se ke mně čelem, přimhouřila oči – a pak jí došlo, kdo se pod 

kapucí skrývá.  Na  vteřinu  ji  možná  napadlo,  že  mi  domluví. 

Koneckonců jsme  se  znali.  Kdysi jsme  bývali  přátelé,  smáli 

jsme se spolu, povídali si –  dokonce  nás  to  k  sobě  určitým 

způsobem  táhlo.  Ale  potom  si  vzpomněla  na  to,  jakou  roli 

sehrála v Bristolu. 

Nechala je, aby mě odvlekli do lesa. 

„Mrzí mě to, Evelyn,“ řekl jsem. 

Nadechla se k výkřiku. 

Rozmáchl jsem se lopatou, až z ní odlétly kousky zmrzlé 

hlíny, a udeřil ji do levého boku. Síla úderu rozvibrovala madlo 

a prohnala se mi pažemi. Evelyn zavrávorala, dopadla na 

kolena a –  zatímco se snažila vyškrábat na nohy –  já vytáhl 

Myzwikovu zbraň a praštil ji s ní do hlavy. Zhroutila se na zem. 

Zbytek skupiny se zmateně rozhlížel. 

Alex zatěkal očima mezi mnou a jimi a pak se zadíval k 

hlavní budově. Nikde ani živáčka. Odhodil lopatu a rozběhl se 

k Evelyn, která byla ještě částečně při vědomí. Kroutila se na 

zemi a snažila se neomdlít. Zakryl jí dlaní ústa a začal rychle 

prohmatávat  kapsy.  Konečně  našel  svazek  klíčů  v  jejích 

kalhotách. 

Dva klíče. 

Jeden mosazný. Jeden stříbrný. 

Alex z kroužku sundal ten stříbrný a podal mi ho. 

A potom vytřeštil oči. 

 

 

Z  tváří  mu  vyprchala  krev,  úplně  zesinal  a  ztratil 

rovnováhu.  Zakopl  o  Evelyn  a  začal  se  pozadu  plazit  pryč. 

Sledoval jsem jeho pohled a otočil se. 

„Eště sme neskončili,“ promluvil jeden ze studentů… 

Jenže nešlo o studenta. 

Byl to Legie. 
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Celou dobu pracoval po našem boku, měl na sobě stejné 

oblečení, kapuci přes hlavu, a okopával zem. Vykročil k nám 

přes  zmrzlé  bahno  a  někteří  studenti  se  při  pohledu  na  něj 

vyplašeně přikrčili. Prodíral se mezi nimi a jednoho srazil k 

zemi. V levé ruce držel malou pistoli. 

Zatěkal pohledem mezi mnou a Alexem. 

Svahem se prohnal prudký poryv ledového větru a studenti 

začali  propadat  panice.  Rozestupovali  se,  uskakovali  mu  z 

cesty, odhazovali lopaty  a  couvali,  někteří  dokonce  uhnuli  z 

pěšiny do sněhu, jiní se chtěli ukrýt v Betánii. Legie se zastavil 

na  plácku  čerstvě  vykopané  půdy,  jako  duch  vystupující  z 

hrobu.  Pod  kapucí  jsem  viděl  jeho  skutečný  obličej,  ne 

ďábelskou masku, ale všiml jsem si i gumičky kolem jeho uší 

a došlo mi, že má masku položenou na hlavě. 

„Eště sme neskončili, Davide,“ zopakoval, ale nedíval se 

při  tom  na  mě.  Jeho  pohled  spočíval  na  Alexovi.  Tvářil  se 

znechuceně. 

„Ale  ano,“  prohlásil  jsem  a  namířil  na  něj  Myzwikovu 

zbraň. 

Tentokrát se na mě podíval. Otáčel jen hlavou, zbytek těla 

stál  pevně  a  zcela  bez  hnutí.  Bylo  to  jako  sledovat 

břichomluvcovu loutku – pohyboval jen krkem. 

Zaměřil se na moji zbraň. „Zastřelíš mě?“ 

„Možná.“ 

Přikývl, ale nic neřekl. Namísto toho sklopil pohled k zemi 

a zkoumal vzdálenost mezi sebou a Alexem, který byl zhruba 

metr od něj, opět na nohou. 

„Vodhoď zbraň,“ přikázal mi. 

Ruce měl svěšené podél boků a jeho zbraň stále mířila k 

zemi. 

„Vodhoď ji, nebo Alexe na místě vodprásknu.“ 

 

 

Zatěkal  jsem  očima  k  Alexovi, toho však hrozba podle 

všeho  vůbec  neznepokojovala.  „Lže,  Davide,“  řekl. 

„Neposlouchejte ho. Nemůže mě zabít. Nechte si tu zbraň.“ 

Zamračil jsem se na něj. „Cože?“ 

„Vodhoď to,“ zopakoval Legie. 

Alex zavrtěl hlavou. „Nedělejte to.“ 

„O co jde, Alexi?“ 

„Zabiju ho,“ vyhrožoval Legie. 

„Ne. Ne. Poslouchejte mě, Davide. Nemůžou mě zab–“ 

Legie se rozmáchl a prudce Alexe udeřil rukojetí pistole do 

čela.  Alex  klopýtl  dozadu  a  spadl  jako  pytel  ovsa  –  zcela 

bezvládně,  ani  se  nepokusil  pád  zmírnit  rukama.  Byl  v 

bezvědomí  a  šrám  na  čele  mu  krvácel.  Než  jsem  se 

vzpamatoval, vyrazil Legie ke mně a dlouhými kroky překonal 

vzdálenost mezi námi. Byl ode mě sotva metr a půl daleko. 

„Stát,“ vyhrkl jsem. 

„Musíme dokončit, co sme začali.“ 

Podíval jsem se na pistoli u jeho boku a srdce mi zběsile 

pelášilo.  Nevěřil,  že  ho  zastřelím  –  ne tady a takhle… 

chladnokrevně. Zacka a Jasona jsem zabil v sebeobraně. Tohle 

bylo jiné. 

„Je po všem,“ sykl. 

 Nezahoď tu šanci, Davide. 

Její hlas mi zcela nečekaně zarezonoval hlavou. Legie si 

všiml  drobné  změny  v  mém  výrazu  –  byl to jen záblesk –  a 

vůbec poprvé jeho odvaha zakolísala. 

Dlaně mi zvlhly potem, v žilách mi koloval adrenalin a v 

uších hučela krev. Sklopil jsem pohled k pistoli a pak se podíval 

na muže před sebou. 

 Nezahoď tu šanci, Davide. 

Mířil jsem nízko a střelil ho do nohy. 

Klopýtl  dozadu,  dopadl  na  jednoho  studenta  a  dlaň  si 

přitiskl ke stehnu. Jiný student vykřikl. Lopata cinkla o zem. 

Pohlédl  jsem  na  Alexe  a  pak  se  rozběhl  po  pěšině  nahoru, 

směrem k Betánii. 

 

 

Slyšel jsem, jak za mnou křupe sníh. 

Ďábel mi byl v patách. 

Vykopl  jsem  zadní  dveře  a  okamžitě  mi  došlo,  že  jsem 

vběhl  do  pasti.  V  půlce  kuchyně  jsem  se  zarazil  a  otočil. 

Zvažoval jsem, že vyběhnu zpátky ven, ale pak jsem v oknech 

zahlédl jeho stín. 

Bylo příliš pozdě. 

Znovu jsem se otočil, proběhl zšeřelým obývacím pokojem 

a zamířil ke schodům. Ohlédl jsem se. Vynořil se z potemnělé 

kuchyně a nohu táhl za sebou. Kapuci měl stále na hlavě, ale 

masku  si  už  stáhl  do  tváře.  Oči  za  průzory  pomrkávaly  a 

plastová ústa byla roztažená v ohavném šklebu. 

Vyrazil jsem do schodů. 

Do zdi za mnou se zavrtaly kulky – staré cihly se rozprskly 

ve spršce prachu a úlomků a ozvalo se cinknutí odražené střely. 

Slyšel jsem, jak se za mnou vleče a zraněnou nohu táhne po 

popraskaných dlaždicích. Na podestě jsem se zastavil a přejel 

pohledem všechny tři pokoje. Zvažoval jsem, ve kterém z nich 

mám  největší  šanci  zůstat  naživu  co  nejdéle,  a  pak  jsem  se 

rozběhl k pokoji A. 

Legie už kulhal po schodech. 

Vklouzl jsem za sopouch komína, otočil se a vyhlédl zpoza 

něj na podestu. Čekal jsem, až se na ní Legie objeví, ale nestalo 

se to. 

Na schodech nikdo nebyl. 

Ani na podestě. 

 Kam zmizel? 

Sopouch vystupoval asi metr od zdi a táhl se od podlahy ke 

stropu. Byl dostatečně hluboký na to, aby mi poskytl bezpečný 

úkryt. Lépe jsem  si  vybrat  nemohl,  tady  jsem  měl  největší 

výhodu. Skrz cihlovou zeď ke mně kulky neproniknou, zatímco 

já měl Legii přímo na mušce. 

Až na to, že jsem netušil, kde je. 

 

 

Viděl  jsem,  jak  mě  pronásleduje.  Slyšel  jsem  ho  v 

obývacím pokoji, jak za sebou vleče raněnou nohu.  Slyšel jsem 

ho na schodech. 

 Tak kde hergot je? 

Zuby mi cvakaly. Oči slzely. Záda jsem měl v jednom ohni. 

Napínal jsem uši, ale zdálo se, že jsem v domě zcela sám. Čím 

víc jsem se snažil něco zaslechnout, tím víc jsem vnímal zvuky 

zvenčí;  humbuk  před  domem;  studenti  –  vyděšení,  zmatení. 

Možná Evelyn. 

Možná Alex. 

Rychle se stmívalo, jako by někdo spouštěl oponu. Stíny se 

s  každou  vteřinou  prodlužovaly:  na  schodech,  na  podestě,  v 

oknech. 

Pistole mi těžkla v ruce. 

Celé  tělo mi těžklo. 

Podíval jsem se na podestu a pak se rozhlédl po prázdném 

pokoji. Co mi zbývá? Jaké mám možnosti? Myslel jsem, že mě 

sopouch ochrání před kulkou. Považoval jsem ho za bezpečný 

úkryt. Jenže to bylo přesně naopak. 

Zahnal jsem se do rohu. 

Vnitřnosti se mi kroutily a pokoušela se o mě nevolnost. 

 Má všechny trumfy. Je to voják. Vycvičený k tomu, aby uměl 

 využít ticho a čas ve svůj prospěch.  Polkl jsem. Vlastní sliny mi 

připadaly jako střepy. Snažil jsem se uklidnit. 

Už však bylo pozdě. 

Pohlédl  jsem  na  stříbrný  kroužek  na  prstě,  který  se  v 

ubývajícím světle jemně blýskal. Vzal bych ten první případ 

ztracené  dívky,  kdybych  věděl,  kam  mě  tahle  cesta  zavede? 

Nechal bych se od Derryn přemluvit, kdybych spatřil záblesk 

budoucnosti, realitu – že skončím skrčený v rohu, čekající na 

smrt? Nezvěstní lidé dodávali mému životu rutinu. Potřeboval 

jsem ji, těžil jsem z ní celý uplynulý rok. Vrátili mi smysl a 

pevnou půdu pod nohama. Bez nich bych už dávno nebyl. 

 A co teda uděláš? 

 

 

Znovu  jsem  vyhlédl  na  podestu  a  pevněji  sevřel  pistoli. 

Zvenčí  se  ke  mně  už  nenesl  žádný  hluk.  Žádné  hemžení 

skupiny, jen kvílení větru v domě. 

Zhluboka jsem se nadechl. 

A pak jsem pomalu vystoupil zpoza sopouchu. 
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 Zachvěl jsem se. Nebyl to však chladný vzduch, pronikající 

trhlinami ve zdech, co ve mně vyvolalo takovou reakci. Měl 

jsem strach. Nervy se mi smažily v adrenalinu. Sotva jsem 

dokázal jít rovně. Paže se mi klepaly a prsty třásly. Došel jsem 

ke dveřím a zastavil se. Po mé pravici byla prázdná koupelna. 

Lahvičky s ketaminem mezitím někdo odnesl a vrátil dlaždici 

do obložení vany. Na schodech přede mnou už byla téměř tma, 

ale pořád jsem viděl dost: nikdo tam nestál. 

Zaměřil jsem se na pokoj B. 

Sevřel jsem pistoli, naklonil se vpřed a před očima se mi ze 

tmy vynořily cik cak roztroušené hromádky sněhu.  Odpadly z 

 jeho podrážek.  Tvořily  nepravidelnou  stezku  směřující  od 

schodiště k pokoji B. Ukrývá se snad tam? 

Nebo je to past? 

Se  zbraní  před  sebou  jsem  obešel  půlkruh,  abych  se  ke 

dveřím  pokoje  B  dostal  od  schodiště.  Doufal  jsem,  že  tak 

získám lepší výhled  do  všech  koutů  místnosti,  ale  v 

nastupujícím soumraku bylo obtížné vidět cokoli. Přepadla mě 

panika. Co když  on vidí  mě? 

Zacouval jsem ke schodům. 

A do nosu mě udeřil pach. 

 Jeho pach. 

Ohlédl jsem se na schody, protože mě na okamžik napadlo, 

že by mi možná mohl vpadnout do zad, ale nikdo se tam 

neukrýval.   Alespoň  si  to  myslím.   S každou minutou byla v 

domě větší tma a mně se obtížněji orientovalo. 

Znovu jsem nasál vzduch. 

 Rozhodně je to on.  Pach rozkladu, plísně a špíny; nepraného 

oblečení – nebo možná vypraného oblečení, ale naopak těla, 

které  se  už  pořádně  umýt  nedá.  Připomínalo  to  zvířecí 

pachovou stopu – šířila se kolem něj jako varování. Jako by mi 

říkal, že se nemám přibližovat – až na to, že jestli jsem se z 

téhle farmy chtěl dostat živý, musel jsem. 

 

 

Naklonil jsem se k zárubním. 

Škvírou mezi nimi a dveřmi jsem zahlédl dva rohy a zdi 

poseté železnými kruhy. Vzadu se cosi pohnulo. Je to on? Čeká 

–  Zničehonic jako by do mě narazil vlak. 

Mému mozku trvalo zoufale dlouho, než znovu naskočil, a 

v tu chvíli jsem už letěl bokem zpátky k pokoji A. Nohama 

jsem se sotva dotýkal podlahy. Při dopadu jsem si vyrazil dech, 

ale  podařilo  se  mi  napůl  překulit.  Spatřil  jsem  před  sebou 

Andrewa, který se vynořil  ze  tmy  s  dlouhým  kusem  dřeva 

zvednutým k dalšímu úderu. 

Vůbec jsem ho neviděl. 

Neslyšel jsem ho; ani mě  nenapadlo, že by se tam mohl 

objevit. 

Nadzvedl  jsem  se  ze  země,  mávl  Myzwikovou  pistolí 

zhruba  Andrewovým  směrem  a  vystřelil.  Jenže  byl  rychlý. 

Přetáhl mě dřevem přes prsty, až se mi rozevřela dlaň a pistole 

s cinknutím dopadla na zem. Než jsem stačil jakkoli reagovat, 

zasáhl mě znovu. Tentokrát nepoužil dřevo, nýbrž vlastní botu, 

a nemířil mi na ruce, ale na žebra. Prudce jsem vydechl a cítil, 

jak  jedno  křuplo.  Zařval  jsem  bolestí,  která  mi  sevřela  celý 

hrudník. Snažil jsem se pohnout, zvednout se na všechny čtyři, 

ale on mě přitiskl dlaní k zemi a přenesl na mě váhu. 

Znovu jsem vykřikl, tentokrát ale přidušeně. 

„Vím,“ promluvil, sotva moje výkřiky utichly, a kolenem 

mi  zatlačil  do  středu  zad,  „vím,  jak  vám  asi  je.  Chápu  to, 

Davide.  Zoufale  se  ji  pokoušíte  získat  zpět,  až  nedokážete 

myslet na nic jiného.“ 

Zvedl  se,  takže  na  mě  už  netlačil  vahou  svého  těla,  ale 

namísto toho mi přiložil konec dřeva do zátylku a zabořil mi 

tvář do podlahy. 

„Když mě pustili z vězení,“ zašeptal a sklonil se k mému 

uchu, „našel mi kurátor práci –  měl  jsem  vést  fotbalový 

kroužek  pro  děti  v  jednom  mládežnickém  spolku.  Znal  se  s 

chlápkem, co ten spolek vedl. Hned první večer si mě ten chlap 

 

 

vzal stranou a povídá: ‚Vím, že máš záznam. Dělám to jen jako 

laskavost  pro  přítele,  takže  pokud  to  posereš  –  jestli tady 

ukradneš i blbej džus –, tak letíš.‘ Dostal jsem pětadvacet tisíc 

liber na ruku a každý týden jsem pobíral podporu. Ty peníze mi 

nikdy na celý týden nevydržely. Pokušení krást bylo obrovské. 

Vůbec mě nezajímalo, komu tím ublížím.“ 

Jediný  kousek  těla,  kterým  jsem  mohl  hýbat,  byly  oči. 

Bloudil jsem jimi kolem sebe ve snaze najít cokoli, co bych 

mohl  použít,  ale  zbraň  byla  úplně  mimo  můj  dosah.  Jen  na 

podlaze koupelny ležely rozbité kousky dlaždic. Jenže i kdyby 

nebyly tak zoufale daleko, i kdyby se mi podařilo k nim dostat, 

byly by mi k ničemu. 

Neměl jsem kam utéct. 

Byl jsem vyřízený. 

„Vězení bylo tvrdé,“ pokračoval tichým, téměř smutným 

hlasem. „Nechtěl jsem se tam vrátit. A pak – asi pět měsíců 

poté,  co  jsem  v  tom  spolku  začal  pracovat  –  se všechno 

změnilo. Dal jsem se do řeči s mámou jednoho z těch kluků. 

Měl leukémii, ale byl v remisi. A to, jak o něm mluvila, jak 

bezvýhradně ho milovala, mě probralo. Když jsem zjistil, že je 

svobodná, pozval jsem ji na rande –  ještě  dřív,  než  jsem  se 

vůbec zeptal na jméno. To ona mě  vzala poprvé do kostela. 

Pomohla mi najít víru.“ 

Zničehonic se postavil a jeho váha zmizela. 

„Charlotte,“ řekl. Na dlouho se odmlčel a jen na mě hleděl. 

„Chodili jsme spolu asi dva roky, když se leukémie jejímu 

synovi  vrátila.  Tou  dobou  jsem  s  nimi  už  bydlel.  Měl  jsem 

práci.  Všechno  v  mém  životě  bylo  perfektní. Jenže  sotva  se 

Charlotte dozvěděla, že je její syn opět nemocný, cosi se v ní 

zlomilo. Jako by tušila, že tentokrát to bude smrtelné.“ 

Překulil  jsem  se  na  záda  a  přejel  očima  stíny  po  obou 

stranách. Všiml si toho a zavrtěl hlavou. Přiložil mi dřevo pod 

krk. Polkl jsem se sledoval bolest v jeho očích. 

„Tři měsíce po jeho smrti jsem přišel domů a našel ji ve 

vaně.  Předávkovala  se  prášky  na  spaní.  A  tehdy  mě  osvítil 

 

 

nápad na tenhle projekt. Místo, kde by lidé mohli začít znovu. 

Kde  by  se  mohli  zbavit  vzpomínek,  které  si  nepřáli  vláčet 

životem sebou. Šel jsem  do banky, jenže tam mě bez váhání 

odmítli. O několik měsíců později jsem ale potkal někoho, kdo 

mi byl ochotný pomoct.“ 

Mlčky jsem k němu vzhlížel. 

„Zbudovali jsme tohle místo pro lidi, jako jste vy, Davide. 

To  přece  chápete,  že  ano?“  Odmlčel  se,  ale  na  odpověď 

nečekal. „Nedovolím vám ho zničit.“ 

Sevřel pevně dřevo, zvedl ho a rozmáchl se k poslední ráně. 

V duchu už jsem ji viděl, viděl jsem svůj konec a zmocnil se 

mě zvláštní klid. Vybavil jsem si ty okamžiky na kříži, pocit, 

že Derryn stojí za mnou a čeká. 

Zavřel jsem oči. 

Ale rána nedopadla. 
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 Ozvalo se zadunění. 

Andrew se zapotácel do strany. Držel se za hlavu a ze šrámu 

nad  okem  mu  tekla  krev.  Vypadal  omráčeně,  zaskočeně, 

vykolejeně. Nedávalo mi to smysl. 

Potom jsem však ve tmě spatřil Alexe. 

Vykročil vpřed, zuby zaťaté, ozbrojený jiným kusem dřeva, 

a rozpřáhl se k další ráně. Tentokrát zasáhl Andrewa do žeber. 

Následovalo bolestivé zakvílení, jako by se spustil další alarm. 

Než se Andrew stačil vzpamatovat, schytal ještě ránu do břicha. 

A znovu a znovu. 

Andrew narazil do zdi a svezl se podél ní k zemi. 

Vyškrábal  jsem  se  na  nohy.  Všechno  jsem  viděl  jako  v 

mlze. „Alexi,“ řekl jsem, ale můj hlas byl sotva silnější než 

dech a on mě neslyšel. Nevnímal nic. Stále Andrewa mlátil – 

do tváře, nohou, paží, kamkoli dosáhl. Bil ho tak tvrdě, že ze 

dřeva  odletovaly  třísky,  které  se  rozprskávaly  po  podlaze. 

Andrew nijak nereagoval: nehýbal se ani nesténal bolestí. 

Nic. 

 „Alexi!“ 

Zastavil  se.  Ztěžka  oddechoval,  zahalený  ve  stínu,  a 

rozhlédl se po mně. V nastalém tichu jako by si uvědomil, co 

se stalo. Zatěkal pohledem mezi mnou a Andrewem a já viděl, 

jak se mu v očích lesknou slzy. 

 Cvak. 

Z pokoje B k nám dolehl zvuk. 

Sotva jsem se držel na nohou, všechno mě bolelo a snažil 

jsem se zaostřit. Zvedl jsem ze země Myzwikovu zbraň, mávl 

na Alexe a ukázal na pokoj B. 

 Legie,  naznačil jsem rty. 

Alexovou tváří prokmitl strach. 

 Je uvnitř. 

 

 

Zvedl jsem pistoli, pokynul Alexovi, aby mě následoval, a 

pak se začal pomalu plížit k otevřeným dveřím. Potom jsem 

však na rameni ucítil Alexovu ruku. 

Otočil jsem se.  Co?  

Naklonil se k mému uchu. 

„Použijte mě.“ 

 Co? 

Znovu se ke mně naklonil. „Použijte mě. Předstírejte, že mě 

chcete zabít.“ Přesunul se přede mě a dodal: „Použijte mě jako 

štít.“ 

Zamračil jsem se. „O čem to sakra mluvíte?“ 

„Nemůžou mě zabít.“ 

„Můžou.“ 

„Nemůžou.“ 

„ Můžou vás zabít, Alexi. Tak přestaňte bláz–“ 

Popadl  mě  za  ruku  a  ve  tváři  se  mu  zračilo  odhodlání a 

neochota  ustoupit.  „Udělejte  to,“  zašeptal  a  zadíval  se  mi 

zpříma do očí. „Udělejte to a důvěřujte mi.“ 

„Vy jste se snad úplně pomátl.“ 

Potom jsem si však vzpomněl, co mi radil, když se mezi 

studenty objevil Legie.  Poslouchejte mě, Davide. Nemůžou mě 

 zabít.  

Otočil se zády ke mně a čelem k pokoji B. Na chvilku jsem 

zaváhal. Tohle je sebevražda. Vedu ho tam na porážku. 

Ale on vypadal naprosto sebejistě. 

Přistoupil jsem k němu, aby mě Legie nemohl zasáhnout, a 

společně  jsme  vykročili  vpřed.  Podlahová  prkna  pod  námi 

skřípěla a Alexovi křupaly pod botama třísky a střepy a pak 

jsme náhle byli uvnitř. Pokoj se před námi postupně odhaloval 

a já cítil, jak mi s každým krokem těžknou nohy. 

Druhá strana místnosti tonula ve tmě. 

„Zabiju ho,“ řekl jsem s pohledem upřeným do stínu. 

Postrčil jsem Alexe dopředu v naději, že se světlo trochu 

posune a odhalí, co se v koutě skrývá, ale neviděl jsem vůbec 

 

 

nic.  Sopouch  ve  vedlejším  pokoji  vytvářel  ve  zdi  nalevo 

podivný výstupek, z něhož se šířily dlouhé stíny na obě strany. 

„Přísahám, že ho zabiju, pokud budu muset.“ 

Postoupili jsme do středu pokoje. 

„Přísahám.“ 

Žádná odpověď. Žádný pohyb. 

„Slyšíte mě?“ 

Moje oči se trochu přizpůsobily a začaly rozeznávat obrysy 

na  opačné  straně  místnosti.  Křivá  podlaha;  osamělá,  rozbitá 

židle. Nalevo jsem viděl prohlubeň ve zdi s nápisem  pomozte, 

vyrovnané železné kruhy, mezi nimiž stékaly stužky vody, 

lesknoucí se jako kůže hada. Napravo se v okně pohupoval kus 

látky. 

„Odpovězte,“ naléhal jsem. 

Z podvědomí se mi vynořila vzpomínka. Když jsme venku 

pracovali,  v  přestrojení  za  studenty,  vzhlédl  jsem  k  Betánii. 

Bylo okno vepředu otevřené, nebo ne? Nejistě jsem zpomalil a 

snažil se vzpomenout si. 

A zarážela mě i jiná věc. 

 Jeho pach se změnil. 

„Odpovězte,“  zopakoval  jsem,  zatímco  mi  myšlenky 

zběsile vířily hlavou. 

 Cvak. 

V tu chvíli mi to došlo: okno předtím  nebylo otevřené. A 

ani jeho pach se nezměnil. Připadal mi jiný, protože nevycházel 

zepředu. 

Linul se ke mně zezadu. 

Na zátylku jsem ucítil hlaveň pistole. 

„Švábe,“ zašeptal. 
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 Hlaveň mě tlačila do krku. Obelstil nás. Vešel sem a pak 

vylezl oknem, aby nám mohl vpadnout do zad. Když jsem byl 

v pokoji B poprvé, byla všechna  okna  zajištěna  visacími 

zámky, ale Legie musel mít klíče. Nic ho tu nedrželo. Otevřel 

si okno, vylezl na plochou střechu, obešel to – a pak čekal. 

 Kruci. 

„Zabiju ho,“ zopakoval jsem. 

Zatlačil mi pistoli hlouběji do kůže. „Ne, nezabiješ.“ 

„Odložte zbraň,“ přikázal jsem a opřel se do hlavně. 

„Ne.“ 

„Odložte ji.“ 

„Ne.“ 

„Odložte  tu zbraň.“ 

Ve zlomku vteřiny se jeho tvář ocitla u mé. Na uchu jsem 

cítil dotek jeho masky a ovanul mě teplý dech. 

„Ne,“ zašeptal znovu. 

Zabořil  mi  hlaveň  do  prohlubně  ve  spodní  části  lebky. 

„Počítám do tří,“ řekl jsem, přestože jsem nedokázal potlačit 

pochyby  –   Spletl se, Alex se spletl, tenhle plán nevyjde  –, „a 

pak mu vystřelím mozek z hlavy.“ 

Zbraň se nepohnula. 

„Jedna.“ 

Nic. 

„Dva.“ 

Natáhl jsem kohoutek. Srdce mi splašeně pelášilo. 

„Tř–“ 

Naposledy  do  mě  šťouchl  hlavní  a  oba  nás  s  Alexem 

postrčil dál do pokoje. Potom jsem slyšel, jak mu pod nohama 

zakřupaly střepy, když ustoupil zpět. 

Otočil jsem se tak prudce, až Alex málem upadl. 

Legie stál ve dveřích. 

Cítil jsem, jak Alex při pohledu na něj strnul a zalapal po 

dechu. Legie držel jednu zbraň skloněnou k zemi, druhá se mu 

 

 

rýsovala za opaskem a vyhrnuté rukávy odhalovaly tetování na 

ruce. Oči za průzory masky upíral na mě, ale zbytek tváře jsem 

neviděl, přestože jsem v tichu kolem nás jasně slyšel, jak jeho 

dech hvízdá skrz otvory masky. 

Postřelená  noha  mu  stále  krvácela  a  držel  ji  mírně  před 

sebou, jako by se snažil ulevit bolesti. Jinak ale na sobě zranění 

nedával nijak znát. 

„Odložte je na zem,“ přikázal jsem a kývl k oběma zbraním. 

Podíval se na mě, na Alexe a pak zpátky na  mě. Možná 

nevěřil, že bych Alexe zabil. Když je člověk zabiják, neskryje 

to – je to jako rána, která se nedokáže zacelit. Ale slyšel o mně 

dost – o tom, co jsem v lese udělal Zackovi a Jasonovi –, takže 

mu muselo být jasné, že pokud budu muset,  udělám to. Když 

bude třeba, půjdu přes mrtvoly. 

„Na zem,“ zopakoval jsem. 

Přimhouřil  oči  a  pak  rozevřel  dlaň  a  nechal  pistoli 

vyklouznout. Bouchla o podlahu a zakřupala na střepech. 

„A teď tu druhou.“ 

Uchopil ji, obemkl  kolem  ní prsty připomínající nožičky 

nějakého hmyzu a zarazil se. Pod jeho nehty jsem viděl krev a 

špínu. Vytáhl zbraň zpoza opasku a chvíli ji držel před sebou, 

jako by ji odmítal pustit. 

Ale pak to udělal. 

S břinknutím dopadla na zem. 

„Cejtím tvůj strach,“ řekl. 

Přikývl jsem, jako bych ho sotva slyšel, ale ve skutečnosti 

to bylo jinak: každé slovo z jeho úst se podobalo hrotu nože. 

Tímhle  žil,  krmil  se  tím.  I  neozbrojený  byl  smrtelně 

nebezpečný. Bylo to zvláštní, ale zdálo se mi, jako by měl stále 

celou situaci pevně v rukách – a jakmile mu dojde, že nemám 

v úmyslu Alexe zabít, stane se pro mě hrozbou. Zatlačil jsem 

Alexovi do ramene a přinutil ho pokleknout. Potom jsem mu 

přiložil pistoli k hlavě. Vzhlédl ke mně s tou správnou dávkou 

strachu  v  očích:  netuším,  jestli  mi  důvěřoval,  nebo  ne,  ale 

rozhodně riskoval a ve tváři se mu zračila nejistota. 

 

 

Legie mezi námi zatěkal pohledem. 

„Kopněte ty zbraně sem,“ vyzval jsem ho. 

Myslel jsem, že se budu muset opakovat, jako předtím, ale 

tentokrát  mě  poslechl  napoprvé.  Okamžitě  jsem  zpozorněl. 

Doposud se pokaždé vzpíral a nyní mi bez váhání poslal po 

podlaze své jediné zbraně. Podezřívavě jsem se na ně zadíval. 

Co se děje? 

„Ruce za hlavu.“ 

Odfrkl si a namísto toho pomalu zvedl masku. Alex sebou 

trhl.  Ďábel  odhodil  masku  stranou,  zamrkal  a  s  pohledem 

upřeným na mě si přejel dlaní po oholené hlavě. Strniště vlasů 

se mu zalesklo pod rukou. A pak se usmál. Roztáhl ústa do 

ohavného šklebu, vyplázl jazyk a přejel si jím po rtech. 

„Sem zvědavej, jak asi chutnáš,“ prohlásil. 

Znělo to absurdně,  vypadalo to absurdně, jak se jeho jazyk 

pomalu plazil po spodním rtu. Bylo obtížné nenechat se jím 

rozhodit: byl bizarní, krutý, barbarský. 

„Dejte si ruce za hlavu.“ 

Znovu se usmál, ale poslechl. Vklouzl dlaněmi za hlavu a 

propletl prsty.  Až moc ochotně.  Něco se rozhodně děje. Něco 

mi uniklo. Jenže co? Podíval jsem se na něj a pak na Alexe. 

„Otočte se,“ přikázal jsem. 

Legie zachytil nejistotu v mém hlase. 

Ústa se mu roztáhla v dalším úsměvu. „Copak?“ 

„Otočte se.“ 

„Bojíš se?“ 

„Otočte se.“ 

Zorničky se mu rozšířily, jako obrovské díry do hlavy, které 

nasávaly temnotu v místnosti. Cítil jsem, že se mi celá situace 

vymyká z rukou. 

 Co mi uniklo? 

„Bojíš se, švábe?“ zopakoval tiše a výhrůžně. 

„Zavřete klapačku a otoč–“ 

V tu chvíli vyrazil v jediném rozmazaném pohybu vpřed. 

Zpoza  zad  tasil  nůž  s  krátkou  rukojetí,  zato  však  dlouhým, 

 

 

mírně zakřiveným ostřím, které se lesklo i v šeru pokoje. Stál 

ode mě přes dva metry daleko, ale překonal tu vzdálenost jako 

nic.  Rozmáchl se nožem od ramene k pasu a sekl Alexe do 

hrudi. Alex se zapotácel a já ztratil rovnováhu. 

Omylem  jsem  vystřelil.  Kulka  se  zavrtala  do  stropu  a 

pistole mi vyklouzla z ruky. 

Než jsem se stačil vzpamatovat, Legie otočil nůž čepelí k 

zemi a udeřil Alexe rukojetí do spánku. Alex zavrávoral. Na 

jeho prsou jsem viděl dlouhou, úzkou trhlinu. Zdálo se, že nůž 

neporanil  kůži,  nikde  nebyla  žádná  krev,  ale  látkou  mikiny 

pronikl jako papírem. 

Legie se pohnul potřetí a naposledy a tentokrát Alexe udeřil 

rukojetí dýky do opačného spánku. Alexovy nohy vypověděly 

službu  a  on  se  sesunul  doleva.  Předtím  mě  však  ještě  strhl 

sebou. Nechápal jsem, proč to udělal, proč mě zcela vědomě 

popadl a stáhl k zemi. Potom jsme ale dopadli, on se na mě 

okamžitě překulil a já pochopil.  Chrání mě.  Legie se přes něj 

ke mně nemohl dostat. 

Ďábel k nám přistoupil. 

Pořád jsem  byl  příliš  blízko  Alexovi  na  to,  aby  si  Legie 

přestal dávat pozor, a tak raději zabodl nůž do podlahy vedle 

mého  ucha.  Chtěl  mě  přinutit  k  pohybu,  chtěl,  abych  se  od 

Alexe odtáhl, jenže já se nemohl hýbat. Uvízl jsem pod 

Alexem. Když si to uvědomil, kopl Alexe do obličeje, až mě 

zadní  část  jeho  lebky  udeřila  do  nosu.  Bylo  to  jako  rána 

kladivem. Před očima mi explodovalo bílé světlo. Oslepilo mě 

a na okamžik se vytratil i veškerý zvuk. Sotva se mi sluch zase 

vrátil, zjistil jsem, že Legie odtáhl bezvládného Alexe stranou. 

Rozhlédl jsem se po Myzwikově zbrani – ležela zcela mimo 

dosah. 

Rychle jsem se vzpamatoval. 

Legie se předkláněl a táhl omráčeného Alexe přes místnost 

pryč.  Zraněnou  nohu  přitom  vlekl  za  sebou.  Vzápětí  jsem 

zjistil,  proč  se  všechno  tak  rychle  podělalo.  Legie  měl  na 

 

 

zádech dva pruhy lepicí pásky, umístěné přes lopatky do tvaru 

písmene X. Přilepil si nůž k zádům, mimo můj dohled. 

Jakmile Alexe odklidil dostatečně daleko, otočil se zpět ke 

mně. V očích se mu zablesklo a začal kulhat mým směrem. 

Vydrápal jsem se na všechny čtyři, škubl sebou, když mi ze zad 

vystřelila prudká bolest, a rychle lezl k menší pistoli, té, co jsem 

měl nejblíž. Jenže jsem to nestihl. Zabořil mi koleno do beder 

a připíchl mě k zemi. 

Vzpíral  jsem  se  a  snažil  se  mu  vymanit,  udělat  cokoli, 

 cokoli, cokoli, cokoli – ale koutkem oka jsem zahlédl, jak zvedá 

nad hlavu nůž a připravuje se k ráně. 

Poslední úder. 

Potom  se  však  zničehonic  zarazil,  jako  by  do  něj  udeřil 

blesk. 

Zvedl jsem hlavu a ohlédl se přes rameno. Stál za ním Alex. 

Jedno oko mu ošklivě natékalo a zběsile mrkal, jak se snažil 

vyčistit si hlavu. 

Držel zbraň ďáblovi u hlavy. 

„Co to děláš?“ 

„Nech grrch ho jít,“ zachrchlal Alex namáhavě. 

„Co to děláš,  Alexi?“ 

Jednu tvář jsem měl přitisknutou k zemi. Cítil jsem, jak se 

mi do kůže zařezávají drobné střepy, ale když jsem se pokusil 

nadzvednout, abych se jich zbavil, přitáhl jsem k sobě ďáblovu 

pozornost. Zatlačil mi koleno do zad silněji. 

Prsty volné ruky mi zezadu sevřel krk. 

„Nech grrch ho jít,“ zopakoval Alex. 

„Dyť ani nedokážeš normálně mluvit.“ 

Zatěkal  jsem  očima  po  místnosti.  Měl  jsem  omezený 

výhled, ale přece jsem uviděl menší zbraň sotva půl metru od 

sebe, na úrovni mé tváře. Když se mi Legie vrhl po zádech, oba 

nás postrčil dopředu a blíž k pistoli. 

„Měls bejt už dávno mrtvej,“ řekl Alexovi, napůl se k němu 

otočil tělem a zpříma se na něj zahleděl. 

 

 

Posunul jsem ruku o pár centimetrů a čekal, jestli si toho 

Legie všimne. Nevšiml, a tak jsem ji sunul dál a dál. 

„Co bych dal za to, abych tě moh vidět trpět.“ 

Přesouval jsem volnou paži pomalým obloukem přes třísky 

a  sklo.  Čekal  jsem,  že  Legie  dříve  či  později  můj  pohyb 

zpozoruje, ale – vůbec poprvé – se přestal ovládat.  Nenáviděl 

Alexe. 

„Rozřežu tě.“ 

Přiblížil jsem se o další centimetr k pistoli. 

„Rozsekám tě na malý kousíčky.“ 

Prsty jsem se už pistole dotýkal, cítil jsem hrubý povrch 

rukojeti a pomalu ji k sobě začal přisouvat. Modlil jsem se, aby 

se mi to podařilo co nejtišeji. 

O vteřinu později mi vklouzla do dlaně. 

„Seš  bezcennej  malej  hajzlík,“  pokračoval  Legie  úsečně. 

Skoro ta slova na Alexe plival. „Seš  zkurvenej šváb, stejně jako 

tendle –“ 

Shlédl na mě. Rychle jsem zvedl ruku s pistolí, ohnul jsem 

paži, co nejdál to šlo, a zabořil  hlaveň  do  záhybů  ďáblovy 

mikiny. 

Vystřelil jsem. 

Jeho sevření okamžitě povolilo, klopýtl dozadu, a jakmile 

jsem se překulil a pohlédl na něj, zjistil jsem, že se drží za místo 

těsně pod žebry. Byl předkloněný, sotva dokázal stát, a mezi 

prsty mu prýštila krev. Zvedl nůž, který stále držel, a rozmáchl 

se mým směrem, ale z jeho paží se už vytratila síla a ten pohyb 

ho vyvedl z rovnováhy. Máchl znovu, nohy se pod ním 

podlomily a on dopadl na zeď. 

Oči  mu  potemněly,  jako  by  se  v  nich  otevřely  samotné 

brány pekla. 

A pak, konečně, ďábel znehybněl. 
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 Dojel jsem s mitsubishi po pěšině k Betánii a s Alexem 

jsme vynesli Legii ven a položili jeho tělo dozadu. Chvíli jsme 

tam stáli a pozorovali ho, zatímco kolem nás houstla tma. 

Přestože  si  smrt  už  nárokovala  jeho  tělo,  stále  nás  sledoval 

doširoka rozevřenýma očima, jejichž pohled byl stejně krutý, 

jako když ještě mrkaly a pohybovaly se pod maskou. 

Potom jsme se vrátili pro Andrewa. 

Byl větší, těžší a nesl se hůř. Jeho polámané kosti se cestou 

z kopce přesouvaly pod kůží a z tváře mu zbyla jen krvavá kaše. 

Snesli jsme ho k mitsubishi, hodili ho dozadu k Legii a Alex 

mě  požádal,  abych  Andrewův  obličej  otočil  stranou.  Zabil 

člověka. Oba jsme byli vrazi, ale pro něj to očividně bylo těžší, 

snad proto, že v Andrewovi zdánlivě  zbyla  ještě  špetka 

lidskosti,  záblesk  člověka,  kterým  býval  –  před  zbudováním 

farmy, před tím, než ho celý tenhle projekt zničil a překroutil. 

Legie – nebo jak se vlastně jmenoval – byl jiný: nebyl jsem si 

jistý,  jestli  v  něm   vůbec  kdy  bylo dobro.  Kdybych nestiskl 

spoušť, už bych nežil. 

Evelyn a Myzwik zmizeli. 

Stejně jako ostatní instruktoři. 

Pozemek  připomínal  opuštěnou  potápějící  se  loď. 

Kdybychom jeli do sousední vesnice – kam se rozpínaly nitky 

organizace –, nepochybně bychom ji našli stejně vylidněnou. 

Byli na útěku, stali se z nich uprchlíci a nyní možná chápali 

alespoň  zlomek  zoufalství,  které  cítili  studenti  na  farmě.  V 

bunkru,  kousek  od  místnosti  s  křížem,  jsem  objevil 

bezpečnostní středisko. Šest monitorů zachycovalo různé části 

pozemku.  Následujících patnáct minut jsem mazal záznamy 

posledních dvaceti čtyř hodin, od svého příjezdu dál. Potom 

jsem resetoval software, aby bezpečnostní okruh naskočil až 

další den v sedm hodin ráno. Alexovi a mně to poskytovalo 

deset hodin – tou dobou už budeme daleko. 

 

 

Shromáždili jsme všechny zbývající studenty na farmě – 

drogově  závislé  a  oběti  zneužívání,  které  na  farmu  přivedl 

příslib  lepšího  života  –  a zavedli je do obývacího pokoje v 

Lazaru, kde bylo tepleji. 

Zbylo jich tam dvaadvacet. 

Většina vypadala stejně – zdraví, ale v podstatě prázdní –, 

avšak několik z nich program teprve zahájilo, takže byli stále 

pod vlivem drog, které jim nutili. Uvařili jsme jim čaj a kávu a 

přinesli přikrývky  z bunkru. Zatímco jsem jim je rozdával a 

díval se do jejich tváří, říkal jsem si, jaký život teď asi povedou. 

Kdykoli jsem jim řekl, že bude všechno v pořádku, zahleděli se 

na mě s podezřením, a mně došlo, jak prázdně jim moje slova 

zní. Strávili bůhví kolik dní připoutaní k železným kruhům v 

pokoji páchnoucím smrtí, kde je z temných koutů děsil šílený 

zabiják. Záda a prsty jim poznamenaly jizvy. Možná přišli o 

vzpomínky – ale nebyli hloupí. 

Chápali, že tohle není život, který jim Michael, Zack, Jade 

a ostatní slibovali. Bylo to vězení, v němž se pomalu vytráceli 

do prázdnoty. 

Jakmile jsme se o studenty postarali, zajeli jsme s Alexem 

k zátoce vzdálené asi šest kilometrů po pobřeží. Z moře čněly 

do výšky téměř sta metrů majestátní útesy, o něž se dole tříštily 

vlny. Burácení sílícího větru ale šumění moře pohlcovalo. 

Na okraji  útesu  jsme  k  tělům  Legie  a  Andrewa  přivázali 

kusy betonu a potom je svrhli dolů. Při pádu se ještě několikrát 

otočili ve vzduchu, načež se nám ve spršce vody ztratili z očí. 

Znovu se na okamžik vynořili asi patnáct metrů od paty útesu 

a rychle se potápěli do hloubky. 

 Zůstali jsme se studenty přes noc. Nakonec všichni usnuli, 

a než se ráno probudili, opustili jsme farmu hlavní branou a 

zamířili po silnici k mému pronajatému autu. Záda mě bolela 

až do morku kostí, ale žebra jsem naštěstí polámaná neměl a 

všechno ostatní byly jen pohmožděniny. Modřiny se během pár 

dní  zahojí,  ale  jizvy  po  důtkách  už  navždy  zůstanou  mojí 

 

 

součástí. Předchozí noci jsem si je poprvé prohlédl v zrcadle – 

spletenec  rudých  šrámů.  Všichni  je  tu  měli:  čtyři  nebo  pět 

šlehanců, které fungovaly jako cejch, otisk, trvalá připomínka 

tohoto místa a toho, komu studenti patřili. 

Jediný rozdíl mezi nimi a mnou spočíval v tom, že já teď 

měl být šest stop pod zemí. Bičování, ukřižování, hřeby, moje 

„smrt“ – Andrew a Legie chtěli, abych si to celé prožil, než mě 

zabijí,  ale  každý  z  jiného  důvodu:  Andrew  proto,  že  ho 

program, koncept farmy a její ideály natolik pohltily, že mě o 

jeho správnosti chtěl přesvědčit. Chtěl, abych celý proces viděl 

a pochopil. Proto mi chtěl to jejich takzvané vzkříšení ukázat. 

Legie byl zabiják, který si jen užíval zabíjení. 

Nic víc, nic míň. 

Po deseti minutách jízdy jsem zastavil u budky, zavolal na 

policii a pověděl jim, že by měli na farmu poslat tým. Zeptali 

se mě na jméno. 

Zavěsil jsem. 
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Zastavili jsme na benzínce za Manchesterem. 

Teploměr  uvnitř  bistra  hlásil  minus  tři  stupně  a  my  se 

posadili s kávou k oknu a beze slova vyhlíželi ven na dětské 

hřiště. Bolela mě záda i žebra. Alex měl na obou tvářích, kam 

ho Legie udeřil rukojetí dýky, tmavé modřiny. 

Ve skle  jsem  si  všiml  odrazu  zvědavých  tváří,  které  se 

otáčely  za  dvěma  pomlácenými  muži  v  koutě.  Řekl  jsem 

Alexovi, aby si vzal svoje kafe a oba jsme vyšli ven. 

Asi o dvacet minut později začalo sněžit. Otočil jsem se na 

Alexe. Díval se ven z okýnka vozu na projíždějící auta, zatímco 

mu v držáku na kelímky stydlo kafe. Na okamžik mi připomněl 

Jade  –  když jsem ji vezl do bufetu  U Jahody,  měla  ve  tváři 

stejně nepřítomný výraz. 

„Jak jste o mně věděl?“ zeptal jsem se. 

Pokrčil rameny. „Vloupal jsem se k našim do domu a našel 

vaše  jméno  mezi  máminými  věcmi.  Tohle  se  ze  mě  stalo: 

uprchlík.“ Pohlédl na mě a znovu pokrčil rameny. „Ten den 

jsem se mámě  chtěl ukázat. Nechal jsem ji, aby mě sledovala 

až do knihovny, aby si byla jistá, že jsem to já, a potom jsem se 

modlil, aby si někoho najala. Kdykoli pak vyrazila do města, 

vydal jsem se za ní. Sledoval jsem ji od vlaku do práce a doufal, 

že  jednoho  dne  vyhledá  pomoc.  A  ona  to  nakonec  udělala. 

Zašla  za  vámi.  Nic  jsem  o  vás  nevěděl.  Nenašel  jsem  vaše 

jméno ani v telefonním seznamu, ani na netu. Proto jsem se 

nakonec vrátil k našim.“ Zarazil se a nadzvedl koutek úst. 

„Potřebujete webovky.“ 

Oplatil jsem mu úsměv. „Jak se vám podařilo utéct?“ zeptal 

jsem se. 

„Z farmy?“ 

Přikývl jsem. 

Zvedl kafe a lokl si. „Byl jsem tam už pár měsíců, když 

jsem za dveřmi svého pokoje v bunkru zaslechl hlas, který jsem 

poznal. Nebyl to žádný z instruktorů, ani Andrew, ani ten… 

 

 

magor. Ani nikdo ze studentů. O půl desáté večer jsme měli 

večerku,  a  kdykoli  nás  po  ní  přistihli  venku,  potrestali  nás. 

Takže  jsem  věděl,  že  je  to  někdo  zvenčí.  Někdo  nový.“ 

Odmlčel  se  a  znovu  na  mě  pohlédl.  „Vstal  jsem  a  šel  ke 

dveřím.“ 

„Kdo to byl?“ 

„Simon.“ 

„Váš přítel Simon? Ten feťák?“ 

„Jo. Nemohl jsem tomu uvěřit. Neviděl jsem ho celé  roky a 

najednou byl tam, na stejné farmě, ve stejnou dobu jako já. Byl 

to on. Ale zacházeli s ním… Nikdy jsem je neviděl se takhle k 

někomu chovat. Vedli si ho na vodítku, jako zvíře.“ 

„Sledoval jste je?“ 

„Ne,“ přiznal. „Ne, ne, ne. Byl jsem příliš vyděšený. Pořád 

jsem byl v podstatě nováček. S hrůzou jsem vzpomínal na to, 

co mi provedli, a děsil se toho, co by mi ďábel mohl udělat. 

Každou noc jsem několik hodin zíral do tmy, přesvědčený, že 

mě sleduje z kouta, stejně jako na začátku.“ Odmlčel se a polkl. 

„Takže ne, nešel jsem za nimi, ale nezapomněl jsem, že jsem 

ho tam viděl. Nezapomněl jsem na to, jak s ním zacházeli, a o 

sedm  osm  měsíců  později  jsem  zase  zaslechl,  jak  v  noci 

přivádějí někoho nového. Tentokrát jsem ho nepoznal, ale taky 

ho vedli na vodítku. Tou dobou jsem měl už farmy plné zuby.“ 

„A tak jste je sledoval?“ 

„Ano. Vyplížil jsem se z pokoje a vydal se za nimi. Čekal 

jsem, že mě okamžitě dopadnou, ale došel jsem až na konec 

chodby a nikde nikdo. Věděl jsem, že se mě pokusí zastavit, 

jakmile mě uvidí na kameře – jenže se to nestalo. Zdálo se, že 

nechali bunkr úplně bez dozoru. Obvykle jste se nemohl ani 

nadechnout, aniž by vám někdo nestál za zády, ale tentokrát 

jsem  prošel  celým  bunkrem  a  vylezl  na  povrch  a  nikdo  mě 

nezastavil.“ 

„Našel jste toho člověka, kterého přivedli?“ 

 

 

„Ne. Měli přede mnou příliš velký náskok…“ Zarazil se a 

pohlédl na mě s lítostí a pocitem viny v očích. „A jakmile jsem 

se dostal ven, nejspíš jsem ho úplně pustil z hlavy.“ 

„Proč?“ 

„Protože brána byla otevřená.“ 

„Hlavní brána?“ 

„Jo.  Zapomněli  ji  zavřít  a  byla  v  ní dost velká mezera, 

abych se protáhl ven. Srdce mě ponoukalo k útěku, ale mozek 

mě brzdil.  Nikdy nenechávali otevřeno.“ 

„Byla to past?“ 

„To mě taky napadlo. Že jde o past.  Musela být. Jenže když 

se ani po několika minutách nikdo neobjevil, rozhodl jsem se 

vydat k bráně.“ 

„Takže jste jen tak vyšel ven?“ 

„Ne. Došel jsem k ní… a uviděl Andrewa.“ 

„Čekal na vás?“ 

„Ne, jen tam stál. Ve stínu. Byl jsem sotva metr a půl od té 

otevřené brány, takže jsem se mohl rozběhnout a stihnout to, 

kdyby se mě pokusil zadržet, jenže on se ani nehnul. Jen tam 

stál.“ 

Zamračil jsem se. „A co dělal?“ 

„Nic. Prostě stál. A pak, když jsem konečně prošel bránou, 

řekl: ‚Přivést tě sem byla chyba. Nikdy jsme tě nechtěli, Alexi. 

Nikdo z nás. Už mě nebaví s tebou bojovat; nebaví mě, že ti 

nesmím  podat  drogu,  kterou  bys  potřeboval.  Kdybys  byl 

 skutečně  součástí  programu,  dávno  bychom  tě  obětovali.  Při 

všech těch potížích, cos nám způsobil… nenechali bychom tě 

žít.  Jenže ty nejsi –  a nikdy nebudeš –  a já jsem ochoten 

přijmout  veškeré  důsledky  svého  rozhodnutí.  Už  tě  nechci 

nikdy vidět.‘“ 

„Tohle řekl?“ 

Alex přikývl. „Pořád mi to připadalo jako past, ale když 

jsem vyšel na hlavní silnici, došlo mi, že není. Ohlédl jsem se 

a sledoval, jak za mnou zabouchl bránu. A pak dodal: ‚Jestli se 

nám pokusíš uškodit nebo o nás někomu řekneš, najdeme si tě 

 

 

a zaplatíš za to. Tvoje minulost tě už neochrání.‘ A pak zamířil 

zpátky k bunkru.“ 

„Co myslel tím ‚tvoje minulost tě neochrání‘?“ 

„Netuším. Vím jen, že mě nemůžou zabít.“ 

Chvíli jsme jeli mlčky a oba dumali nad nocí, kterou Alex 

popsal. V hlavě mi vířily myšlenky a snažil jsem se všechno 

poskládat dohromady. 

Něco mi na tom nesedělo. 

„Prozradili vám ještě něco?“ 

„Ne. Utekl jsem a ani jednou se neohlédl. Svezl jsem se 

stopem na nádraží a pak jsem nasedl na vlak do Londýna. Celou 

cestu jsem strávil na záchodě. Neměl jsem peníze na lístek, ale 

nešlo jen o to – měl jsem strach. Bál jsem se, že to na mě jen 

hráli a někde na mě čekají. Nehráli a nečekali, ale nedokázal 

jsem to místo vyhnat z hlavy: ty otřesné věci, co se tam děly, a 

to…“  Odmlčel  se  a  zvedl  ruku  se  zjizvenými  prsty  a 

zkroucenými nehty. „To, co mi provedli; nám všem.“ 

„Proto jste se Mary ukázal.“ 

„Ano. Chtěl jsem tam někoho dostat.“ 

Zase jsme ujeli kus v tichosti. Chumelenice zhoustla a 

provoz na dálnici se zpomalil. Auta jela skoro krokem a jejich 

světlomety připomínaly jen rozmazané barevné šmouhy v bílé 

mlze. 

„A co Al?“ zeptal jsem se nakonec. 

Pohlédl na mě. „Víte o něm?“ 

Přikývl jsem. 

„Měl  jsem  spoustu  času  na  přemýšlení  o  tom,  co  jsem 

provedl.“ 

„A  co jste provedl?“ 

Zhluboka se nadechl. „Měsíce po útěku z farmy jsem se 

děsil smrti: bál jsem se, že to přece jen byla past a že po mně 

půjdou. A pak jsem nedávno začal uvažovat, co by mi vlastně 

mohli udělat, kdyby si pro mě opravdu přišli.“ 

„Jak to souvisí s Alem?“ 

 

 

„Nevím. Možná jsem doufal, že když se tam vrátím, když 

ukážu světu, jaká ta farma skutečně je, zvrácená a krutá, nějak 

tím odčiním, co jsem provedl.“ 

Nic jsem neřekl. 

„Táta a Al se znali od dětství,“ pokračoval. „Vyrůstali ve 

stejné ulici a chodili spolu do školy. Táta patřil k jedničkářům, 

zatímco Al byl spíš raubíř. Táta šel na vysokou, prošel si řadou 

nudných  prací  a  nakonec  pracoval  jako  účetní  pro  několik 

místních  podniků.  Al  nedodělal  ani  střední  školu,  ale  založil 

řetězec  obchodů  s  elektronikou.  Myslím,  že  Al  tátu  trochu 

litoval, a tak mu ve svojí firmě nabídl práci účetního na plný 

úvazek.“  Alex  se  odmlčel  a  zakroužil  kávou  v  kelímku.  „A 

tehdy se náš život změnil.“ 

„Jak změnil?“ 

„Nikdy jsme neměli peníze,  nikdy, ale sotva táta začal dělat 

pro Ala, najednou se objevila nová televize, nová kuchyň, jeli 

jsme na dovolenou do jižní Francie. To vám asi nepřipadá nijak 

zásadní, ale mi  nikdy předtím na dovolenou nejeli, protože jsme 

si to nemohli dovolit –  a pak najednou  bum  a my stojíme v 

recepci hotelu v Nice. Bylo to super. S mámou jsme ani 

slůvkem nezaprotestovali.“ 

Zarazil se a na okamžik se ztratil v myšlenkách. Cítil jsem, 

co se blíží: zlověstné  ale… jejich štěstí se zvrátilo a jim došlo, 

že něco z jejich krásného života byla lež. 

„Šlo  o  to,“  promluvil  konečně  tlumeným  hlasem,  „že 

všechno,  co  jsme  s  mámou  považovali  za  naše,  vůbec  naše 

nebylo. Vlastnil nás Al.“ 

„Jak to myslíte?“ 

„Půjčil tátovi peníze a řekl mu, že si se splácením nemá 

dělat  hlavu,  protože  jsme  pro  něj  jako  rodina.  Nikdy  se 

neoženil. Neměl děti. Trávil s námi víkendy, chodíval k nám na 

večeře…  občas  bylo  snadné  zapomenout,  že  s  námi  vlastně 

 nežije.  Táta si od něj původně půjčit nechtěl. Dělal to s největší 

neochotou, protože byl hrdej chlap –  ale vzal si je, protože 

Alovi věřil.“ 

 

 

„A co se změnilo?“ 

„Al  se  změnil,“  odpověděl.  „Takhle,“  luskl  prsty. 

„Najednou úplně obrátil. Táta se jednou večer vrátil z práce, 

bílý  jako  stěna,  a  řekl  mi,  že  Al  chce  všechno  zpátky,  do 

poslední libry. Peníze, co dal za náš nábytek, dovolené, 

všechno. Něco takového bylo naprosto nemožné.  Neměli jsme 

tisíce liber na tajném bankovním účtu, a i kdybychom všechno 

prodali, co pak? Nezůstalo by nám nic. Táta mi prozradil, že Al 

dokonce zaplatil kus naší hypotéky. Takže nešlo jen o vybavení 

domu… I  dům samotný patřil Alovi.“ 

„Proč najednou tak obrátil?“ 

„Netuším, ale šlo to od desíti k pěti. Táta to před mámou z 

velké části tajil, ale všimla si, že se něco děje. Nejedl, hrozně 

rychle zhubl a nedokázal se na nic soustředit. Prosil mě, abych 

jí nic neříkal – zas ta jeho zatracená pýcha –, a sliboval, že se o 

všechno  postará.  Jednou  večer,  když  nebyla  máma  doma,  k 

nám Ala pozval a pokusil se ho přemluvit.“ 

„Co se stalo?“ 

„Byla to katastrofa.“ 

„Proč?“ 

„Šli spolu do sklepa a Alovi ruply nervy. Praštil tátu do 

obličeje. Mámě jsme namluvili, že táta spadl, když si vyjel na 

jezero na ryby. Táta se jí to neodvážil říct – ani když ho Al 

napadl  –, protože se jí neuměl  podívat  do  očí  a  přiznat,  že 

všechno, co jí kdy koupil, život, který pro ni – pro nás všechny 

– vybudoval, se brzo rozpadne. Že přijdeme o dům a všechen 

majetek.“ 

Alex  vyhlédl  z  okýnka.  „Takhle  to  šlo  několik  měsíců,“ 

pokračoval, „a pak táta přišel s nápadem: zaplatíme Alovi jeho 

vlastními penězi. Táta myslel, že bude snadné trochu upravit 

Alovy účetní knihy. Každý z Alových tří obchodů vydělával 

spoustu  peněz  v  hotovosti  –  tehdy jsme  si  začali  pohrávat  s 

myšlenkou na těch pět set tisíc.“ 

„Pět set tisíc?“ 

 

 

„Peníze,  co  jsme  mu  chtěli  ukrást.“  Zadíval  se  na  mě  s 

lítostí ve tváři. „Původně mělo jít jen o padesát tisíc – abychom 

pokryli část dluhu –, ale pak se to nasbíralo. Čím dýl jsme to 

probírali, tím odvážnější táta byl. Tvrdil, že dokáže vyvést z 

Alova podniku  i  velké  částky  peněz,  aniž  by  si  toho kdokoli 

všiml. A pak… pak se to najednou vymklo z ruky a my začali 

řešit, že bychom se Ala zbavili. Jako  zbavili.  Nemuseli bychom 

mu ty peníze vracet. Nechali bychom si je – a víc.“ 

„Naplánovali jste jeho vraždu.“ 

„Nechali jsme se tím strhnout. Zdálo se to být ideální 

řešení…“ Na chvíli se zamyslel. „Nakonec jsem to udělal. Ale 

té noci jsem to tátovi neslíbil. Čím víc jsme to probírali, tím 

větší pochybnosti jsme oba měli a já tátovi řekl, že bude lepší, 

když si s Alem  zkusím  promluvit.  Oba  jsme  byli  podělaní 

strachy, a tak souhlasil.“ 

Minuli jsme silniční ukazatele. 

Do Londýna nám zbývalo sto dvacet kilometrů. 

„Šel jsem za Alem do toho stripklubu v Harrow. Když jsem 

dorazil, byl už namol. Seděl u pódia s hlavou zabořenou mezi 

prsa  nějaký  striptérky.  Nedalo  se  s  ním  mluvit.  Vlastně  byl 

úplně mimo. Ale přesto jsem se pokusil ho přemluvit. Jenže 

kdykoli jsem to téma nakousl, otočil se ke mně zády a řekl, že 

nevím, o čem mluvím. Snažil jsem se mu dát šanci, snažil jsem 

se, aby mi  on dal šanci, jenže pak mi došla trpělivost. Řekl jsem 

mu,  aby  se  držel  dál  od  mojí  rodiny,  aby  nám  přestal 

vyhrožovat,  tátovi  i  mámě.  Postupně  jsem  ztrácel  nervy  a 

dostával se do ráže. Pohrozil jsem mu, že jestli se k nám ještě 

přiblíží, zabiju ho.“ 

Zarazil se. Oba jsme věděli, co se dělo dál. 

„Řekl jsem, že ho zabiju,“ zopakoval tiše, „a přesně to jsem 

udělal.  Máma  si  toho  večera  vzala  auto.  Byla  někde  s 

kámoškama. Mohl jsem jet vlakem, ale kodrcal bych se jím 

hodinu a půl a dvakrát bych musel přestupovat. A… nevím. 

Možná jsem to už v hloubi duše věděl. Věděl jsem, že nechci, 

aby mě v Harrow, na ulici nebo na nádraží, zachytily kamery. 

 

 

Přísahám, že jsem ho tam nejel zabít, a přesto moje chování, 

všechno,  co  jsem  udělal,  než  jsem  do  toho  klubu  dojel, 

naznačuje, že jsem s podobnou variantou počítal. Přijel jsem 

autem na parkoviště. Nikdo mě neviděl. S  pronajatým autem. 

Našel jsem si nejmenší půjčovnu ve městě, kde za přepážkou 

stál mladý kluk, očividně brigádník. Ukázal jsem mu občanku 

a pak do žádosti napsal samé lži. Nekontroloval to – občanku a 

údaje v žádosti. Zneužil jsem jeho důvěřivosti a díky tomu se 

mnou to auto nemohl nikdo spojit –  alespoň  dokud  jste  se 

neobjevil vy.“ 

„Co se stalo před tím klubem?“ 

Přikývl.  Vzpomínka  na  to,  co  provedl,  ho  očividně  stále 

trápila. „Vyšel jsem ven a zamířil k autu. Vyběhl za mnou. Byl 

tak  opilej,  že  se  sotva  držel  na  nohou,  ale  přesto  za  mnou 

vrávoral a ukazoval na mě prstem. Zapíchl mi ho do prsou a 

začal  blábolit  o  tátovi,  jaký  je  to  prý  hajzl.  Před  barem  stál 

hlouček kuřáků, ale jakmile zapadli dovnitř, praštil jsem ho. 

Byl tak namol, že se ani nebránil. Úplně mi přeskočilo. Vůbec 

jsem se nepoznával. Al ležel na zemi… a já mu patou zlomil 

nos.“ 

V očích se mu zaleskla světla dálnice. 

„Když  se  konečně  vyškrábal  na  nohy,  vypadal  hrozně. 

Skoro nedokázal pořádně artikulovat. Ale řekl: ‚Dopustil ses 

obrovský chyby, Alexi. Snažil jsem se ti  pomoct.  Snažil jsem 

se  pomoct  tvojí  mámě.  Přišel jsi  kvůli  tátovi,  že jo? Svýmu 

 úžasnýmu papínkovi. Co kdyby ses ho zajel zeptat na jeho malý 

špinavý tajemství ve Wembley?‘“ 

„Co tím myslel?“ 

V očích se mu zablesklo. „Nasedl jsem do auta a pokoušel 

jsem se uklidnit, jenže on pokračoval. Plival mi krev na kapotu, 

řval na mě, ať táhnu do prdele a že si udělá výlet k nám domů, 

aby mohl sledovat, jak tátu exekutoři vyhodí na ulici. A pak, 

ještě než se otočil zpátky k baru, se na mě zadíval přes přední 

sklo a řekl: ‚Zeptej se táty na svýho bratra.‘“ 

Úkosem jsem na něj pohlédl. „Vašeho  bratra?“ 

 

 

Přikývl. Po tvářích se mu kutálely slzy. „Dupl jsem na plyn 

a  najel  přímo  do  něj.  Přeletěl  mi  přes  kapotu. Ten  náraz  ho 

odmrštil stranou, jako by ani nebyl z masa a kostí. Jako by byl 

jen z papíru. A nechal jsem ho tam. Když jsem se podíval do 

zpětného  zrcátka,  ležel  v  kaluži  a  nehýbal  se.  Vůbec  se 

nehýbal.“ 

Na chvíli jsme oba zmlkli. „Vy máte bratra?“ 

Přikývl. „Jel jsem rovnou domů a pověděl tátovi, co jsem 

udělal. Byl v šoku a… nechal mě odejít. Nevěděl, co mi na to 

říct – radil mi, abych zmizel, abych se někam zašil. Naštval 

jsem se. Obvinil jsem ho ze všeho, co se stalo. A pak jsem se 

ho zeptal, jestli se mi chystal někdy povědět, že mám  bratra. 

Jen na mě hleděl. Nejspíš nevěděl, kde začít, a mně v tu chvíli 

došlo, že čím dýl se tam zdržím – s nabouraným a zakrváceným 

autem na příjezdové cestě –, tím většímu riziku se vystavuju. A 

tak jsem se rozloučil… a odešel.“ 

„Už jste s ním o tom nikdy nemluvil?“ 

Zavrtěl hlavou. „Neznám ani bratrovo jméno.“ 

„Al ho nazval ‚malým špinavým tajemstvím‘, je to tak?“ 

„Jo.“ 

„Takže o něm pravděpodobně neví ani Mary.“ 

Na dlouho se odmlčel. „Nejspíš ne.“ 

Zbytek zůstal nevyřčen: Mary nic nevěděla, Alex se nikdy 

nezeptal a jediný člověk, který nám mohl všechno vysvětlit, si 

už nepamatoval ani vlastní jméno. 
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 „Kam jste po útěku z domova šel?“ 

Byla tma, skoro devět večer, a my uvízli v zácpě na okraji 

Londýna, asi šestnáct kilometrů od mého domu. Alex se na mě 

otočil a odpověděl: „Odjel jsem do Francie. Vybral jsem si z 

karty  povolený  denní  limit  a  zamířil  do  Doveru.  Auto  jsem 

nechal na tamním odstavném parkovišti a pak jsem našel 

kapitána malé rybářské lodi, který byl ochotný mě převézt přes 

Kanál. Neměl jsem pas, a tak jsem mu zaplatil, co si řekl.“ 

„A co jste dělal ve Francii?“ 

„Příležitostně jsem brigádničil – čistil záchody, pracoval po 

kavárnách. Snažil jsem se nevyčnívat a nikde jsem nezůstal dýl 

než tři měsíce.“ 

„Pro případ, že by po vás pátrala policie?“ 

„Přesně tak.“ 

„A proč jste se vrátil?“ 

„Stýskalo se mi. Začal jsem to tam nenávidět. Práce byla 

příšerná a místa, kde jsem bydlel, ještě horší. Strávil jsem tam 

pět let a každý den mě zabíjel. A tak jsem se přesunul do Le 

Havre a tam jsem se potloukal, dokud jsem nenarazil na loď, 

která byla ochotná mě propašovat zpátky. A pak jsem navštívil 

Michaela.“ 

„Znali jste se z dřívějška?“ 

„Jo,“ přikývl Alex. „Byl to můj kamarád. A dobrý. Když 

jsem ještě bydlel u našich, Michael pracoval v místním kostele. 

Říkal  si  Mat  –  Michael  Anthony  Tilton.  Na  čas  zmizel  a 

cestoval, a když se vrátil, vzal tu práci ve východním Londýně 

a já si všiml, že se změnil. Například už vůbec nemluvil o své 

rodině a bylo mu očividně nepříjemné, když jsem ho oslovoval 

Mate – jako by tu část života nechal za sebou. Andrew nejspíš 

zapracoval i na něm – ale ne drogama, mučením nebo strachem. 

Použil nenápadnější metody – vymyl mu mozek, pozměnil jeho 

osobnost.  Před  útěkem  jsem  Michaela  párkrát  v  kostele 

navštívil. Naposledy těsně před tím, než jsem zabil Ala.“ 

 

 

„A tehdy jste koupil to narozeninové přání pro Kathy?“ 

Přikývl. 

„Proč jste po návratu z Francie vyhledal Michaela?“ 

„Myslel jsem, že si bude vědět rady, že mu můžu věřit. Za 

tátou  jsem  jít  nemohl  a  za  mámou  už  vůbec  ne.  John  už 

pracoval jako polda a Kathy jsem do toho nechtěl zatahovat. 

Ale  myslel  jsem,  že  mi  Michael  pomůže,  že  mě  pochopí  a 

odpustí mi. Když jsem se objevil v kostele, zaskočilo ho to, ale 

jakmile  se  vzpamatoval,  řekl,  že  jsem  se  rozhodl  správně. 

Zatelefonoval několika lidem a než jsem se rozkoukal, už mě 

vezli na farmu. Zpočátku se zdálo, že bude všechno v pohodě. 

Vyfotili mě starým polaroidem, co tam měli, dovolili mi si tu 

fotku nechat, mluvili se mnou, vtipkovali a slibovali, že se 

všechno spraví. Prý jsou moje nová rodina a nikdo mi už 

neublíží. Ale vydrželo to jen půl dne.“ 

„A pak se stalo co?“ 

„Pak  mi  došlo,  že  je  to  jen  přetvářka.  Seděl  jsem  s 

Michaelem a Stephenem, a sotva jsem  se  k  nim  na  vteřinu 

otočil zády, omráčili mě. Probudil jsem se v místnosti s postelí 

a kýblem – a tam mě věznili celé dny. Týdny. Možná měsíc. 

Vlastně nevím. A pak se mi pokusili vymazat paměť. Zapojili 

mě  do  programu  a  –  po  čase  –  moje  tělo  začalo  drogy 

vyžadovat.  Pořád  ve  mně  ale  zůstávala  trocha  vzdoru.  Měl 

jsem, čeho se držet. I v těch nejtemnějších chvílích jsem si v 

hlavě vybavoval tváře svých blízkých. Viděl jsem tátu, než se 

všechno  podělalo.  Slyšel  jsem  mámu.  Vzpomínal  jsem  na 

místa, kde jsem byl  s  Kath.  Byl  to  můj  způsob,  jak  na  něco 

zaměřit pozornost, a zároveň jsem si tak připomínal věci, které 

pro mě byly důležité.“ 

Vyhlédl z okýnka na město. 

„Vzpomínáte,  jak  jsem  říkal,  že  jsem  jednou  v  noci  na 

farmě viděl Simona?“ zeptal se. 

„Jo.“ 

„Nakonec mi došlo, proč s ním jednali tak strašně.“ Otočil 

se ke mně, ale já už si to domyslel. Při pohledu na můj výraz 

 

 

přikývl.  „V  tom  zdemolovaném  autě  bylo  Simonovo  tělo. 

Udělali z něj mě.“ 

„Proč si vybrali jeho?“ 

„Měli  jsme  stejnou  krevní  skupinu.  Vím  to, protože na 

vysoké jsme společně chodívali darovat krev. A podle mě se 

Andrewovi a ostatním líbila i ta symetrie –  jeden  přítel  se 

obětoval  pro  druhého.  Ale  nejdůležitější  nejspíš  bylo  to,  že 

Simon býval součástí programu, stejně jako já – a vzpíral se 

mu. Dávali mu drogy, ale on pořád kopal kolem sebe a bojoval 

s nimi. Až jim nakonec došla trpělivost. Jedné noci mu přišla 

instruktorka  oznámit,  že  je  večerka,  a  on  se  na  ni  vrhl. 

Nezemřela, ale zlomil jí několik žeber a paži.“ 

„Jak to všechno víte?“ 

„Když jsme včera večer vycházeli z bunkru, míjela nás na 

schodech žena. Viděl jste ji. Tvrdil jste, že mě poznala, a já 

řekl,  že  i  kdyby  ano,  nezáleží  na  tom.  Nepamatovala  si  mě. 

Jmenuje se Rose. Byla se mnou v tom pokoji s železnými 

kruhy. Trestali ji, stejně jako mě. V noci nemluvila, protože se 

bála Legie. Věděla, že nás po nocích sleduje. Ale přes den, než 

začala propadat programu, si se mnou občas povídala a říkala 

mi, co zaslechla.“ 

Potom jsme už nemluvili. 

Sem tam jsem na něj úkosem pohlédl a viděl, jak si přejíždí 

jazykem po dásních. Měl falešné zuby, které – jak mi později 

prozradil – si nechal udělat v průběhu měsíců mezi útěkem a 

setkáním s Mary a platil za ně hotově. Viděl jsem jizvy na jeho 

prstech, modřiny na jeho i své tváři a postupně na mě začala 

doléhat krutá realita všeho, co se na farmě odehrálo. Posledních 

několik  minut  jízdy  jsem  jen  sledoval  ubíhající  cestu  a 

nedokázal vymyslet jediné kloudné téma hovoru. 

 Zaparkoval jsem u vlakového nádraží zhruba tři kilometry 

od svého domu a dal Alexovi dost peněz na jízdenku, na to, aby 

se  někam  na  pár  dní  uklidil  a  koupil  si  nové  oblečení. 

 

 

Vystoupil,  potřásl  mi  rukou  a  v  tu  chvíli  mě  napadlo:  „Je 

jedenáct v noci, Alexi. Co kdybyste dneska přespal u mě?“ 

„Nemůžu.“ 

„A kam půjdete?“ 

„Nevím,“ přiznal. „Ale myslím, že čím míň času se mnou 

strávíte a čím míň budete vědět o tom, kde jsem a co dělám, tím 

líp pro vás.“ 

Obrátil se k odchodu, ale pak se ještě zastavil. 

„Děje se něco?“ zeptal jsem se. 

„Víte, co byla ta poslední věc, kterou jsem slyšel?“ 

Nakrčil jsem čelo. „O čem to mluvíte?“ 

„Ty drogy, co vám dali.“ 

„Co s nimi?“ 

„Víte, co jsem slyšel těsně předtím, než jsem na tom kříži 

umřel?“ 

Zavrtěl jsem hlavou. „Ne. Co?“ 

„Každý to má jinak. Alespoň podle Andrewa.“ 

„A co jste slyšel?“ 

„Moře.“ 

Překvapeně jsem se na něj zadíval. Nemohl vědět, že jsem 

ho slyšel taky, protože jsem mu to neřekl. „Poslední, co jsem 

slyšel, bylo moře,“ pokračoval. „Tříštění vln, šumění vody na 

písku. Vřeštění racků. Byl bych vděčný, kdybych při tomhle 

zvuku  mohl  umírat  i  v  tomhle  životě.  Znamená  pro  mě 

všechno.“ 

 Připomíná mu Carcondrock. 

Připomínal mu Kathy. 

Pak se znovu otočil a zmizel v davu. 
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Dvanáct  dní  poté,  co  ke  mně  poprvé  přišla,  jsem  jel 

naposledy k Mary. Bylo pozdní odpoledne, zem stále pokrývala 

vrstvička  sněhu,  přední  trávníky  zdobily  maličké  vánoční 

stromečky  a  sněhuláci a  v  oknech  blikala  světýlka. Z  farmy 

jsme  odjeli  před  šestatřiceti  hodinami  a  už  toho  byly  plné 

zprávy. Z reportáží se nedalo zjistit, jestli policie objevila něco, 

co by ukazovalo  na  mou  nebo  Alexovu  přítomnost.  Počínali 

jsme si opatrně a důkladně po sobě uklidili, ale to neznamenalo, 

že  nám  nějaká  drobnost  neunikla.  Studenti  nás  tam  viděli, 

strávili jsme s nimi několik hodin v obývacím pokoji, ačkoli 

zrovna  je  vyšetřovatelé  nemohli považovat za spolehlivé 

svědky: měli vymyté mozky a vymazané vzpomínky, a i kdyby 

se jim náhodou podařilo dát dohromady naše popisy, tak Alex 

byl  pro  svět  už  třináct  měsíců  mrtvý  a  mě  mohli  snadno 

považovat za jednoho z uprchlých instruktorů. 

Zaparkoval jsem a vystoupil. Snažil jsem se příliš nedumat 

nad tím, co by se stalo, kdyby policie některého z instruktorů 

vypátrala. Na jednu stranu jsem si přál, aby je dopadli, protože 

si zasloužili čelit spravedlnosti, ale na druhou stranu, kdyby je 

našli, mohli by na mě dotyční ukázat prstem – a znovu mě do 

toho zatáhnout. 

Zazvonil  jsem,  a  zatímco  jsem  čekal,  až  mi  Mary  přijde 

otevřít, dotkl jsem se obvazů na zádech. Pořád mě bolela, ale 

aspoň jsem je měl konečně pořádně ošetřená a bolest pomalu 

slábla, jak se šrámy po ranách důtkami zatahovaly strupy. 

Dveře se otevřely. 

Mary mě přivítala s úsměvem. „Davide.“ 

„Ahoj, Mary.“ 

„Pojď dál,“ vyzvala mě a ustoupila od dveří. Prohlédla si 

mě  i  modřiny  v  mém  obličeji.  „Co  se  stalo?“  zeptala  se 

znepokojeně. „Jsi zraněný?“ 

„Není to tak zlé, jak to vypadá.“ 

Prošel jsem kolem ní do domu. 

 

 

„Byls u doktora?“ zeptala se. 

„Jo,“ zalhal jsem. „Všechno je v pořádku.“ 

K doktorovi jsem nešel, protože bych musel odpovídat na 

zvídavé  otázky,  ale ji jsem  očividně  uklidnil.  Poslala  mě  do 

obýváku a sama mi šla připravit něco k pití. Stoupl jsem si k 

jednomu z oken a vyhlížel do zadní zahrady. Sněhová pokrývka 

tam byla naprosto neporušená – žádné stopy ani spadané listí, 

dokonalá bílá peřina. 

Mary se vrátila se dvěma šálky kávy a posadili jsme se. 

„Kde je Malcolm?“ zeptal jsem se. 

„Nahoře.“ 

Pokrčila rameny a smutně se usmála. „Některé dny je to 

lepší, jindy zas horší.“ 

Položil jsem na stůl obálku se zbytkem peněz, co mi dala. 

Podívala se na ni, chvíli si ji prohlížela, ale nesáhla po ní. 

Namísto  toho  zvedla  pohled  ke  mně  a  zeptala  se.  „Už  je 

nepotřebuješ?“ 

„Ne,“ odpověděl jsem. „Je tam většina toho, cos mi dala.“ 

Trochu  se  zamračila  a  mě  napadlo,  jestli  už  za  tu  dobu 

stačila  přesvědčit  sama  sebe,  že  to  celé  byla  hloupost  a 

vyhozené peníze. „Ehm, jak to myslíš?“ 

„Žije.“ 

„Alex?“ 

„Ano.“ 

Brada  jí  poklesla  a  do  očí  vyhrkly  slzy.  Všechny 

pochybnosti, všechny ty chvíle, kdy si připadala jako blázen. 

Nadechla se, ale nic neřekla. Odkašlala si a zkusila to znovu. 

„Kde je teď?“ 

„Ve Skotsku,“ odpověděl jsem a mírně uhnul pohledem. 

Takhle jsme se s Alexem domluvili cestou ze Skotska. 

Tvrdil, že potřebuje čas, aby se dal dohromady a rozhodl se, co 

dál. Zoufale si přál rodiče vidět, ale nechtěl riskovat. Od lidí z 

farmy mu sice už nic nehrozilo, ale jeho nejnovějším strašákem 

byla policie. Stále tu byla vražda Leytona Alana Greena, se 

kterou ho nyní mohli kvůli otiskům na polaroidu spojit. 

 

 

Návrat do světa živých byl pro Alexe snazší, protože měl 

vzpomínky, kterých se v programu odmítl vzdát, a na těch mohl 

stavět. Ostatní studenti neměli nic. Nepamatovali si na nic z 

předchozích  životů,  neměli  se  kam  vrátit.  A  přesto  se  Alex 

potýkal s něčím stejně závažným. 

S vraždou a pocitem viny. 

„Mluvil jsi s ním?“ zeptala se Mary. 

„Jo. Po telefonu.“ 

„Jak ti připadal?“ 

„Zdál se být v pořádku,“ řekl jsem a pokusil se o úsměv. 

Cítil jsem, jak je neupřímný, a doufal, že to Mary nepozná. „Po 

útěku  z  domova  zamířil  do  Francie,“  vysvětlil  jsem,  abych 

odvedl téma od toho, jak na tom Alex je.  Bezdomovec. Na 

 útěku.  Vyděšený.   „Strávil  tam  pět  let  a  pak  se  vrátil  do 

Británie.“ 

„Proč tam odjel?“ 

Zadíval jsem se na ni a vzpomněl si na Ala, na Malcolma a 

na syna, kterého měl s jinou ženou. V závěru na tom byli s 

Alexem  stejně;  oba  se  snažili  pohřbít  tajemství  minulosti. 

Soucítil jsem s  Mary.  Nechtěl  jsem  ji  krmit  další  lží  a 

pokračovat v podvodu, který jí rozvrátil rodinu. Jenže jsem to 

slíbil Alexovi. A tak jsem se zařekl, že pokud se Alex do dvou 

týdnů nevrátí a všechno své matce nevysvětlí, povím jí to sám. 

Zasloužila si znát pravdu. 

„Proč odjel do Francie?“ zeptala se znovu. 

Pohlédl jsem na ni. „Nevím, Mary.“ 

Složila se. Vzlykala do rukávu svého svetru a paží si 

zakrývala  tvář.  Chtěl  jsem  ji  ukonejšit  další  lží.  Už  jsem  se 

nadechoval k tomu, jak jí povyprávím o svém známém, který 

se jednoho dne sebral a zmizel, protože si chtěl vyčistit hlavu a 

ujasnit pár věcí. Ale pak jsem se zarazil. Bál jsem se, že bych 

se do toho příliš zamotal a Mary by mě nachytala při lži. 

„Co ve Francii dělal?“ zeptala se, když se trochu uklidnila. 

„Prostřídal tam několik zaměstnání.“ 

„Dobrých?“ 

 

 

Usmál jsem se. „On by je tak nejspíš nenazval.“ 

Přikývla a promnula si drobné dlaně s okousanými nehty na 

prstech. Natáhla se pro hrnek s kávou a překryla ho rukou, jako 

by  se  chtěla  ohřát  nad  stoupající  párou.  „Jak  to, že je stále 

naživu, Davide?“ 

Věděl jsem, že ta otázka zazní. 

Jenže se mi nechtělo odpovídat. 

„Tak daleko jsme se nedostali,“ zalhal jsem. „Vím jen, že 

se mu po tobě stýská a zavolá ti. Slíbil to. Pokud by se neozval, 

zjistím, jak to bylo, a povím ti to sám.“ 

V horním patře vrzla podlaha. 

„Potřebuje jen trochu času.“ 

Mary  přikývla  a  střelila  pohledem  ke  stropu.  Malcolm 

nahoře  přecházel  sem  a  tam.  „Asi  bych  ho  měla  jít 

zkontrolovat. Vydržíš chvilku?“ 

Přikývl jsem. 

O několik minut později se vrátila i s Malcolmem. Prázdně 

se na mě zadíval a pak jí začal vykládat, že má hlad. Posadila 

ho před televizi a on se jí znovu zeptal na jídlo. Konejšivě mu 

zopakovala,  že  jedl  před  hodinou  a  že  si  brzy  dají  večeři. 

Zabořil se do pohovky, upřel pohled na televizi a na tváři mu 

začaly  blikat  barvy  z  obrazovky.  Vypadal  staře  a  unaveně. 

Program  v  televizi  téměř  nevnímal,  a  zatímco  se  Mary 

přesunula ke skříňce v obýváku a začala procházet šuplíky, já 

dumal  nad  tím,  kolik  nevyřčených  slov  a  tajemství  se  za 

Malcolmovým prázdným pohledem asi ukrývá. 

Bylo mi ho hrozně líto. 

A taky Mary a Alexe. 

Mary se vrátila se sáčkem bonbonů. 

„Dáš si, Male?“ zeptala se. 

Naučila  se  rozeznávat  nejjemnější  nuance  jeho  výrazu. 

Když mu zacukal koutek úst, pochopila to jako ano, vytáhla 

jednu karamelu a začala ji rozbalovat. 

„Tady máš,“ řekla a vložila mu ji do úst. 

 

 

Držela pytlík na prsou a sledovala, jak Malcolm karamelu 

pomalu cumlá. Zdálo se, že mu chutná, a Mary si evidentně 

užívala ten záblesk normálního života. 

„Chceš karamelku, Davide?“ 

Podala mi sáček. 

„Jasně,“ usmál jsem se a jednu si vzal. 

Zamířili jsme k předním dveřím a ona zašeptala: „Určitě ti 

to připadá hloupé, ale poslední dobou už reaguje snad jen na 

sladkosti.“ 

Vyšli jsme na verandu a došli k mému autu. Cítil jsem 

bolest v jejích slovech a znovu mě přepadla nesmírná potřeba 

jí prozradit pravdu, poskytnout jí  něco hmatatelného – a opět 

jsem se rozhodl dát Alexovi dva týdny a teprve pak jednat, 

pokud by se k tomu on neodhodlal. 

Odemkl  jsem  auto  a  v  tu  chvíli  se  kolem  nás  nečekaně 

prohnal ostrý vítr. 

„Už aby bylo léto,“ řekl jsem. 

Mary se usmála. 

A pak jsem podvědomě zachytil jakýsi zvuk. Poznal jsem 

ho. Ohlédl jsem se k domu. 

„Děje se něco, Davide?“ 

Zaposlouchal jsem se. 

„Davide?“ 

Zavrtěl jsem hlavou. „Ne, všechno je v pořádku.“ 

Nastoupil jsem, zabouchl dvířka a stáhl okýnko. Mary se k 

němu postavila a já rozbalil karamelu a vložil si ji do pusy. 

„Díky za pomoc, Davide,“ řekla. 

„Všechno se zas srovná, Mary.“ 

„Dobře.“ 

„Slíbil, že zavolá.“ 

Znovu se usmála, ale byl to prázdný, neveselý úsměv. 

„Udělalas  správně,“  pokračoval  jsem,  „když  jsi  mě 

vyhledala a přinutila mě ti uvěřit. Alex je naživu – a na tom 

záleží nejvíc. Potřebuje si srovnat pár věcí. Pokud ti nezavolá a 

 

 

všechno ti nevysvětlí, slibuju, že to udělám já. Zajedu za ním a 

ty odpovědi z něj dostanu. Zjistím pravdu.“ 

„Díky.“ 

Ulicí se znovu prohnal vítr. Opřel se do okýnek auta tak 

prudce, až zakvílela v rámu. Mary pod tím poryvem 

zavrávorala a pak se znovu ozval ten zvuk. 

Byl mi povědomý. 

Zadíval jsem se přes Mary k domu. Na verandě se houpaly 

závěsné květináče, dveře se kývaly v rámu a ze země se zvedal 

vír jemného sněhu. 

„Co se děje, Davide?“ zeptala se znovu. 

„Ten zvuk…“ 

A pak jsem ji uviděl. 

Na  střeše  domu.  Silueta  v  pozdním  odpoledním  světle: 

korouhvička. Vítr ji roztočil, a sotva se trochu uklidnil, točila 

se dál. Zlehka přitom skřípěla, jako by měla nedotažený nějaký 

šroubek.  Tření kovu o kov.  Ten zvuk jsem slyšel už dřív. 

 Na farmě. 

Ta korouhvička byla malý andělíček. 

„Odkud ji máš?“ zeptal jsem se a ukázal prstem. 

Ohlédla se k domu a v ten moment jsem si uvědomil další 

věc. Jako by do mě udeřil blesk. 

 Moje pusa. 

„…alcolm ji koupil těsně předtím, než mu diagnostikovali 

Alzheim…“ 

Neposlouchal jsem ji. 

 Na  uchu  jsem  znovu  cítil  něčí  dech,  teplý  a  prosycený 

 sladkou vůní připomínající karamel.  Té noci v Bristolu, než mě 

odvezli  do  lesa,  aby  mě  popravili,  mě  připoutali  k  židli  v 

troskách továrny a jejich šéf se pokoušel zjistit, co vím. Jeho 

hlas mi byl povědomý. 

Myslel jsem, že šlo o Legii. 

Když  jsem  se  dostal  na  farmu,  změnil  jsem  názor  a 

domníval se, že to byl Andrew. 

Jenže to nebyl ani jeden z nich. 

 

 

Zatěkal jsem očima mezi Mary, korouhvičkou a domem. 

Byl to Malcolm. 
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Vystoupil jsem a zamířil zpět k domu. 

Mary se mě na něco ptala, ale já už byl u dveří. Vběhl jsem 

dovnitř. Malcolm se na pohovce přede mnou trochu posunul. 

Nyní byl ke mně zády. 

„Malcolme.“ 

Málem spadl na zem. 

Otočil se, a když mě uviděl, zvedl ruku a vyrazil ze sebe 

překvapené zachrčení. Tvářil se vyděšeně. 

„Ty to celé hraješ?“ 

Znovu se na pohovce přesunul a vrátil se tam, kde seděl 

předtím. Zatěkal očima doleva a doprava, vyplašený, zmatený. 

„Neubližujte mi,“ zaskučel. 

„V Bristolu jsi to byl ty.“ 

„Kde je Mary?“ 

Přistoupil jsem o krok blíž. „ Teď si na ni vzpomínáš?“ 

„Mary!“ zaječel a podíval se mi za rameno. 

„Malcolme,“ zkusil jsem to znovu. „Posloucháš mě?“ 

„Kde je Ma–“ 

„Vím o tobě.“ 

Nyní už byl na nohou, oběhl pohovku a stál před oknem do 

zahrady. Znovu upřel oči za mě. 

„Mary!“ 

„Snažil ses mě zabít.“ 

„Mary!“ ječel dokola. 

„Snažil ses mě  zabít.“ 

Zesinal  a  do  očí  mu  vyhrkly  slzy.  Vypadal  opravdu 

vyděšeně, drobný, slabý, nemocný. Zaváhal jsem. Co když se 

mýlím? 

„Davide?“ 

Otočil jsem se. Mary stála ve dveřích. 

„Davide, co to ksakru děláš?“ 

Těkala očima mezi mnou a Malcolmem. 

„Mary, já –“ 

 

 

 „Co si ksakru myslíš, že děláš?“ vyjela na mě. V očích se 

jí leskly slzy, ale přiřítila se ke mně se zuřivým výrazem ve 

tváři, odhodlaná chránit manžela. Sklouzl jsem pohledem od ní 

k Malcolmovi. Co to dělám? 

„Vezměte si, co chcete,“ zaprosil mě Malcolm tiše. 

Přimhouřil jsem oči. 

 Ne. Ne, já se nepletu. Určitě mám pravdu. 

„Chtěl jsi mě dát zabít, Malcolme.“ 

Mary zalapala po dechu.  „Cože?“ 

„Vezměte si, co chcete!“ zapištěl. 

„Víš, že kvůli tomu tu nejsem.“ 

„Vezměte si všechno!“ 

„Vnímáš mě, Malcolme?  Chtěl jsi mě dát zabít. “ 

„Peníze jsou v kuchyni!“ 

Zarazil jsem se. „Jak to, že si pamatuješ, kde Mary ukrývá 

peníze?“ 

Sotva ta slova vyřkl, uvědomil si, že udělal chybu. Viděl 

jsem, jak sebou škubl, jako by mu někdo vyrazil dech. V jeho 

masce se objevila trhlina. 

„Malcolme?“ zašeptala Mary. 

Pohlédl na ni a jeho přetvářka se kus po kuse hroutila. Po 

několika vteřinách se uvolnil a napřímil. Usmál se a zvedl ruce. 

„Dostal jsi mě, Davide,“ řekl. 

Tentokrát zněl jeho hlas jinak. 

Stejně jako v Bristolu. 

„Malcolme?“ zopakovala Mary rozechvěle. Zapotácela se, 

vytřeštila oči a přitiskla si dlaň na ústa. Její manžel se změnil 

jako mávnutím kouzelného proutku. Během několika vteřin se 

proměnila nejen jeho tvář, ale i celá postava. Prohrábl si vlasy 

a sešlá skořápka nemocného muže byla nadobro pryč. 

„Ty jsi ten důvod, proč Alexe nemohli zabít.“ 

Nic neřekl, ale věděl jsem, že mám pravdu. 

„Od začátku jsi byl krok přede mnou.“ 

Pokrčil rameny, pohlédl na Mary a pak zpět na mě. „Když 

jsi sem poprvé přišel, varoval jsem Andrewa, že by se to mohlo 

 

 

zvrtnout. Proto poslal toho… pošuka za tebou do Cornwallu. 

Potřebovali jsme zjistit, co za člověka jsi. Když nám Legie řekl 

o tom, že máš tu Alexovu fotku, došlo mi, že budeš problém. 

Museli jsme se chránit a tys měl klíčový dílek skládačky. Věděl 

jsem, že budeme muset rázně zakročit, ještě než jsi vypátral ten 

dům v Bristolu. Musel jsem se o to postarat osobně.“ 

Přejel jsem si rukou po tváři. 

Pohmožděné, dobité. 

„Jak ses dostal do Bristolu, aniž by si toho Mary všimla?“ 

„Mary je zdravotní sestra. Pracuje na směny. Lidi, které mi 

tu  posílá  na  hlídání…“  Pokrčil  rameny.  „Jsou  to  idioti. 

Naprosto  k  ničemu.  Tu  noc,  kdy  jsem  za  tebou  jel,  jsem  je 

zdrogoval.“ Oprášil si ramena, jako by smetával prach ze staré 

knihy. „Chtěl jsem vidět na vlastní oči, s kým máme tu čest.“ 

V  hlavě  mi  vířily  desítky  otázek.  „Jak  ses  do  toho 

namočil?“ 

„ Namočil?   Já  se  do  ničeho  nenamočil,  Davide.  Já  ten 

zatracenej podnik vedl.“ 

„Tu farmu?“ 

„Všechno. Kam jsem podle tebe nainvestoval Alovy 

prachy?“ 

„Ukradls mu těch pět set tisíc?“ 

„Vzal jsem si mnohem víc.“ 

„Kolik?“ 

„To je fuk. Nedá se to dohledat. Každou libru jsem prohnal 

účetnictvím a propašoval ven. Al nám vyhrožoval. Nám všem. 

Vzal jsem si jen to, co mi patřilo.“ 

„Zavraždil jsi ho.“ 

„Cože?“ pípla Mary za mými zády. 

„Ne, nezavraždil,“ odfrkl si. 

„Male?“ 

Znovu se na ni podíval a pak se vrátil ke mně. 

„Byl to tvůj nápad,“ obvinil jsem ho. „Přál sis to. Ale neměl 

jsi na to koule. Zmanipuloval jsi Alexe – vlastního  syna –, aby 

 

 

udělal, cos chtěl, a pak ses k němu otočil zády, když tě prosil o 

pomoc.“ 

„Nikdy jsem to po něm nechtěl.“ 

„Lžeš.“ 

„Jak to víš?“ 

„Protože mi to řekl.“ 

Střelil pohledem po Mary. Ohlédl jsem se na ni a doufal, že 

si  můj  výraz  vyloží  správně:   Slíbil jsem Alexovi, že ti to 

 nepovím. Že počkám, až se ti svěří sám.  „O Malcolmovi jsem 

nevěděl,“ řekl jsem. „Přísahám.“ 

Těkala mezi námi pohledem. 

Vypadala ztraceně. 

Otočil  jsem  se  zpět  k  němu.  Bolest  v  Maryině  tváři  jen 

podnítila  můj  vztek.  „Nasadil  jsi  mu  tu  myšlenku  do  hlavy, 

zpracoval ho a pak se modlil, aby to provedl – a když Ala zabil, 

obrátil  ses  k  němu  zády.  Víš  vůbec,  jak  se  to  na  něm 

podepsalo?“ 

Zavrtěl hlavou. „Nesnaž se, Davide. Nemáš tušení, jaké to 

je: vychovávat dítě. Ani tušení. Miloval jsem Alexe,  miloval 

 jsem ho  –  jenže  se  zachoval  bezhlavě.  To,  co  udělal,  bylo 

hloupé. Mluvit o tom a převést plány ve skutečnost jsou dvě 

odlišné věci. Nabídl se, že s Alem  promluví, ne že ho přejede 

autem.  Když  za  mnou  potom  přišel,  očekával,  že  jeho  činy 

schválím a podpořím ho. Jenže on to  podělal. Řekl jsem mu, 

aby se někam zašil. Rvalo mi to srdce, ale lépe jsem ho ochránit 

nemohl. Nečekal jsem, že se vypaří na  pět let.“ 

„Chránil jsi sám sebe.“ 

„Chránil jsem našeho syna.“ 

„ Chránil?  Tak tys ho  chránil, když se před rokem vrátil a s 

Michaelem jste ho poslali na tu  farmu? Jsi šílený. Tušíš, co tam 

lidem dělali? Byla to jatka.“ 

„Nechápeš to.“ 

„ Co nechápu?“ 

„Objevil se u Michaela po pěti letech – netrvalo by dlouho 

a začal by po sobě nechávat stopy vedoucí až k Alovi. Chtěl 

 

 

jsem ho dostat pryč z míst, která by mu mohla způsobit potíže. 

Nechtěl jsem, aby skončil ve vězení.“ 

„Pokusil ses mu vymazat paměť.“ 

„Mícháš hrušky s jabkama, Davide. Na začátku jsem si kryl 

záda. Musel jsem. Auto, které si Alex pronajal, se našlo v 

Doveru.  Bylo  zacákané  Alovou  krví  a  poldové  se  okamžitě 

objevili tady a vyptávali se, protože já byl Alův nejbližší přítel. 

Znali jsme se celý život. Tou dobou jsem se už ale rozhodl 

fingovat  Alzheimera,  takže  to  se  mnou  měli  dost  těžké.  Na 

většinu  otázek  odpovídala  Mary.  Bez  problému.  Byly  to 

celkem obecné dotazy. Okamžitě jsem poznal, že nevědí, kde 

začít – ani kdo řídil to auto. Jenže oni mi vrásky nedělali. Byli 

jen předvoj. Kdyby se vyšetřování rozjelo, nasadili by na to 

těžší kalibr. A toho jsem se bál. Ale ukázalo se, že zbytečně. 

Policie se už neozvala. A tehdy jsem už měl nakročeno tímhle 

směrem.“ 

„A tím myslíš tenhle život?“ 

Neodpověděl. 

Ale já v jeho tváři uviděl pravdu. 

Tohle – lhaní policii, světu, manželce – nebyl jeho pravý 

záměr. Jeho šaráda měla skončit tím, že se Mary jednoho rána 

probudí – za měsíc, za rok – a zjistí, že je manžel pryč. 

A teprve tehdy si uvědomí, že všechno v jejím životě byla 

lež. 
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„Alexe  na  farmě  nikdo  nechtěl,“  pokračoval  Malcolm. 

„Nikdo. Andrew s tím nesouhlasil, Legie taky ne, dokonce ani 

Michael to nepovažoval za dobrý nápad.  Michael.   Kluk, 

kterého jsem znal od dob, kdy chodil do kostela v naší ulici. 

Kluk,  který  byl  svědkem  toho,  jak  mu  ubodali  bratra,  co 

prodával extázi. Kluk, který se pokusil od všeho utéct a 

cestovat,  ale  vrátil  se  domů,  protože  zjistil,  že  nemá  nic  ani 

tady, ani nikde jinde. Rodiče mu umřeli a já se ho ujal. Pověděl 

jsem mu, co děláme, a vysvětlil mu, jak by nám mohl pomoct. 

Změnil jsem jeho život.  Já ho změnil. A když jsem ho požádal 

o jedinou věc, vzepřel se mi.“ 

„Malcolme?“ zašeptala Mary za námi. 

Ignoroval ji. „Nechápeš to.“ 

„Věděl jsi, co tam Alexovi provedou.“ 

„Věděl,  protože  mi  to  řekli,“  přiznal.  „Když  Alex  utekl, 

myslel jsem na něj každý den. Celých pět let. Bál jsem se, že je 

mrtvý. A když se pak vrátil, když vyhledal Michaela, došlo mi, 

že další fáze jeho života pro nás bude nejspíš ještě těžší. Musel 

jsem svého syna znovu poznat, a navíc skrz jiné lidi. Skrz 

Michaela,  Andrewa  a  ostatní  na  farmě.  A  Alex  musel 

zapomenout, aby mohl jít dál. Sice mě to ničilo, ale pomohl 

jsem mu. Nabídl jsem mu cestu ven, nový život. Nesměl vědět, 

že farma patří mně. Nesměl vědět, že o něm vím. Bylo by to 

pro něj příliš těžké.“ 

Zhluboka se nadechl a posadil se na okraj pohovky. Slyšel 

jsem, jak Mary popotahuje, a koutkem oka jsem viděl, jak si 

otřela nos kapesníkem. 

„Před  osmi  lety,“ promluvil Malcolm tišeji, 

„devětadvacátého  května,  2001,  jsem  pracoval  na  částečný 

úvazek v bance. Dělal jsem jim účetnictví a spřátelil jsem se s 

ředitelem pobočky. Po práci mi vyprávěl o chlapíkovi, který 

toho dne přišel žádat o půjčku na zřízení odvykací kliniky pro 

problémové mladistvé. Chtěl vybudovat místo, kde by mohli 

 

 

začít znovu. Ředitel banky se tomu smál – netušil, jak by ten 

chlápek mohl úvěr splatit, a vlastně to nevěděl ani on. A navíc 

měl záznam v rejstříku. Takže ho banka samozřejmě odmítla. 

Byla by to pro ně finanční sebevražda.“ 

„Andrew,“  vydechl  jsem  a  vybavil  si  příběh,  který  mi 

Andrew vyprávěl. O ženě, s níž žil, když ho pustili z vězení, o 

smrti jejího syna a o tom, jak ji našel mrtvou ve vaně. 

„Tehdy mě ta myšlenka zaujala.“ 

„Alexův bratr.“ 

Zadíval se na Mary. „Ano.“ 

„Cože?“ vyhrkla.  „Cože?“ 

„Sám jsem byl svědkem toho, jak jeden z mých milovaných 

zemřel  velmi  mladý,“  pokračoval  Malcolm,  „s  jehlou 

zapíchnutou v ruce. Nehodlal jsem stát stranou a přihlížet, jak 

se to děje dalším.“ 

Další dílek skládačky zapadl na své místo. 

„Ten chlapec na fotografii,“ řekl jsem. 

Chlapec s fotbalovým míčem na snímku, který mi ukázala 

Jade v noc, kdy zemřela. Novinová zpráva popisující jeho smrt 

– připíchnutá na zdi v bytě v Brixtonu a na farmě v Lazaru. 

 Tohle je důvod našeho snažení. 

„Ten chlapec byl tvůj syn.“ 

Malcolm přikývl. 

Mary se zajíkla, ale já se k ní neotočil. Malcolm byl v ráži 

a konečně ze sebe chrlil všechno, co tolik let ukrýval. Nechtěl 

jsem, aby ho cokoli rozptylovalo. Potřeboval jsem znát celou 

pravdu. 

„Kdo byla jeho matka?“ 

„Striptérka v  Sinderelle,“  odpověděl.  „S  Alem  jsme  tam 

chodili  v  jednom  kuse.  Byla  to  sice  jen  feťačka,  co  se 

prodávala,  aby  měla  na  drogy,  ale  ten  chlapec  byl  úžasný. 

Snažil jsem se ho vídat co nejčastěji. Byl i jedním z důvodů, 

proč jsem vzal tu práci u Ala – Al měl totiž kancelář v Harrow 

a Robert žil ve Wembley.“ Odmlčel se a pohlédl na mě. „Jenže 

pak to Al vyčmuchal.“ 

 

 

„Dozvěděl se o Robertovi?“ 

„Jednou ráno mě viděl, jak ho vedu do školy.“ 

„A proto tak obrátil.“ 

„Jo. Když zjistil pravdu o Robertovi, chtěl, abych to řekl 

Mary. Odmítl jsem. Vyhrožoval, že jí to prozradí sám. Řekl 

jsem mu, že jestli jen cekne, zabiju ho. Tvrdil, že pokud se jí 

nepřiznám, bude trvat na splacení mého dluhu. Nejspíš nevěřil, 

že bych ho skutečně zabil. Uvízli jsme na mrtvém bodě. Ironie, 

co? Mary Ala nesnášela – ale v závěru ji chtěl jen chránit.“ 

„Jenže Mary se o tom nikdy nedozvěděla.“ 

„Ne. Táhlo se to dva měsíce. Al vyhrožoval, že to Mary 

poví, a já se snažil zahladit stopy. Dokonce jsem  Robertově 

matce zaplatil, aby držela klapačku, ale ona ty peníze použila 

na drogy. Při jedné návštěvě jsem na jeho ruce uviděl ranku po 

vpichu. Bylo mu teprve deset. Kdybych věděl, že se to stane, 

zabil bych ji a vzal ho k sobě. Vůbec bych nad tím nepřemýšlel. 

Byla  to jen  šlapka,  nikomu  by  nechyběla. Jenže  několik  dní 

nato mi zavolala a řekla, že ho vyplavila Temže. Předávkoval 

se. Desetiletej kluk.“ 

 V Temži bylo objeveno tělo desetiletého chlapce. 

„Po Robertově smrti mě už Al neměl čím vydírat, ale já cítil 

obrovský  vztek.  Zoufale  jsem  to  potřeboval  někomu  vrátit. 

Nadhodil jsem před Alexem, že bychom mohli Ala okrást. To 

byl  první  krok.  Jenže  mi  to  nestačilo.  Nešlo  o  adekvátní 

odplatu. A tak jsem začal přemýšlet nad tím, že bych Ala zabil. 

Ta myšlenka mi nedala spát. A pak ho Alex  opravdu zabil. V 

ten moment jsem cítil zadostiučinění. Jenže sotva Alex uprchl, 

začalo  mě  to  zas  užírat  –  ten  vztek  na  Ala,  kvůli  jeho 

pokrytectví  a  výhrůžkám.  Nedokázal  jsem  ho  potlačit, 

nenáviděl jsem ho i po smrti – ale mnohem větší nenávist jsem 

cítil k Robertově matce. Ta zkurvená děvka nehnula ani brvou. 

Vůbec toho nelitovala.“ 

Odmlčel a zadíval se na své ruce. „Zavolal jsem řediteli 

banky, pro kterou jsem pracoval, a vyžádal si číslo na Andrewa. 

A potom jsem zavolal Andrewovi, abych zjistil, jestli se mu už 

 

 

podařilo rozjet ten podnik. Řekl, že ano, ale šlo jen o drobné 

snahy, na víc neměl finanční prostředky. A tak jsem mu slíbil, 

že  mu  půjčím.   Alovy  peníze. S Andrewem jsme se sblížili, 

rozuměli jsme si, ale celou tu dobu – i když koupili tu farmu a 

všechno se začalo zdárně rýsovat – mě spaloval vztek. Ta  děvka 

na Roberta zapomněla ve chvíli, kdy jsme ho pohřbili. Možná, 

že kdyby ukázala alespoň zlomek lítosti, nechal bych ji žít. Ale 

to se nestalo. Byla  šťastná, že má zpět svoji svobodu a nemusí 

se o nikoho starat.“ 

„Zabil jsi ji?“ 

„Zeptal jsem se Andrewa, jestli někoho nezná. Pověděl mi 

o chlápkovi, se kterým sloužil u armády. A tak se k nám přidal 

Legie. Poslali jsme ho za ní.“ 

„Snadné jako facka.“ 

„Některých věcí člověk lituje. Téhle nelituju ani náhodou.“ 

„A co ti ostatní, které jste zabili? Těch ti líto bylo?“ 

„Snažili jsme se je zachránit.“ 

„Zavraždili jste je.“ 

„Jen ty, co si to zasloužili.“ 

„A Simon si to zasloužil?“ 

 „Simon,“ zasyčel znechuceně. 

„Zasloužil si to?“ 

„Ze Simona se vyklubal problém.“ 

„Protože se odmítal vzdát vzpomínek?“ 

„ Ne!   Protože jednu instruktorku málem umlátil  k smrti! 

Násilí  se  mi  příčilo.  Chtěl  jsem  Legii  využít  jenom 

jednorázově. Ona zabila mého syna. Ona si to zasloužila. Jenže 

na severu se to začalo vymykat kontrole a já si uvědomil, že se 

musíme chránit.  Museli jsme chránit to, co jsme vybudovali a 

za co jsme bojovali. Nakonec mi schopnosti Legie umožnily 

ochránit to, na čem mi záleželo nejvíc. Alexe. Simonova smrt 

zachránila Alexe.“ 

„ Zavraždili jste ho.“ 

„Dali jsme mu šanci, jenže on neměl zájem. Někteří z těch 

spratků  byli  tak  zkurveně  nevděční.  A  co  jsme  s  nimi  měli 

 

 

hergot  dělat,  když  si  začali  stavět  hlavu?  Vrátit  se  nemohli. 

Nemohli jsme je vypustit zpátky do ulic. Pustili by si hubu na 

špacír a všechno, o co jsme se snažili, by se zhroutilo. Nedali 

nám na výběr.“ 

„A co Alex?“ 

Odmlčel se. „Andrew a ostatní se dopustili chyb. Otřesných 

chyb. Alex nebyl jako ti ostatní, kterým jsme se pokoušeli 

pomoct.  Nepřivezli  ho  na  vozíku  s  jehlou  v  žíle.  Neměl  za 

sebou  roky  znásilňování  a  zneužívání.  Jednali  s  ním  jinak. 

Dostával jiné drogy. Procházel jiným programem. Jenže tomu 

pošukovi  se  to  nelíbilo,  a  nakonec  se  vzepřel  i  Andrew. 

Navzdory mým přáním ho zapojili do obvyklého programu. To 

se   nemělo  stát!  Strčili  ho  tam,  protože  si  podle  nich 

nezasluhoval zvláštní zacházení.  Můj  syn,  kurvadrát!  

 Zasluhoval si zvláštní zacházení! Po tom všem, co jsem pro ně 

udělal,  tolik  peněz,  co  jsem  do  toho  jejich  projektu  nalil,  a 

 takhle se mi odvděčili.“ 

Zarazil se, zadíval se na mě a pak za mě. 

„Andrew  mi  telefonoval,  když  byla  Mary  pryč,  a 

informoval mě o Alexově postupu. Poslouchal jsem ho a věděl, 

že se to posere. Zapojili ho do programu jen proto, že s nimi 

mluvil  neuctivě.  To  posrali.  Jenže  jsem  nemohl  zasáhnout. 

Věděl  jsem,  že  Alex  bude  s  drogami  bojovat,  že  se  vzepře 

uvěznění. Je to rváč.“ 

Změřil  si  mě  pohledem  a  očividně  z  mého  výrazu  něco 

vyčetl. 

„Je mi u prdele, co si myslíš,“ vyprskl. 

„Chránil jsi svého syna tím, žes ho poslal na místo, kde by 

mu vymazali všechny vzpomínky. Stejně jako jsi ty předstíral, 

žes zapomněl na něj. Nedělal jsi to pro jeho dobro.“ 

Myslel jsem, že jsem ho dostal. 

Ale mýlil jsem se. 

Malcolm se pousmál a – velmi pomalu – sáhl do kapsy a 

vytáhl mobil. 

Na displeji blikal probíhající hovor. 

 

 

Někomu  zavolal  a  pak  rychle  schoval  mobil  do  kapsy. 

Dotyčný  nejspíš  vyslechl kus naší konverzace –  ne-li celou. 

Možná věděl, co se tu děje. 

 Možná je na cestě sem. 

Napadlo  mě  to  až  příliš  pozdě.  Zatímco  jsem  se  snažil 

vypočítat,  jak blízko asi může být, ucítil jsem na krku chladný 

kov.  Nůž.  Otočil jsem hlavou kousek doleva. 

V okně jsem spatřil jeho odraz. Jednou paží držel Mary pod 

krkem a zakrýval jí ústa dlaní. S vytřeštěnýma očima zatínala 

prsty do jeho předloktí. Tak proto se zajíkla a pak náhle zmlkla. 

 Michael. 
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 „Radil jsem vám, abyste od toho dal ruce pryč,“ promluvil 

Michael. „Snažil jsem se vám pomoct. Chtěl jsem jen pomáhat 

potřebným.“ 

„Zapletl ses s nesprávnými lidmi, Davide,“ řekl Malcolm a 

obešel pohovku. „Jakmile jsem zjistil, že tě Mary požádala o 

pomoc, věděl jsem, že to vyústí v krveprolití.“ 

Rozhlédl jsem se. 

Nic. 

Žádné zbraně. 

„Člověk se jen tak nevzdává tajemství, která chce chránit,“ 

pokračoval  Malcolm.  Přistoupil  ke  mně.  „Rozhodně  ne  bez 

boje. Ublížil jsi nám, zabíjel naše lidi a zavolal policii –  ale 

dobro vždy zvítězí nad zlem.“ 

Michael podal Malcolmovi nůž přes moje rameno. 

„Tohle si vychutnám,“ prohlásil Malcolm a uchopil ho. Byl 

to  lovecký  nůž,  se  zoubkovanou  čepelí  dlouhou  dvacet 

centimetrů. Otočil ho v ruce a mávl mi s ním před obličejem, 

až jsem na tváři ucítil závan vzduchu. „Tohle si –“ 

Mary za mnou  přidušeně  vykřikla,  jako  by  viděla,  co  se 

stane – a Malcolm k ní krátce střelil pohledem. 

Neváhal jsem. 

Vrhl jsem se na něj a společně jsme přeletěli přes pohovku. 

Při dopadu jsem se praštil hlavou o konferenční stolek a před 

očima se mi objevily mžitky. Rychle jsem se oklepal a snažil 

se soustředit na přítomnost. 

Malcolm už se škrábal na nohy, nůž stále v ruce. 

Ohlédl jsem se na Michaela. 

Odstrčil Mary stranou a popadl pohrabáč. Mary se krčila za 

jednou z pohovek a očividně se pokoušela pobrat, čeho byla 

právě svědkem. Její manžel. A muž, který se kdysi kamarádil s 

jejím synem. Nůž. Násilí. Otočil jsem se zpět k Malcolmovi. 

Sledoval  mě  se  zlostným,  nenávistným  úšklebkem.  Rychle 

jsem se ohlédl k Michaelovi, který se ke mně blížil z opačné 

 

 

strany s pohrabáčem v ruce. Dva na jednoho. Neměl jsem se 

čím bránit. Potřeboval jsem získat čas. 

Vyskočil jsem a rozběhl se ke kuchyni. 

Dveře do sklepa byly otevřené. 

Světla zhasnutá. 

Vrazil jsem tam tak rychle, že jsem málem zakopl a skutálel 

se dolů. Nad sebou jsem slyšel pohyb. Skřípění podlah. Šepot. 

Zuřivě jsem mrkal, aby se moje oči rychleji přizpůsobily tmě, 

ale marně. Nedokázal jsem rozeznat, co přesně se kolem mě 

nachází, a tak jsem místo toho rukama nahmatal zadní stěnu a 

zahleděl se přes sklep ke schodům. Tma mi poskytovala jen 

malou výhodu. Z kuchyně se na schody rozlévalo světlo: já je 

ze své skrýše uvidím, ale oni mě ne. 

Rozsvítili. 

Prudká záře mě na okamžik oslepila, ale sotva se moje oči 

přizpůsobily, spatřil jsem je sbíhat ze schodů. Malcolm je bral 

po  dvou,  nůž  stále  před  sebou.  Michael  mu  byl  v  patách  a 

oběma rukama svíral pohrabáč. 

Rozhlédl jsem se. 

Necelé  dva  metry  ode  mě  ležela  vycházková  hůl.  Byla 

tenká a křehká, ale měla masivní, kulatou rukojeť. Popadl jsem 

ji za opačný konec. 

Krátce jsem přes hradbu krabic zahlédl Malcolma u paty 

schodiště. Natahoval se k vypínači. S přimhouřenýma očima se 

ohlédl a čepel nože se zableskla. 

Otočil vypínačem. 

Tma. 

Nastražil jsem uši. Slyšel jsem šourání. Přešlapování. Jeden 

z nich cosi zašeptal, ale já ho přesto slyšel. Malcolm. 

Sklep  tvořilo  bludiště  sloupů,  kartonových  krabic 

naskládaných  po  třech  nebo  čtyřech  do  výšky,  starých  kusů 

nábytku a skříní. Nedokázal jsem se tam ve tmě zorientovat, a 

tak jsem zamířil doprava, do rohu místnosti. V nastalém tichu 

jsem slyšel  kvílení  větru,  který  si  prorážel  cestu  ventilací  a 

pronikal do sklepa skrz kuchyni. V koutě jsem byl relativně 

 

 

blízko schodišti –  čtyři  nebo  pět  metrů  –  a na okamžik jsem 

zvažoval  možnost  útěku.  Mohl  bych  rychle  vyběhnout  do 

kuchyně a zamknout je tady. 

Jenže jsem ani nevěděl, jestli je na těch dveřích zámek. 

 Nebo jak blízko ke schodišti jsou oni dva. 

Moje oči si postupně zvykly na šero a já před sebou, mezi 

dvěma  hromadami  krabic,  zahlédl  pohyb.   Michael.  

Nevědomky se ke mně blížil, nervózní, opatrný. Pohrabáč před 

sebou držel jako meč. 

Na tohle očividně nebyl stavěný. 

Sevřel jsem hůl a sklouzl podél zdi do dřepu. Podíval se 

před  sebe,  kousek  nalevo  ode  mě,  kde  stálo  jakési  zahradní 

vybavení,  a  pak  se  ohlédl  směrem,  odkud  přišel.   Jen  pojď.  

Pořád byl příliš daleko. 

Vzápětí  jsem  si  všiml  dalšího  pohybu.  Kousek  za  ním  a 

mírně napravo, mezi schodištěm a řadou starého nábytku, se 

plížil Malcolm. Postupoval pomaleji než Michael, ale 

sebejistěji. Ruku s nožem měl spuštěnou podél boku, téměř si 

ho tiskl ke stehnu. Mazané: snažil se zabránit tomu, aby se na 

čepeli odrazil záblesk světla. Došel ke schodům a zastavil se. 

Uvědomil si, že na něj dopadá světlo z kuchyně, a tak změnil 

směr a zmizel mi z dohledu. 

Už jsem opět viděl jen Michaela. 

Vyčkával jsem, ale Malcolm se znovu neobjevil, a čím déle 

jsem  váhal,  tím  blíž  u  mě  Michael  byl.  Metr  a  půl.  Metr. 

 Zanedlouho si mě všimne.  A pak mě uviděl. 

Než stačil zareagovat a zvednout pohrabáč nad hlavu, vrhl 

jsem se na něj. Odrazil jsem se od zdi a dvakrát se po něm 

ohnal. Jednou jsem ho udeřil ze strany do kolene, které se pod 

ním podlomilo, až se napůl zhroutil k zemi, a podruhé jsem ho 

zasáhl do prsou a vyrazil mu dech. Zakvílel bolestí, pohrabáč 

mu vyklouzl z ruky a zacinkal o zem. Michael se sesunul k 

podlaze. 

Sotva jsem  se  stačil  vzpamatovat,  zaútočil  na  mě  zprava 

Malcolm. Vyrazil zpoza hradby krabic a já jen tak tak uskočil 

 

 

dozadu. Nůž proťal vzduch v místě, kde jsem ještě před chvílí 

stál,  a  já  se  zhoupl  na  patách.  Malcolm  setrvačností  klopýtl 

přímo přede mě. 

Popadl jsem ho za zápěstí a odstrčil nůž stranou. Zatlačil 

jsem však moc silně a moc rychle a ten pohyb nás oba vyvedl 

z rovnováhy. Zavrávorali jsme a společně dopadli na krabice. 

Nůž odlétl pryč, ale Malcolm se vytrhl z mého sevření a nyní 

byl přede mnou. Vyrazil pryč a shazoval mi do cesty krabice, 

abych ho nemohl dostihnout. Zatímco jsem se snažil zvednout, 

popadl těžkou starou knihovnu stojící u zdi a strhl ji na mě. 

Police zaskřípěly, knihy se mi vysypaly na hlavu a vzápětí už 

na mě padala i celá knihovna. 

Připíchla mě k podlaze. 

Vyrazila mi dech a omráčila mě. 

„Chtěl jsem ti dát ještě šanci, Davide,“ vyhrkl zadýchaně a 

rozhlížel se po noži. „Vzpomínáš? Radili jsme ti, abys to nechal 

plavat.“ 

Otřel si krev zpod nosu. 

„Tentokrát ti ale nepomůžu.“ 

Snažil jsem se ze sebe knihovnu shodit, ale bylo to dřevo – 

těžké,  masivní  –  a já  cítil, jak  se  ozývají  předchozí zranění. 

Bolest mě uvěznila na místě a paralyzovala mě. 

 No tak. No tak. 

Napjal jsem všechny svaly. 

 Prosím. Takhle ne. 

 No tak. 

Stál ke mně zády a hledal nůž. 

A pak jsem cosi nahmatal. 

 Vycházková hůl. 

Otočil jsem hlavu a asi metr od sebe spatřil Mary. Choulila 

se v rohu, částečně osvícená světlem z kuchyně, a ukrývala se 

za pyramidou plechovek s barvou.  Připlížila  se  do  sklepa.  

Sledovala  Malcolma  a  po  tvářích  jí  kanuly  slzy.  Potom  se 

podívala na mě a já pochopil, proč se rozhodla riskovat: cokoli 

 

 

přijde, cokoli se stane jejímu manželovi, ať už byla pravda o 

jejím synovi jakákoli, muselo to být lepší než tohle. 

Vyskočila zpoza svého úkrytu, přistoupila ke mně a začala 

tlačit. Přidal jsem se k ní. Knihovna se o centimetr posunula, 

pak o další, další a další, až byla konečně tak daleko, že jsem 

zpod ní dokázal vyklouznout. Se zaduněním dopadla na zem. 

Malcolm se otočil. Stále byl v předklonu, jak na zemi pátral 

po noži. 

Rozmáchl  jsem  se  a  praštil  ho  do  zátylku.  Náraz  zněl 

tlumeně a dutě a Malcolm se rozplácl na podlaze, jako by mu 

vypověděly službu všechny svaly současně. Čekal jsem, že se 

zvedne a půjde po mně, bude dál bojovat, ale on se nehýbal. 

Jen ležel. 

Otočil jsem se k Mary. „Jsi v pořádku?“ 

Přikývla. 

„Děkuju,“ řekl jsem. 

Neodpověděla.  Upírala  oči  na  manžela,  který  ležel  v 

bezvědomí  na  podlaze  jejich  společného  domu.  Na  muže,  s 

nímž strávila víc než třicet let. 

Na muže, jehož vůbec neznala. 
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S Mary jsem znovu mluvil asi dva týdny poté, co policie 

zatkla  Malcolma,  Michaela  i  mě  a  vyvedla  nás  z  domu. 

Pochopitelně truchlila. Ztratila syna a nyní ztratila i manžela – 

člověka, o kterého tolik let pečovala. Stála mu po boku každý 

den, protože se bála, že by mohl být ten poslední. 

Neřekl jsem, že vím, jak jí je. 

Derryn bude vždy mojí součástí, její tvář i hlas zůstávaly v 

mojí  hlavě  naprosto  jasné.  Ale  Mary  měla  jen  Malcolmův 

odraz, znetvořený mnoha trhlinami. Muž, kterého milovala, byl 

jen přelud. 

Když jsme v želízkách odcházeli z domu, pohlédl jsem na 

Malcolma a spatřil v jeho očích návrh. Já pomlčím o striptérce, 

která porodila jeho dítě, o Simonovi a ostatních, co na farmě 

zemřeli  nebo  byli  kvůli  ní  obětováni,  a  ani  on,  ani  Michael 

neprozradí, jakou roli jsem hrál v úmrtích Jasona, Zacka, 

Andrewa a Legie. Pro ně to byl lepší obchod. Když budu mlčet, 

pohřbím pravdu o jeho synovi, o smrti Leytona Alana Greena i 

dalších, zatímco on s Michaelem hodí všechno na farmu. Ze vší 

smrti a utrpení obviní lidi, co farmu vedli. Budou tvrdit, že o 

ničem nevěděli. 

Příčilo se mi to, protože to zároveň znamenalo, že musím 

přesvědčit  Mary,  aby  pomlčela  o  tom,  co  všechno  nám 

Malcolm prozradil. 

Další klam, další lži. 

Liz  seděla  u  všech  mých  výslechů,  ale  vesměs  mlčela, 

poněvadž  bylo  od  začátku  zřejmé,  že  mě  policie  nehodlá  z 

ničeho obvinit. Viděli má zranění. Chápali, s jakými lidmi mají 

tu  čest.  Lhát  detektivům  o  tom,  jak  jsem  do  všeho  byl 

zapletený, se ukázalo být mnohem snazší, než lhát o tom Liz. 

Podle mě v hloubi duše věděla, že jí něco tajím, ale nikdy na 

mě nenaléhala. A já ji za to měl ještě radši. 

 Asi o deset dní později došlo k čemusi zvláštnímu. 

 

 

Sotva mezi stromy pronikly první ranní paprsky, zazvonil 

v nemocnici telefon. Mary byla první den zpět v práci a právě 

končila noční směnu. Na sesterně volajícímu sdělili, že Mary 

obchází oddělení a že může buď počkat, nebo zavolat později. 

Rozhodl se počkat. O deset minut později se vrátila na sesternu 

a zvedla sluchátko v domnění, že jí volá policie. 

Jenže to nebyla policie. 

Volal Alex. 

Byl zpátky ve Francii – a chtěl, aby za ním přijela. 

 Dva týdny poté, co se mě Malcolm s Michaelem pokusili 

zabít,  jsem  zajel  do  Carcondrocku  a  pohřbil  tam  krabici  s 

fotografiemi. Připadalo mi to správné. Zavolal jsem Kathy a 

prozradil jí něco z toho, co jsem zjistil, a pak jsem se ozval i 

Johnu  Carymu.  Ani  jednomu  z  nich  jsem  však  neřekl,  že  je 

Alex stále naživu. To, stejně jako v případě Mary, musel udělat 

Alex sám. 

Vložil jsem krabici do jámy a zahrnul ji pískem, jenže ho 

nebylo dost. Horní část se trochu propadla a bylo vidět, že je 

tam půda rozrytá, poznamenaná. Nejprve jsem to tak nechtěl 

nechat a pokusil jsem se prohlubeň nějak zakrýt, ale pak mě 

napadlo, že jde o příhodnou analogii. Každá ze vzpomínek v 

krabici – každá fotografie i řádek dopisu – byly totiž taky mírně 

poznamenané. 
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 Když jsem se v noci z Carcondrocku vrátil, připadl mi dům 

jiný. Nedokázal jsem to vysvětlit, ale něco se změnilo. Nebo 

jsem se možná změnil já. 

Nezapnul jsem televizi, jak jsem předtím míval po příchodu 

domů  ve  zvyku.  Zapomněl  jsem  na  to.  Osprchoval  jsem  se, 

převlékl  se  a  pak  stál  v  ložnici,  kterou  jsem  kdysi  sdílel  s 

manželkou,  a  cítil  jsem  zvláštní  nutkání  zůstat  tam,  mezi 

Derryninými věcmi. 

Posadil jsem se na okraj postele a začal procházel šuplíky 

nočního stolku, pak její komody a šatníku. Prohlížel jsem si 

knihy vyrovnané na policích, a než jsem si pořádně uvědomil, 

co dělám, byly tři ráno a já na posteli usnul. Nespal jsem v ní 

celý rok, ale tentokrát jsem usnul, i bez zvuku televize v pozadí 

a  bez  gauče,  jehož  vzdálenost  od  ložnice  byla  doposud  to 

jediné, co mě dokázalo ukonejšit natolik, abych usnul. 

Všechny moje myšlenky a vzpomínky na Derryn, jak se 

houpala  v  křesle  na  zadní  verandě  a  dívala  se  na  mě,  byly 

najednou křišťálově jasné. Zmocnil se mě zvláštní pocit – jako 

bych  dospěl  ke  konci  jedné  fáze  života  a  byl  připravený  na 

další. 

Netuším,  kolik  času  uplynulo,  ale  to,  co  mi  předtím 

připadalo jen jako abstraktní zvuk na okraji mého podvědomí, 

mě  rychle  pohltilo  a  strhlo.  A  zatímco jsem se propadal do 

temnoty spánku, temnoty, která mě už neděsila – temnoty, která 

mě stahovala hlouběji pod povrch –, konečně jsem si uvědomil, 

co za zvuk to je. 

Bylo to šumění moře. 

 

 

Poděkování 

 S touto knihou mi pomohla celá řada skvělých lidí. 

Moje  agentka  Camilla  Wrayová  pro  mě  byla  stálým 

zdrojem  vedení  a  podpory  a  vždy  měla  po  ruce  arzenál 

skvělých nápadů a návrhů. Obrovský dík patří i všem ostatním 

v agentuře Darley Anderson. 

Tým u Michaela Josepha – a v Penguinu jako takovém – je 

nepřekonatelný a pro mě je velkou ctí, že s nimi mohu pracovat. 

Zvláštní dík věnuji své editorce Stefanii Bierwerthové, která 

díky pozornému oku a citu pro příběh dokázala román, který jí 

přistál na stole, dokonale vybrousit. A navíc mi pomohla také s 

dalšími otázkami ohledně vydávání knih, což vůbec nemusela. 

Vřele děkuji i Rowlandu Whiteovi. 

Mámě  a  tátovi  děkuji  za  podporu  a  důvěru,  která  nikdy 

nezakolísala. Vděčím vám opravdu za mnohé. Velký dík patří 

také mojí malé sestřičce Lucy a širší rodině v Británii a Jižní 

Africe. A nakonec děkuji dvěma nejdůležitějším ženám svého 

života: Erin, kterou miluji víc než cokoli na světě – dokonce i 

víc než fotbal –, a své věrné kumpánce Sharlé, která nejenže na 

dva roky obětovala všechny své večery a víkendy, ale byla tu 

pro mě dávno předtím, než jsem dostal nápad na tenhle román, 

a která je – jednoduše řečeno – nejlepší. 

 

 

Poznámka překladatelky 

 V knize byly použity citace z druhého, rozšířeného vydání 

knihy   Bible,  překlad  21.  století, kterou vydalo nakladatelství 

Biblion v roce 2015. 

 



 

 

 

 

Sešli jsme se v restauraci u Temže –  Boneacres.  Seděli v 

zadním boxu. Po oknech se řinuly potůčky vody a oni vyhlíželi 

ven  na  frontu  lidí  před  ruským  kolem.  Žena  vzhlédla  první. 

Caroline  Carverová.  Plakala.  Měla  zarudlé  oči  a  rozmazaný 

make-up. Byla  to  štíhlá,  elegantně  oblečená  čtyřicátnice,  ale 

její věk na ní byl znát. Tvář měla rozrytou hlubokými tmavými 

vráskami, které vypadaly jako vyřezané skalpelem, a přestože 

mě  přivítala  s  úsměvem,  nebyla  v  něm  ani  špetka  vřelosti. 

Vřelost už hodila za hlavu. Většina rodičů, s nimiž jsem mluvil, 

se chovala podobně. Čím déle se jejich děti pohřešovaly, tím 

chladnější byly jejich životy.                        

Vyklouzla  z  boxu,  potřásli jsme  si  rukama  a  pak  uhnula 

manželovi. James Carver. Chlap jako hora. Nevstal, jen ke mně 

napřáhl přes stůl mohutnou tlapu. Před několika dny jsem si s 

Caroline telefonoval, takže jsem o nich už něco málo věděl. 

Bydleli ve starém kostele –  přebudovaném  v  dům  se  čtyřmi 

ložnicemi,  odkud  James  řídil  svou  stavební  firmu,  kterou 

založil před patnácti lety. Jejich dům stál dva miliony liber, oba 

na  sobě  měli  značkové  oblečení  a  v  seznamu  Jamesových 

klientů jsem narazil na několik slavných jmen, takže jim jeho 

podnikání asi slušně vynášelo. 

Usmál se na mě – upřímněji než jeho žena – a pokynul mi 

k opačné straně boxu. Posadil jsem se. Na stole ležel otevřený 

jídelní lístek. Restauraci navrhli oni a při pohledu na ceny jsem 

byl rád, že mě zvou. 

„Díky, že jste přišel,“ oslovil mě Carver. 

Přikývl jsem. „Je to tu velice hezké.“ 

Oba se rozhlédli, jako by nad tím až do dneška neuvažovali. 

Carver se usmál. Caroline sklouzla pohledem zpět k jídelnímu 

lístku. 

„Chodívali jsme sem před svatbou,“ vysvětlil. „Tehdy tady 

nabízeli  jen  steaky  a  mořské  plody.“  Manželka  se  k  němu 

otočila a on ji vzal za ruku. „Caroline mi říkala, že jste pracoval 

jako reportér.“ 

„Kdysi dávno.“ 

 

 

„To muselo být zajímavé.“ 

„Jo, bavilo mě to.“ 

Pohlédl na moji levou ruku. Dva nehty jsem měl propadlé 

a popraskané a v jejich středu se skvěla bílá rýha, kde už nikdy 

nedorostou zpět. 

„Jizvy z bitvy?“ zeptal se. 

Sledoval jsem jeho pohled ke svým prstům. „Ne. K těmhle 

jsem přišel relativně nedávno.“ 

„Tak proč jste od novin odešel?“ 

Zatěkal jsem mezi nimi očima. „Manželka umírala.“ 

Dokonalý  zabiják  konverzace.  Rozpačitě  poposedli. 

Caroline  se  zadívala  na  stůl  a  zvedla  jídelní  lístek.  James  si 

odkašlal. Po chvilce trapného ticha sáhl Carver do kapsy a 

vytáhl  fotografii.  V  očích  se  mu  zračila  bolest.  Otočil  ji  a 

položil přede mě. 

„To je Megan,“ řekl. 

Když mi Caroline poprvé volala, nadiktoval jsem jí adresu 

své kanceláře – ale ona se chtěla sejít na neutrální půdě, jako 

by  návštěva  mojí  kanceláře  definitivně  potvrzovala,  že  její 

dcera zmizela. Jakmile jsme se domluvili na místě a čase, něco 

málo mi o Megan pověděla: hodná dívka, slušná rodina, žádný 

přítel, žádný důvod k útěku. 

Byla nezvěstná téměř sedm měsíců. 

V Británii každý rok zmizí dvě stě tisíc lidí – z toho třicet 

tisíc  v  Londýně  –,  ale  mladá  běloška  ze  střední třídy  je  pro 

noviny skutečnou lahůdkou. Když se Megan ztratila, média se 

jejího příběhu okamžitě chytila: místní, celostátní, a dokonce i 

několik zahraničních. Celé týdny publikovala jeden článek za 

druhým  a  každá  televizní stanice  v  zemi  měla  před branami 

Meganina domu vlastního kameramana a reportéra. Pro 

případy, jako je ten její – odehrávající se před objektivy kamer 

–  dokonce  v  mojí  bývalé  branži  existuje  speciální  označení: 

SPB. 

Syndrom pohřešované bělošky. 

 

 

Na  fotce,  kterou  mi  Carverovi  ukázali,  seděla  Megan  s 

matkou na pláži. V bílém písku, svažujícím se do safírového 

moře,  se  sem  tam  zableskl  oblázek  nebo  kus  větvičky.  Za 

Caroline a Megan si hrál asi čtyřletý chlapeček. K foťáku byl 

otočený profilem a plně se soustředil na hrabání jámy v písku. 

Carver na chlapce ukázal. „To je náš syn. Leigh.“ Z mého 

výrazu  správně  uhodl,  na co myslím –  mezi  dětmi  byl 

třináctiletý věkový rozdíl. „Asi by se dalo říct...,“ pohlédl na 

manželku, „že Leigh byl velmi příjemné překvapení.“ 

„Jak stará je ta fotka?“ 

„Osm měsíců.“ 

„Takže vznikla těsně před jejím zmizením?“ 

„Ano – je z naší poslední společné dovolené na Floridě.“ 

Megan  se  podobala  víc  otci.  Měla  stejnou  tvář,  včetně 

stejných vrásek kolem očí, a byla i stejně stavěná. Vysoká a 

statná,  ale  ne  tlustá.  Byla  to  přitažlivá  sedmnáctiletá  dívka: 

dlouhé blond vlasy, které byly očividně její chloubou, a snědá 

pleť, jíž opálení velice slušelo. 

„Popište mi den, kdy zmizela.“ 

Oba dva přikyvovali, ale ani jeden nepromluvil. Věděli, že 

tady  to  začíná:  oživování  trýznivých  vzpomínek,  bolestné 

opakování stejného příběhu, mluvení o dceři v minulém čase. 

Vytáhl jsem si poznámkový blok a pero, abych je nenápadně 

postrčil.  Carver  se  otočil  k  manželce,  ale  ta  mávla  rukou  a 

nechala vyprávění na něm. 

„Nejsem  si  jistý,  jestli  je  co  popisovat,“  řekl  nakonec. 

Zpočátku  zněl  jeho  hlas  rozechvěle,  postupně  ale  nabíral  na 

jistotě.  „Odvezli  jsme  Meg  do  školy,  a  když  jsme  pro  ni 

odpoledne přijeli, neobjevila se.“ 

„Ráno vám připadala v pořádku?“ 

„Ano. “ 

„Nic ji netrápilo?“ 

Zavrtěl hlavou. „Ne.“ 

„Megan neměla přítele, je to tak?“ 

„Ano,“ přitakala Caroline úsečně. 

 

 

Carver se na  ni  podíval  a  jemně  jí  stiskl  ruku. 

„Přinejmenším nám o žádném neřekla. Ale to neznamená, že 

ho neměla.“ „A chodila v minulosti s někým?“ 

„Pár  vztahů  měla,“  připustila  Caroline,  „ale  nic 

vážného.“ 

„Setkali jste se s nimi?“ 

„Krátce. Říkávala, že až konečně přivede domů chlapce na 

déle  než  několik  minut,  budeme  vědět,  že  to  s  ním  myslí 

vážně.“  Pokusila  se  o  úsměv.  „Snad  k  tomu  ještě  někdy 

dostaneme příležitost.“ 

Na okamžik jsem se zarazil, zatímco si Carver poposedl 

blíž k manželce a objal ji kolem ramen. Pohlédl jí do očí a pak 

se otočil zpět ke mně. 

„Nikdy  se  nezmínila,  že  by  ráda  cestovala  nebo  chtěla 

opustit Londýn?“ navázal jsem. 

Carver zavrtěl hlavou. „Ne – tedy s výjimkou univerzity.“ 

„A co její přátelé – mluvili jste s nimi?“ 

„Osobně ne. Policie je vyslechla v týdnech po Meganině 

zmizení.“ 

„Nikdo nic nevěděl?“ 

„Ne.“ 

Znovu jsem zvedl pero. „Přesto si poznačím jména a adresy 

jejích  nejbližších  kamarádů.  Neuškodí,  když  si  s  nimi 

promluvím.“ 

Caroline se natáhla ke kabelce, otevřela ji a vytáhla z ní 

zelený adresář, s rozměry tak akorát do kapsy saka. Podala mi 

ho. „Všechny  kontakty,  které  byste  mohl  potřebovat,  jsou 

tady,“  řekla.  „Včetně  adresy  školy.  Je  to  Meganin  adresář. 

Nazývala ho Kronikou svého života. Jména, čísla, poznámky.“ 

Poděkoval  jsem  jí  kývnutím  a  adresář  si  vzal.  „Jak 

postupuje policejní vyšetřování?“ 

„Nijak. Mluvíme s nimi jednou za dva týdny.“ Carver se 

odmlčel  a  pokrčil  rameny.  Střelil  pohledem  k  manželce. 

 

 

„Zpočátku  to  vypadalo  slibně.  Policie  nám  tvrdila,  že  má 

spoustu dobrých vodítek. Nejspíš jsme se nechali unést.“ 

„Prozradili vám, o jaká vodítka se jedná?“ 

„Ne. Na začátku jsme jim asi trochu ztížili práci.“ Zaváhal. 

„Nabídli jsme finanční odměnu za jakoukoli informaci, takže 

byli zavalení telefonáty. Jamie Hart nechtěl, abychom si dělali 

falešné naděje, a tak nám řekl, že se svým týmem všechny ty 

hovory projde a prověří a pak nám dá vědět.“ 

„Jamie Hart vedl vyšetřování?“ 

„Ano.“ 

Číšník  si  přišel  zapsat  naše  objednávky  a  já  si  poznačil 

Hartovo jméno do bloku. 
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Soumrak se snesl rychle. Obloha zežloutla do odstínu týden 

staré  modřiny  a  slunce  opustilo  bezpečnou  náruč  mraků  a 

začalo klesat k pouštnímu obzoru tak rychle, jako by padalo. S 

jeho pokračujícím poklesem se nebe měnilo stále dramatičtěji, 

až nakonec zlatý kotouč zmizel za horizontem a zanechal za 

sebou nad Mohavskou pouští jen rudou šmouhu připomínající 

krvavou skvrnu. 

O  dvacet  minut  později  se  z  temnoty  vynořily  hranice 

města.  Nejprve  se  objevila  malá  satelitní  městečka  s 

jednopodlažními domky a lampami veřejného osvětlení, které 

jemně poblikávaly na obou stranách dálnice, a potom – jak se 

I5 vinula dál do Southern Highlands –  následovala  jasnější, 

neodbytnější  záře.  Bytovky,  nákupní centra a obrovské lány 

rozparcelované  půdy  se  koupaly  v  jasu  billboardů  a  v 

nepřirozené  oranžové  záři  sodíkových  světel  a  pak  už  mě 

přivítaly  neony  kasin,  motelů  a  bister  lemujících  obě  strany 

dálnice. Na výjezdu 36 jsem konečně dálnici opustil a vůbec 

poprvé spatřil Strip s jeho oslňujícími, monolitickými stavbami 

vyrůstajícími  z  rovného  povrchu  pouště  jako  paprsky 

vybuchující supernovy. 

Už půl kilometru před garážemi Mandalay Bay jsem věděl, 

že  jsem  si  od  své  poslední  návštěvy  Las  Vegas  výrazně 

polepšil.  Při  mém  prvním  výletě  před  pěti  lety  mi  ubytování 

hradily noviny, a ty mě nechaly hnít v motelu s názvem The 

George, což jak jsem později zjistil, byla kasinová přezdívka 

pro gamblerského klikaře. Až na to, že jedinými hráči v The 

George byli bezdomovci,  kteří  u  stolů  s  blackjackem  sázeli 

minimální  možnou  částku  pětadvaceti  centů,  jen  aby  si  z 

mizerného  výdělku  mohli  koupit  lahev  něčeho  ostřejšího. 

Tentokrát, zatímco jsem parkoval pronajatý Dodge Stratus na 

střešním  parkovišti,  jsem  minul  obrovské  transparenty 

propagující boxerské zápasy, které se budou v hotelu pořádat v 

lednu  a  měla  je  živě  přenášet  televize,  a  věděl  jsem,  že 

 

 

rozhodnutí zarezervovat si ubytování sám nebudu litovat – 

jediné bitky, které jsem posledně zažil v The George, byly ty 

opileckého charakteru. 

Otočil jsem  klíčem  v  zapalování a motor i rádio ztichly. 

Namísto toho auto naplnil vzdálený šum Las Vegas Freeway – 

tlumené, neustávající burácení připomínající blížící se bouřku. 

V  ještě  větší  dálce  jsem  slyšel  letadlo  sestupující  k 

McCarranovu letišti, ale kromě pravidelného blikání světla na 

ocasu bylo mému zraku na temné obloze skryté. Zaplavil mě 

pocit už jednou prožitého a já tiše seděl a vzpomínal na to, jak 

jsem  byl  v  tomto  městě  před  pěti  lety  a  naslouchal  stejným 

zvukům. Vybavovala se mi celá řada dalších vzpomínek, ale 

nejživější byly ty na hluk a všudypřítomnou záři. 

Otevřel jsem dvířka dodge a vystoupil. 

Venku bylo příjemně, byť trochu chladno. Vytáhl jsem z 

kufru brašnu a zamířil přes parkoviště. Uvnitř hotelu panoval 

stejný lomoz jako venku, jen auta, letadla a neonové billboardy 

nahradilo neutichající  cink, cink, cink z herních automatů. Stál 

jsem ve frontě před recepcí a sledoval mladý pár, tak kolem 

dvaceti let, který se začal hlasitě hádat. Než jsem převzal kartu 

od pokoje,  měl jsem  všeho  až  po  krk  a  toužil jen  po chvilce 

ticha  –  nebo  alespoň  po  něčem,  co  se  v  tomhle  městě  může 

tichu co nejvíc blížit. 

Osprchoval jsem se, převlékl, vyraboval minibar a zavolal 

Derryn, abych jí dal vědět, že jsem dorazil v pořádku. Chvíli 

jsme  si  povídali.  Zpočátku  se  našemu  novému  životu  na 

západním  pobřeží  přizpůsobovala  ztěžka.  Neměli  jsme  tam 

žádné přátele, byla bez práce a naši sousedi v bytovém bloku v 

Santa  Monice  nebyli  dvakrát  družní.  Postupně  se  to  ale 

změnilo.  Předtím  pracovala  dvanáct let jako sestra na 

pohotovosti, než se rozhodla přestěhovat se mnou do Států, a 

díky tomu sehnala práci na klinice blok od našeho nového bytu. 

Sice jen brala lidem krev a pomáhala lékařům fačovat drobná 

zranění – což se ani zdaleka nemohlo rovnat jejím pracovním 

povinnostem v Londýně –, ale milovala to. Dostala se mezi lidi, 

 

 

vydělala  si  trochu  peněz,  a  navíc  měla  o  víkendech  volno  a 

mohla chodit na pláž. 

„Hodláš prošustrovat všechny naše peníze, Rakere?“ 

zeptala se po chvíli. 

„Dnes večer ne. Možná zítra.“ 

„Umíš vůbec hrát karty?“ 

„Zvládnu Prší.“ 

Poznal jsem, že se usmívá. „Přála bych si být u toho, až 

vklouzneš za stůl s blackjackem a budeš se snažit předstírat, že 

víš, co děláš.“ 

„Já  vím, co dělám.“ 

„Neumíš ani Monopoly.“ 

„Promluvila má největší fanynka.“ 

Zasmála se. „Příště mě budeš muset vzít s sebou.“ 

„Rozhodně.“ 

„Ráda bych viděla Vegas.“ 

Otočil jsem se na posteli a vyhlédl z okna. Skrz sklo na mě 

pomrkávaly  miliony  světel.  „Já  vím.  Jednou  tě  sem  vezmu, 

slibuju.“ 

 O  půl  druhé  ráno  jsem  byl  stále  vzhůru,  ačkoli  jsem 

nechápal  proč.  Předchozí  noc  jsem  do  čtyř  pracoval  na 

reportáži a po pětihodinové cestě z LA mě zmáhalo vyčerpání, 

a přesto ne a ne usnout. Nakonec jsem to vzdal, oblékl se a sešel 

dolů. 

Jakmile se dveře výtahu otevřely, přišlo mi, jako by se ve 

foyer zastavil čas. Všechno – recepce, zvuky herních automatů, 

hudba  z  reproduktorů  –  bylo  přesně  takové,  jak  jsem  to 

zanechal.  Chyběla  jen  ta  hádající  se  dvojice.  Právě  z  toho 

důvodu kasina nikde neumisťovala hodiny – nezáleželo na tom, 

jestli je venku den nebo noc, tady bylo vše pořád stejné, jako 

by čas přestal existovat. Vešel dovnitř a vnitřní hodiny se mu 

zastavily. Pohlédl jsem na vlastní hodinky a zjistil, že budou za 

chvíli dvě ráno – klidně by ale také mohlo být deset dopoledne. 

 

 

Kolem se procházeli muži a ženy v teplákových soupravách a 

šortkách, jako by právě dorazili z tenisových kurtů. 

Zamířil  jsem  k  baru  vedle  hotelového  lobby.  Ani  deset 

minut před druhou ranní mi zde nouze o společnost nehrozila – 

zahlédl jsem dvojici kolem šedesátky, ženu telefonující ve 

svém boxu, chlapíka nahrbeného nad laptopem a skupinku pěti 

mužů  sedících  u  jednoho  ze  stolů,  která  se  právě  hurónsky 

smála  čemusi,  co  pronesl  jeden  z  nich.  Posadil  jsem  se  na 

barovou stoličku, objednal si pivo a natáhl se po misce s oříšky 

a zapomenutém výtisku  Las Vegas Sun. Titulní stránka hezky 

odrážela  kauzu,  kvůli  níž  jsem  přijel  i  já:  Las  Vegas, 

neprůstřelné město. Někteří analytici sice predikovali, že ho v 

příštích  dvanácti  měsících  postihne  recese,  ale  jinak  měla 

hlavní  hráčská  metropole Ameriky našlápnuto k rekordnímu 

výdělku osmi miliard dolarů. 

O  deset  minut  později,  právě  když  jsem  dolistoval  ke 

sportovní rubrice, se vedle mě posadil jakýsi chlápek a objednal 

další rundu. Vzhlédl jsem, on mi pohled opětoval a potom se 

vrátil ke stolu s tácem plným panáků. Pár vteřin nato se mi v 

mysli vynořila matná vzpomínka. Snažil jsem se ji uchopit a 

nedokázal jsem se zbavit pocitu, že toho muže znám. Obrátil 

jsem se na stoličce a pohlédl přes rameno. Muž položil tác na 

stůl – a podíval se na mě.  Taky mě zná.  Oba jsme na moment 

zaváhali, zarazili se každý na své straně místnosti, a pak se mu 

očividně rozsvítilo. Usmál se a vrátil se ke mně. 

„Davide?“ 

V  tu chvíli  se  vzpomínka  konečně  plně  zformovala.  Lee 

Wilkins. Vyrůstali jsme spolu, žili ve stejné vesnici, chodili do 

stejné školy – a po vysoké jsme se už nikdy neviděli. A nyní, 

téměř dvacet let poté, byl tady. Jiný, než jsem si ho pamatoval, 

a  přitom  stejný.  Ve  tváři  a  kolem  pasu  se  zakulatil,  vlasy 

ostříhal nakrátko a na tváři mu rašilo tmavé strniště, ale jinak 

to byl tentýž muž – metr osmasedmdesát, podsaditý, s jizvou 

na levé straně nosu, památkou na to, jak jsme kdysi lezli po 

stromech. 

 

 

„Lee?“ 

„Ano!“  Usmál  se  ještě  šířeji  a  potřásl  mi  pravicí. 

„Zatraceně,“ řekl. „Připadal jsi mi nějak povědomý, ale nikdy 

by mě nenapadlo…“ 

„Jsi tady na dovolené?“ 

„Ne,“  odpověděl  a  usadil  se  na  stoličku  vedle  mě.  „Žiju 

tady. Jsem ve Vegas už dva roky. Ve Státech sedm.“ 

„A co děláš?“ 

„Pamatuješ, jak jsem se chtěl živit jako herec?“ 

„Jo, pamatuju.“ 

Odmlčel se a pak se usmál. „No, tak to nedopadlo.“ 

„Aha.“ 

„Ne, chci tím říct, že to nedopadlo tak, jak jsem původně 

myslel. Prvních pět let jsem se snažil v LA prorazit, pracoval 

jsem jako číšník a chodil na všechny konkurzy. Tu a tam jsem 

dostal nějakou menší roličku, ale nic, v čem bys mě mohl vidět. 

Potom  jsem  začal  vystupovat  jako  komik  v  jednom  klubu  v 

západním  Hollywoodu  a  věci  nabraly  rychlý  spád.  Nakonec 

jsem se stal jejich hlavní hvězdou. Strávil jsem tam rok a pak 

mi nabídli, abych v jednom velkém klubu tady ve Vegas, jen 

kousek od Stripu, dělal hlavní představení. A před pár měsíci 

jsem dostal  ještě lepší nabídku od chlápka, který má na starosti 

zábavní  program  v  řetězci  hotelů  MGM, takže  teď  pendluju 

mezi tímhle podnikem, Luxorem, New Yorkem, Mirage, 

Grandem, prostě všemi. Je to paráda.“ 

„Páni. To je neuvěřitelné, Lee. Gratuluju.“ 

„Byl jsem asi ve správný čas na správném místě.“ 

„Nebo jsi prostě jen dobrý.“ 

Pokrčil rameny. „Nemůžu uvěřit, že jsi to ty.  Tady. “ 

„Já vím.“ 

„A co děláš ve Vegas  ty?“ 

„Vzpomínáš, jak jsem chtěl dělat novinařinu?“ 

„Jo.“ 

„No, tak to  dopadlo.“ 

„Super. A teď pracuješ?“ 

 

 

„Jo.“ Rozhlédl jsem se. „Vlastně, budu pracovat až zítra.“ 

„Žiješ tady?“ 

„Ne, jen jsem na noc přijel z LA.“ 

„Abys dělal co?“ 

Poklepal jsem na titulní stránku  Sun. „Psal o penězích.“ 

„Jsi dopisovatel nebo tak?“ 

„Jen do příštího roku – jakmile bude po volbách, vrátím se 

do Londýna. Naše noviny Obamovy myšlenky nadchly, proto 

jsem tady tak brzy.“ 

„Kdokoli je lepší než Bush, co?“ 

„To se asi dozvíme příští rok.“ 

„A jak to, že jsi skončil na západním pobřeží?“ 

„Při posledním výjezdu jsem bydlel v D. C., ale tentokrát 

jsem tu na delší dobu, takže budu šest měsíců v LA sledovat 

mediální kampaň z Kalifornie a pak se přestěhuju do D. C. a 

zbývající půlrok budu pokrývat z Capitol Hillu.“ Znovu jsem 

kývl na  Sun. „Problém je, že se teď všechno teprve rozjíždí, a 

tak není moc  o  čem  psát.  A  proto  jsem  tady,  abych  nějak 

ospravedlnil svůj pobyt ve Státech.“ 

„Rozhodně sis pro to vybral správné místo.“ 

„Trochu hlučné.“ 

Zasmál se. „Jo, to je asi pravda.“ 

Objednali  jsme  si  další  piva,  seděli  na  baru  a  doháněli 

uplynulých devatenáct let. Vyrostl jsem na farmě v kopcích nad 

naší vesnicí, ale když jsem odjel do Londýna a našim došlo, že 

ji  po  nich  nepřevezmu,  rozhodli  se  postupně  od  farmaření 

upustit a přestěhovat se do menšího. 

„A pak máma zemřela.“ 

Lee soucitně kývl hlavou. 

Pokrčil jsem rameny. „Od té chvíle to šlo všechno tak nějak 

z kopce. Pomohl jsem tátovi prodat farmu a přestěhoval jsem 

ho do vesnice, ale už se z toho nevzpamatoval.“ 

„Žije ještě?“ 

„Ne. Budou to dva roky, co zemřel.“ 

Od té doby jsem doma nebyl. 

 

 

Konverzace se přesunula k příjemnějším tématům. Lee mi 

vyprávěl o tom, jak se jeho matka znovu vdala a přestěhovala 

do Torquay, že jeho sestra pracuje jako učitelka, i o tom, že je 

sám stále svobodný a navzdory usilovnému přání své matky na 

tom nehodlá nic měnit. „Letos jsem tady od nich měl inspekci 

a máma se mě prakticky každý den, celé tři týdny, ptala, kdy se 

konečně  ožením.“  Obrátil  oči  v  sloup  a  pak  se  zeptal:  „Jak 

dlouho jste s Diane svoji?“ Právě dopíjel pátou lahev piva, a 

tak jsem mu to zaškobrtnutí prominul. Oba jsme byli v 

podroušeném stavu – on kvůli alkoholu (byl o dvě lahve přede 

mnou), já kvůli nedostatku spánku. 

„Derryn.“ 

„Kruci.“ Zasmál se. „Promiň. Derryn.“ 

Bar se mezitím vylidnil, muži, s nimiž předtím Lee popíjel, 

se vytratili kamsi mezi herní stoly. „Letos to bude třináct let.“ 

„Páni.“ 

„Jo, nemám si na co stěžovat.“ 

Přikývl. „Obdivuju tě, chlape. A taky ti závidím.“ Znovu 

kývl a potom na jeden lok dopil zbytek piva. „A teď si musím 

odskočit.“ 

Postavil  se,  mírně  se  zakymácel,  a  když  kolem  mě 

procházel, poplácal mě po rameni. Potom zamířil k toaletám. 

A už se nikdy nevrátil. 

 Znovu jsem se začetl do  Las Vegas Sun a o pár minut 

později  jsem  zvedl  hlavu  a  podíval  se  směrem,  kterým  Lee 

odešel.  Tehdy  jsem  si  všiml  muže  stojícího  těsně  vedle  mě. 

Neviděl  jsem  ho  přicházet.  Tělem  stál  natočený  k  baru,  ale 

hlavu měl otočenou k novinám a četl si jeden z článků na titulní 

stránce.  Vteřinu  nato  na  mě  pohlédl  a  došlo  mu,  že  byl 

přistižen.  „Ups,“  řekl.  „Pardon.  To  ode  mě  bylo  velmi 

nezdvořilé.“ 

Byl to Angličan. 

 

 

Pohlédl jsem  přes  jeho  rameno  k  toaletám.  Po  Leem  ani 

stopy. Jakmile jsem se pohledem vrátil k cizinci, všiml jsem si, 

že naklání hlavu na stranu – jako pták – a studuje mě. 

Podal jsem mu noviny. „Prosím.“ 

„To je od vás moc milé,“ prohlásil. „Díky.“ 

„Není zač.“ 

 

 

Přečtěte si ukázku z knihy Tváře Noci 
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 Třpytivý mráz nabílil trávu, která mi křupala pod nohama, 

když jsem obcházela policejní pásku, abych se dostala blíž. 

Odštípnutý kus sekery se leskl v namodralém zimním světle. 

Zbytek  byl  zaseknutý  v  hlavě  toho  chlapce.  Na  dřevěném 

topůrku  byla  vyražená  značka,  ale  nemohla  jsem  to  slovo 

přečíst.  Vytáhnu  ho  později  z  fotek.  Je  to  detail,  který  ráda 

použiju. 

Zhluboka jsem se nadechla a zamrkala jsem, když mi 

arkticky  chladný  vzduch  vnikl  do  plic.  Bylo  děsivé  ticho. 

Zrovna jsme s fotografem číhali ve vedlejší ulici před domem, 

ve kterém bydlel svědek jedné loupeže, když vtom se rozječely 

sirény. Běželi jsme za modrými světly, takže jsme k činžáku na 

Milton  Way  dorazili  jen  o  pár  vteřin  později  než  policie. 

Takový  náskok  znamenal,  že  kriminalisté  teprve  začínali  s 

ohledáváním těla. Tedy ne že by příčina smrti byla nejasná. 

„Kristepane.“ Hlas Neda Masona zněl tiše a jakoby z dálky, 

i když u mě stál tak blízko, že jsem cítila jeho poslední cigaretu. 

„To je  sekera?“ 

Nečekal na odpověď. Zběsilé cvakání jeho fotoaparátu mi 

jasně prozradilo, že se Ned dal dohromady. Bylo zásadní, aby 

zachytil  detaily.  Vyhrnutá  nohavice  odhalující  hubené  černé 

lýtko. Okopaná bota ležící vedle něj. Chomáč vlasů uprostřed 

rozsekané rudé kaše.  Zabloudila  jsem  očima  k  tmavě  modré 

parce. V hlavě mi naskočila vzpomínka, ale zahnala jsem ji a 

soustředila se na rozpřažené chlapecké ruce. Konečky prstů se 

pořád zarývaly do bělavé trávy, po které se snažil odplazit pryč. 

Ned se vedle mě pohnul a zašeptal: „Blíží se kavalerie.“ 

Policista ze zásahové jednotky, kterého jsem nepoznávala, 

se k nám kolébavou chůzí a s plachtou v podpaží blížil. 

„Můžete mi o tom dítěti něco říct?“ 

Vrhl na mě podezřívavý pohled. „A vy jste?“ 

 

 

Zvedla  jsem  novinářskou  průkazku  a  napřáhla  ruku  v 

rukavici. „Sophie Kentová,  London Herald.“ 

„Dobře,  Sophie  Kentová,  jestli  najdete  něco,  co  by 

připomínalo  tvář  a  umožňovalo  identifikaci,  řeknu  o  tom 

šéfovi.“ 

Vytáhla jsem poznámkový blok, i když mi jeho výraz dával 

jasně najevo, že je to ztráta času. „Víte, kdo ho našel? Nebo jak 

je tu dlouho?“ 

Policista  přehodil  přes  tělo  plachtu  a  sklonil  se,  aby  ji 

vyrovnal. Maličko zaváhal na konci, kde byla sekera. Když se 

znovu narovnal, byl jeho poďobaný obličej o odstín bělejší. 

„Pardon, zlato, máme  přísné  rozkazy  nebratříčkovat  se  s 

vaší partou. Což je ovšem škoda. Nevadilo by mi bratříčkovat 

se zrovna s váma.“ Jeho tenké rty se protáhly do úšklebku, 

který ale neskryl pevně stisknuté čelisti. Jeho poznámku jsem 

ignorovala. Napětí se tu dalo krájet a byl k tomu dobrý důvod. 

Tohle bylo něco, čemu můj šéf říkal „kurva důležitá vražda“. 

Byl to už dvacátý teenager, kterého zabili ode dne, kdy 

policejní  komisař  veřejně  vyhlásil  politiku  tvrdého  potírání 

pouliční  zločinnosti  v  Londýně.  To  bylo  před  devíti  měsíci. 

Tenhle kluk se stane synonymem jejich neschopnosti. Není 

divu, že nechtějí mluvit. 

Policista oddusal zpátky k řadě policejních aut a jeho boty 

zanechávaly na zmrzlé zemi pás smaragdových otisků. 

Ned vedle mě prohlížel displej fotoaparátu a pak zavrčel: 

„Mám párkrát tělo, párkrát sekeru. Co ještě potřebujeme?“ 

Podívala jsem se na klukovu parku, na zlatý kroužek, který 

zdobil  rukáv.  Pevně  jsem  zavřela  oči,  když  mi  v  mysli 

probleskla ta samá parka – ale tahle byla oblečená na hubeném 

bílém chlapci se stříbřitě blond vlasy. 

Zhluboka jsem se nadechla a donutila svůj hlas znít klidně. 

„Sežeň  pár  záběrů  davu. Truchlících.  Za  chvíli  začnou  nosit 

květiny. Pár detailů osobních vzkazů. Cokoli, co bude vyprávět 

jeho  příběh.“  Tenhle  kluk  se  klidně  může  stát  symbolem 

 

 

ochabující moci metropolitní policie, ale ať se propadnu, jestli 

se stane pouhým číslem ve statistice. 

Ned  předstíral,  že  si  mého  vnitřního  boje  nevšímá. 

Posuzoval  scénu  mazanýma  šedýma  očima.  „Asi  sotva  vaše 

běžná pouliční vražda, co?“ 

Odkašlala jsem si, párkrát jsem přešlápla, abych se zahřála, 

a  podívala  jsem  se  na  zelenou  plátěnou  aktovku,  která  byla 

pohozená vedle těla a jejíž obsah se vysypal. Plastová krabička 

na oběd ležela hned vedle zohýbaného výtisku  Romea a Julie. 

Obálka učebnice biologie povlávala ve větru. „Byl malý. Šel 

domů ze školy, chudák.“ 

Hlas se mi zlomil. Tentokrát se na mě Ned podíval. 

„Jste v pohodě?“ 

Upřela jsem pohled na tmavnoucí oblohu. „Dobrý.“ 

Ned se zastavil a přehodil si popruh od fotoaparátu kolem 

krku. „Přijdu za vámi, až skončím.“ 

Sledovala jsem ho, jak se prodírá davem jako boxer 

uprostřed dlouhé řady prohraných mačů. Ve čtyřiašedesáti byl 

Ned výrazně starší než průměrný fotograf kriminální rubriky, 

ale  co  mu  chybělo  v  technických  detailech,  doháněl 

zkušenostmi. Možná  už  se  chystal  do  salonku  „Čekárny  na 

nebe“, jak  tomu  říkal, ovšem  já jsem  ani  na jedinou  vteřinu 

nepochybovala o tom, že přinese fotku za milion liber. 

V  dálce  se  ve  vzduchu  ozvalo  monotónní  hučení 

zpravodajské helikoptéry. S bušícím srdcem jsem sledovala 

chaos, který vznikl. Svědkové se shlukovali do skupin, tiskli se 

jeden k druhému a oči jim tančily v blikajícím světle. Reportéři 

a zpravodajské týmy pobíhali kolem nich jako rozrušené 

veverky. Jestli se k nim přidám, dostanu jen to samé co oni. 

Musím na to jinak. 

Rozhlédla jsem se po věžácích kolem. K vraždě došlo za 

řadou  zaparkovaných  aut  na  travnaté  pustině  před  domem. 

Nejlepší výhled musel být ze třetího patra napravo. Doběhla 

jsem ke schodišti a brala schody po dvou. Cestou jsem se 

vyhýbala použitým kondomům a prázdným krabicím z  Burger 

 

 

 Kingu. Nahoře jsem se zastavila, abych popadla dech. Do nosu 

mi pronikl kyselý pach moči. 

Zaklepala jsem na první dveře. 

Objevila se starší dáma. Byla malá asi jako já a kulatá jako 

soudek. Kolem krku jí visel řetízek se svatým Kryštofem. 

„Dobrý den, jsem reportérka z  London Heraldu. Můžete mi 

říct něco o tom, co se tu stalo?“ 

„Nic  jsem  neviděla.“  Její  hlas  byl  vysoký  a  mečivý. 

Postrčila si silné brýle a na nose jí zůstaly hluboké rudé otisky. 

„Ale je to jasné, ne? Drogy. Žiju tady přes čtyřicet let. Tahle 

čtvrť bývala slušná. Víte, kolik mladých tu za poslední dobu 

zabili?“ 

Věděla jsem, o čem mluví. O většině z nich jsem psala. 

Všimla jsem si, že na konci chodby spěchá vysoká bruneta 

do svého bytu. 

„Počkejte!“ 

Ohlédla se a její rozrušení bylo natolik ryzí, že mě to na 

chvilku  spletlo.  Skrz  pramen  tmavých  vlasů  jsem  letmo 

zahlédla její tvář. Měla drobné skřítkovské rysy a plné rty, které 

si vtáhla do mezery  mezi předními zuby.  Zírala na podlahu, 

jako by se snažila přestat plakat, až se jí tím úsilím nakrabatila 

brada. „Poslyšte, jste v pořádku?“ 

Dívka si otřela oteklé oči dlaní. Ruka se jí přitom třásla. Na 

dolním  článku  prostředníčku  měla  vytetovaného  modrého 

motýla. Chystala se zavřít dveře, ale já natáhla ruku, abych jí v 

tom zabránila. 

„Prosím, můžu vám pomoct.“ 

Dívka nepromluvila. Místo toho nechala dveře pootevřené. 

Šla jsem za ní do maličkého pokoje, v němž se převaloval 

cigaretový  kouř. Na zdech byl popraskaný žlutý nátěr, který 

překrýval vlhké skvrny. Připomínalo to akné. V bytě nebylo o 

moc tepleji než venku. Zachumlala jsem se do kabátu a čekala, 

až dívka promluví, ale ona se zhroutila na šedý gauč, propletla 

své  hubené  dlouhé  nohy  a  připálila  si  napůl  vykouřenou 

cigaretu. Kouř stoupal vzhůru ke stropu. 

 

 

„Znala jste oběť?“ Podívala se na mě prázdným pohledem. 

Všimla jsem si, že na polici leží ruský slovník. „Jste z Ruska?“ 

Při zmínce o Rusku se jí rozzářily oči. „Jak se jmenujete?“ 

Zhluboka se nadechla a vyfoukla dlouhý bílý oblak kouře. 

„Natalija.“ 

Hlas  měla  hlubší,  než jsem  čekala.  I  když  bylo  chladno, 

měla na sobě tričko a krátkou květovanou sukni, která se vlnila, 

jak škubala bosýma nohama. 

„Kolik je vám let?“ 

Na chvilku přestala. „Osmnáct.“ 

„Jak dlouho jste v Londýně?“ 

Natalija  típla  cigaretu  v  přeplněném  popelníku.  „Tři 

měsíce.“ 

Nerozváděla to a já na ni netlačila. Všimla jsem si, že pod 

gaučem leží zastrčené černé desky se zlatě vyraženým nápisem: 

 Models International. Tím se vysvětlovala její kostnatá vizáž a 

štíhlá figura. 

„Bydlí tu s vámi ještě někdo?“ 

Natalija si zapálila další cigaretu. Ruce se jí pořád třásly. 

„Eva. Ona na konkurze.“ 

Blížil  se  mi  termín  uzávěrky,  a  tak  jsem  se  přesunula  k 

oknu. Síťovaná záclona byla na dotek vlhká. Policisté na místě 

činu stavěli nad chlapcovým tělem bílý stan.  Ta modrá parka. 

Potřásla jsem hlavou. „Pláčete kvůli tomu? Vy jste něco 

viděla?“ 

Natalija se zvedla a došla ke mně. V mdlém denním světle, 

které  oknem  pronikalo  dovnitř,  jsem  si  ji  mohla  lépe 

prohlédnout. Byla bledá jako stěna a na tváři se jí vybarvila 

ošklivá fialová modřina. Podívala se z okna a ruka jí vyletěla k 

ústům. Zápěstí měla kolem dokola poseté modřinami. Třásla 

hlavou tak prudce, až se jí z culíku uvolnily vlasy a spadly jí na 

ramena. Jemně jsem ji odvedla zpátky na gauč. 

„Natalije, co se vám stalo s obličejem?“ 

 

 

Schoulila  se  na  sedačce  a  sukni  stáhla  přes  mléčně  bílá 

stehna. Ale ani tak nezakryla mateřské znaménko, které bylo 

kulaté a hnědé jako stará pence. 

„To  nehoda.  Já  uklouzla.“  Zoufale  se  na  mě  dívala. 

„Prosím, vy jít pryč.“ 

„Nikam nepůjdu, dokud vám nepomůžu.“ 

Natalija se kousla do rtu. „Tady nemůžu mluvit. Jinde.“ 

„Kde?“ 

Pokrčila  rameny,  oči  měla  plné  strachu.  Vzala  jsem  její 

telefon a namačkala tam své číslo. Telefon zazvonil v kabelce. 

„Poslouchejte,  mám  vaše  číslo.  Pošlu  vám  zprávu  s  adresou 

hospody, která je tady nedaleko. Sejdeme se tam dnes večer?“ 

Natalija zavrtěla hlavou. „Zítra?“ Nepatrně kývla. 

Vyšla jsem z bytu a ztěžka se opřela o starý beton. Silou 

vůle jsem nutila chodidla, aby se pohybovala. Věděla jsem, co 

se stane, když se nebudou hýbat. 

Než jsem došla ke třetím dveřím, věděla jsem, že obětí je 

čtrnáctiletý  Jason  Danby.  Snaživý  kluk  a  horlivý  fanda 

fotbalového klubu Millwall, kterého vychovávala teta Mary, 

jež bydlela ve věžáku naproti. Jeho starší bratr Jermaine byl 

členem  místního  nechvalně  proslulého  gangu  známého  pod 

jménem Red-Skilled  Boys  a  často  se  poflakoval  po  okolí  v 

bundě, která byla jeho poznávacím znamením: v modré parce. 

Muž  se  smutnýma  očima  a  prošedivělými  vlasy  mi  řekl,  že 

slyšel křik, podíval se z okna a uviděl krev, která z chlapcovy 

lebky vytékala na zem. Myslel si, že je to Jermaine, dokud si 

nevšiml aktovky. Ten muž si vzal mou vizitku, a když za mnou 

zavíral dveře, nevěřícně vrtěl hlavou. 

Osmnáct metrů pode mnou se ke stanu blížil soudní lékař. 

Běž dál. Zavřela jsem oči a za víčky si přehrávala celou scénu. 

Zakrvácená tvář a sněhově bílé ponožky. Zmrzlé prsty, lepkavá 

sekera.  Běž  dál.  Ruku  jsem  položila  na  malé  stříbrné  T  na 

řetízku, který jsem nosila na krku. Vtiskla jsem si jeho známý 

tvar mezi prsty. Potom se mi zničehonic v žaludku rozlil děs – 

byl  těžký  jako  mokré  bahno.  Pevně  jsem  zavřela  oči  a 

 

 

připravila  se  na  srážku.  Srdce  mi  bušilo,  dech  jsem  měla 

přerývavý a chladná železná pěst svírala mé srdce. Zaryla jsem 

si nehty do dlaní a čekala, až to přejde. Nevolnost ustoupila 

bolesti. Zaskučela jsem do větru a tvrdě nakopla zeď. 

Klopýtala jsem kupředu a zabušila na další dveře. Levná 

překližka  mi  rezonovala  pod  rukou.  Ve  dveřích  se  objevila 

malá škvíra a z ní vykoukl svalnatý chlap v modré mikině s 

kapucí. Oči měl plné nedůvěry. 

„Jo?“ 

„Jsem reportérka z  London –“ 

Dveře se mi před nosem zabouchly. Znovu jsem zaklepala. 

Ozval  se  tlumený  hlas  plný  vzteku.  „Vypadněte  odsud, 

kurva.“ 

Běž dál. 

Opřela  jsem  se  o  dveře.  „Řekněte  mi,  co  jste  viděl. 

Přestaňte se schovávat jako kluk. Snažím se pomoct –“ 

„Sophie!“ Ned mi rukou stiskl rameno. „Co to děláte?“ 

Vyškubla jsem se mu, stáhla se zpátky a zavrávorala na 

betonu. „Mám jméno. Jason Danby.“ Oči se mi zalévaly slzami 

tak rychle, že jsem skoro nic neviděla. „Čtrnáct, Nede.  Čtrnáct.  

Jeho teta bydlí v bloku C. Musím s ní mluvit.“ 

„Jeho tetu bude chránit spousta lidí. Navíc,“ Ned se 

odmlčel  a  povytáhl  obočí,  „neměla  byste  se  vyptávat  členů 

rodiny. Ne takhle.“ 

„Co má tohle, k čertu, znamenat?“ 

Ned si pohrával s popruhem  fotoaparátu. „Podívejte, jste 

zpátky první den a místo činu je –“ 

„Nede, leží tam  kluk  se  sekerou  v  hlavě. Mohli  bychom 

toho teď nechat?“ 

Ned potřásl hlavou a chystal se něco říct, ale já už nečekala. 

Otočila jsem se na podpatku a utíkala ze schodů dolů. K bloku 

C. K Mary Danbyové. K příběhu. 

Ledový vzduch mi drtil vnitřnosti. 

 Zůstaň, kurva, v pohybu. 

 

 

Tim Weaver 

Hon na mrtvého 
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